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Предисловие от редактора-составителя

Региональная украинистика Кыргызстана набирает силу. В дополнение к двум сборникам «Украинцы в Кыргызстане. Статьи, Исследования. Материалы», вышедшим недавно (2003 и 2006 гг.), выходит новый сборник – «Тарас Шевченко в Кыргызстане. Научные, публицистические и художественные материалы на русском, киргизском и украинском языках».

Структурно сборник состоит из четырех разделов, связанных мыслью о восприятии в Кыргызстане творчества выдающегося украинского поэта Тараса Григорьевича Шевченко (1814 – 1861).


Первый раздел – базовая основа сборника. Это материалы к 6-томной Шевченковской энциклопедии, издание которой осуществляется Институтом литературы имени Т.Г. Шевченко Национальной Академии наук Украины. Их подготовил профессор Кыргызско-Российского Славянского университета Г.Н. Хлыпенко, занимающийся длительное время изучением киргизско-украинских литературных связей.


Материалы публикуются под общим названием – «Киргизская литература и Т.Г. Шевченко» и состоят из обзорной статьи и 28 статей-персоналий. В обзорной статье даются основные сведения о переводах Шевченко на киргизский язык, о шевченковской теме в киргизской поэзии, о научно-критическом осмыслении творческого наследия Шевченко в контексте киргизской литературы. В статьях-персоналиях представлены литераторы-писатели, критики и литературоведы, внесшие значительный вклад в региональное шевченковедение Кыргызстана через переводческую, публицистическую, художественную и научную деятельность.


Все статьи документированы библиографическими источниками, общий объем которых составляет более ста наименований. В целях широкой доступности материалы к Шевченковской энциклопедии дублируются в переводах на киргизский (Г.У. Соронкулов) и украинский (В.В. Нарозя) языки. 

Во втором разделе сборника собраны литературные выступления киргизских писателей о Шевченко. Их содержанием являются размышления о творческой личности поэта, о народности его произведений, об общности судеб украинского Кобзаря и киргизского акына Токтогула, о роли Шевченко в развитии киргизской литературы. В конечном итоге это творческое постижение художественного мира инонационального классика в контексте национальной литературы.


В третьем разделе представлены произведения киргизских поэтов на шевченковскую тему, начало которой положил К. Маликов стихотворением «Разговор с Тарасом Шевченко» (1939). Затем следуют стихи Т. Уметалиева, С. Жусуева, А. Токтомушева, Т. Адышевой. Завершает подборку поэма Ж. Боконбаева «На могиле Тараса», созданная во время Великой Отечественной войны.

Последний, четвертый раздел сборника знакомит заинтересованного читателя со страницами шевченковедения в Кыргызстане. В нем подобраны статьи ученых-литераратуроведов Ж. Самаганова, Д. Кулбатырова, К. Укаева, Г. Хлыпенко, А. Нарози. Особый интерес представляют критические материалы по переводам Шевченко на киргизский язык (П. Гордийчук, А. Борубаева).


Таким образом, предлагаемый сборник рассчитан на разносторонних и разноязычных читателей не только в Кыргызстане, но и в Украине. Он имеет разнонаправленную ценность: исследовательскую, познавательную, художественную. Его можно использовать и как научный источник для дальнейшей разработки темы «Шевченко в Кыргызстане», и как учебное пособие по изучению творчества Шевченко, и, наконец, как художественно-публицистическую книгу для чтения.

Тексты, включенные в сборник, даются практически без сокращений. Редакторское вмешательство потребовалось лишь в научных текстах (незначительные купюры, исключающие повторения, фактические неточности, грамматические ошибки, оформление библиографических материалов в соответствии с современными требованиями). 

Книга издается на средства, выделенные Министерством иностранных дел Украины в рамках бюджетной программы 1401150 «Мероприятия по установлению связей с украинцами, проживающими за пределами Украины».

Самым заинтересованными организациями оказались Посольство Украины в Кыргызской Республике и Украинское общество Кыргызстана «Берегиня». В связи с этим редактор-составитель выражает глубокую благодарность за всемерное содействие в издании книги следующим лицам:

Соловью Владимиру Васильевичу – Чрезвычайному и Полномочному Послу Украины в Кыргызской Республике;

Сиренко Наталье Юрьевне – третьему секретарю Посольства Украины в Кыргызской Республике;

Нарозе Владимиру Владимировичу – Председателю Совета Украинского общества Кыргызской Республики «Берегиня»;

Мельничуку Александру Николаевичу – Первому заместителю генерального директора открытого акционерного общества «Учкун»;

Калинчук Алле Николаевне – научному редактору статей по киргизской литературе в Шевченковской энциклопедии (г. Киев);

Альчук Марии Павловне – доценту Львовского Национального университета имени Ивана Франко;
Султановой Замире Раимбековне – директору переводческой компании «Glossary» (г. Бишкек).
Профессор Г.Н. Хлыпенко
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Г.Н. Хлыпенко

Киргизская литература 

и Шевченко

Материалы

к Шевченковской энциклопедии

Г.Н. Хлыпенко

Киргизская литература и Т.Г. Шевченко

1. Обзорная статья


Киргизская литература принадлежит к числу так называемых младописьменных литератур. Годом её рождения считается 1924, когда вышла первая киргизская газета «Эркин Тоо» («Свободные горы»), в которой печатались произведения основоположников национальной литературы. Развиваясь в составе многонациональной советской литературы, киргизская литература взаимодействовала с другими литературами, в том числе с украинской литературой. Исторически эпицентром киргизско-украинских литературных связей стало творчество Т.Г. Шевченко, которого в Киргизии называют акыном Тарази. Этому способствовал ряд объективных обстоятельств: общность исторических судеб киргизского и украинского народов в составе Российской империи и Советского Союза, наличие на территории Киргизии украинской диаспоры со второй половины ХІХ в., типологическое сходство личных и творческих биографий киргизского акына Токтогула и украинского Кобзаря Шевченко, которые воспринимаются как духовно соизмеримые величины в жизни двух народов.


Начальным этапом художественного освоения творчества Шевченко в Киргизии стало празднование его 125-летия со дня рождения в 1939. Оно ознаменовалось выходом на киргизском языке первого шевченковского сборника под названием «Кобзар» в переводах К. Маликова, С. Сасыкбаева и А. Токтомушева и участием поэта С. Сасыкбаева в работе Шевченковского пленума Правления Союза советских писателей в г. Киеве.


Среди украинских писателей Шевченко занимает первое место по переводу на киргизский язык. Вслед за первой книгой «Кобзарь» последовали: «Стихи и поэмы» (1954), «Поэмы и стихи» (1964), опять «Кобзарь», вышедший двумя изданиями (Фрунзе, 1990 и Киев, 2004, последний – в серии «Венок Кобзарю на языках народов мира»). В качестве переводчиков выступали известные поэты: К. Маликов, С. Сасыкбаев, А. Токтомушев, Т. Уметалиев, С. Жусуев, Ж. Садыков, Ж. Абдыкалыков, Э. Турсунов, С. Тургунбаев, С. Егиналиев, М. Ааматов и др. – всего около 30 переводчиков. В переводах представлены основные темы, сюжеты и жанры шевченковской поэзии: лирические стихотворения («Думы мои, думы мои…», «Проходят дни, проходят ночи…», «Завещание», «Пророк», «И вырос я в чужом краю…» и др.; цикл «В каземате»; триптих «Доля», «Муза», «Слава»), думки («Течет вода в сине море…», «Тяжко-тяжко жить на свете…», «Ой одна я, одна…» и др.), песни (« Ой строчечку  да к строчечке…», «Мой отец старый умер…», «И богата я…» и др.), послания («Гоголю», «Марку Вовчку», «Сестре» и др.), поэмы («Катерина», «Гайдамаки», «Марьяна-черница», «Сон», «Кавказ», «Княжна», «Ведьма», «Неофиты» и др.).

Переводы Шевченко на киргизский язык стимулировали работу по переводу украинской литературы в республике. Показательно, что одновременно со второй книгой Шевченко – «Стихи и поэмы» (1954) выходят сборник «Стихи трёх поэтов» (Л. Украинка, П. Грабовский, И. Франко) и книга «Дружба народов» П. Тычины. Затем появляются: «Стихи» М. Рыльского (1966, 1978), «Тронка» О. Гончара (1966), «Стихи и поэмы» Л. Украинки (1971), «Поклон тебе, Киргизия» (1972) и «Здравствуй, Ала-Тоо!» (1983) Б. Степанюка, «Правда и кривда» М. Стельмаха (1986). Значительными событиями в литературной жизни страны  были издания сборника произведений украинских писателей «Волны Днепра»» (1968) и антологии молодых поэтов «Просторы Украины» (1979). Своеобразными катализаторами переводческой деятельности стали литературные декады: декада украинской литературы в Киргизии (1968) и декада киргизской литературы на Украине (1971).


Художественное освоение киргизскими поэтами творческого наследия Шевченко вызывало у них естественное стремление воссоздать образ Кобзаря в своём творчестве. Первым значительным произведением на шевченковскую тему было стихотворение К. Маликова «Разговор с Тарасом Шевченко» (1939), в котором была выражена мысль об общности судеб украинского Кобзаря и киргизского акына Токтогула. Впоследствии К. Маликов посвятил Шевченко стихотворный цикл «Украинская тетрадь» (1964). Яркое слово о Кобзаре сказал Ж. Боконбаев в поэме «На могиле Тараса» (1942), которая пронизана страстным пафосом отрицания фашизма и утверждением грядущей победы над врагом. Поэт-фронтовик Т. Уметалиев, принимавший участие в освобождении Украины, написал вдохновенную «Песнь о Кобзаре» (1974). В цикле С. Жусуева «Украинская тетрадь» (1975) центральное место занимают стихи, посвященные Шевченко. Стихи о Шевченко есть у А. Токомбаева, К. Акаева, А. Токтомушева, Т. Шамшиева, Т. Адышевой и многих других поэтов. Таким образом, украинский поэт Шевченко стал подлинным героем киргизской поэзии.


Шевченковская тема открыла широкую дорогу украинской тематике в киргизской литературе. Так появились произведения, в которых изображалась украинская действительность, действовали украинские персонажи, воссоздавались картины дружбы между киргизским и украинским народами. Первым таким произведением была повесть А. Токомбаева «Днестр впадает в глубокое море» (1939) – о национально-освободительном движении в Западной Украине в 1930-е годы. Во время Великой Отечественной войны появились произведения о борьбе против фашистских захватчиков: стихотворения поэтов-фронтовиков (Т. Уметалиев, С. Эралиев), поэма А. Осмонова «Моя мать», очерк Ж. Боконбаева «На полях Украины», пьесы «Джигиты» Т. Байжиева и «Черный туман» К. Эшмамбетова (все – 1944). В послевоенное время, наряду с лирическими и лирико-эпическими произведениями: стихотворным циклом «Украинская тетрадь» (1964) и поэмой «Дружба и любовь» (1949) К. Маликова, украинским циклом стихов (1974) и поэмой «Встречи» (1975) С. Жусуева, – были созданы эпические произведения: роман Т. Сыдыкбекова «Люди наших дней» (1948), повести «На берегах Иссык-Куля» К. Баялинова (1952), «Мост как волосок» О. Орозбаева (1974).


Киргизские писатели, связанные с Шевченко творческими узами, объективно становились популяризаторами его творчества не только в художественных произведениях, но и в литературно-публицистических выступлениях. О том, насколько широк диапазон их идейно-художественных суждений и оценок, можно судить даже по названиям статей: «Гений народа», «Неиссякаем, как Днепр» (Ч. Айтматов), «Поэт-мудрец» (О. Орозбаев), «Голос, вещавший свободу» (Т. Уметалиев), «Народный поэт с народом живёт» (Б. Карагулов), «Великий Кобзарь – всенародная гордость» (Т. Байзаков), «Жизнь Шевченко в народе», «Ваш и наш Шевченко» (С. Жусуев), «Думы о Шевченко» (К. Маликов) и др. Примечательно, что писатели были, как правило, авторами вступительных статей к переводимым сборникам и журнальным публикациям Шевченко.


Параллельно с писательскими оценками происходило и научно-критическое осмысление творческого наследия великого украинского поэта в контексте киргизской литературы и культуры. В этом процессе принимали участие известные критики и литературоведы: Ж. Самаганов, Д. Кулбатыров, К. Асаналиев, К. Укаев, А. Садыков, Т. Аскаров, А. Борубаева, в том числе этнические украинцы Киргизии: И. Запорожец, И. Шерстюк, Е. Озмитель, Г. Хлыпенко. Основные направления исследований: качественный уровень переводов произведений Шевченко, образ Шевченко в киргизской поэзии, типологическое изучение творчества Шевченко и Токтогула, Шевченко и киргизская литература, роль Шевченко в истории киргизско-украинских литературных связей. Этим самым закладывались основы регионального шевченковедения в Киргизии.


В популяризации творчества Шевченко на современном этапе значительную роль играет Украинское общество Кыргызстана «Берегиня» (1993, председатель Совета В. Нарозя), целью которого является изучение и развитие традиций, истории, языка, культуры этнических украинцев республики.


Переводы


Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поэмалар) / Которгондор: К. Маликов, С. Сасыкбаев, А. Токтомушев. – Фрунзе – Казань: Кыргызмамбас, 1939.


Кобзарь (Стихи и поэмы).


Шевченко Т. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954.


Стихи и поэмы.


Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964.


Поэмы и стихи.


Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поэмалар: Орус тилинен которулду / Түзүүчү С. Тургунбаев. – Фрунзе: Адабият, 1990.
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Ааматов Маркабай (13. ХІІ 1953, с. Лай-Талаа нынешнего Кара-Кульджинского р-на Кыргызской Республики) – киргизский поэт и переводчик. Заслуженный работник культуры Кыргызской Республики (2004), Вице-президент Союза писателей (1996 – 2004), Секретарь Национального Союза писателей Кыргызской Республики (2004 – 2007). Автор сборников «Качели» (1982), «Встреча с зарёй» (1985), «Облик» (1990), «Честь» (1994), «Избранное» (2006) и др. Перевёл стихотворения Шевченко: «N.N. («Солнце заходит, горы чернеют…»)», «Не дай ты никому того же …», «Ну что, казалось бы, слова …», «Как за подушным, правый Боже…», «Когда бы встретились мы снова…», «Пророк», «Меж скалами, подобно вору…», «И вырос я в чужом краю…», «На кургане возле рощи…», «Из-за рощи солнце всходит…», «Мой отец старый умер…». Они вошли в последние издания «Кобзаря» (Фрунзе, 1990; Київ, 2004).
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Абдыкалыков Жолдошбай (21.V 1935, с. Таштак нынешнего Иссык-Кульского р-на Кыргызской Республики – 31.Х 2001, г. Бишкек) – киргизский поэт и переводчик, Заслуженный работник культуры Киргизской ССР. Автор сборников «Жылдызстан» (1961), «Ночная серенада» (1969), «Мост» (1976), «Мгновение» (1981), «Дороги» (1985) и др. На украинский язык стихи А. переводили Ю. Петренко, Д. Головко. А. переводил украинских поэтов П. Бибу, В. Густи, А. Ракубрацкого, Б. Стельмаха. Переводчик стихотворений Шевченко «N.N. («Солнце заходит, горы чернеют…»)», «Не греет солнце на чужбине…», «Сам удивляюсь. Кто ответит...», «Ой строчечку да к строчечке…», вошедших в шевченковский сборник «Поэмы и стихи» (1964).


Пер.: Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964 (в соавторстве);
Украинка Л. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971 (в соавторстве).


Абдумомунов Токтоболот (15. VII 1922, с. Джаны-Алыш нынешнего Кеминского р-на Кыргызской Республики – 26. ХІІ 1989, г. Фрунзе, ныне Бишкек) – киргизский писатель, общественный и государственный деятель. Народный писатель Киргизии (1986), Заслуженный деятель искусств Киргизской ССР (1972), лауреат Государственной премии Киргизской ССР (1967);  Первый секретарь Правления Союза писателей Киргизии и Секретарь правления Союза писателей СССР (1959–71), Председатель Президиума театральных обществ Киргизии (1974–86); депутат Верховного Совета СССР VI созыва и Верховного Совета Киргизской ССР VI и  VII созывов.


А. – драматург и прозаик. Он автор пьес «Узкое ущелье» (1953), «Дочь Атабека» (1956), «Обжалованию не подлежит» (1962), «Кто смеется последним» (1970), «Мой бедный Карагул» (1980), «Чолпонбай» (1980) и др. Пьеса «Обжалованию не подлежит», поставленная в сорока театрах Советского Союза, переведена на украинский язык Б. Степанюком (1971). А. – переводчик пьесы Шевченко «Назар Стодоля», поставленной в Киргизском драматическом театре (1963).


За заслуги в укреплении взаимосвязей братских культур А. награждён Почетной Грамотой Президиума Верховного Совета УССР (1971).


Укр. пер.: – Оскарженню не підлягає. – Київ, 1971.


Лит.: Сокол В. «Назар Стодоля» на киргизской сцене // Советская Киргизия. – 1963. – 14 сентября.


Айтматов Чингиз (12. ХІІ 1928, с. Шекер нынешнего Кара-Бууринского р-на Кыргызской Республики – 10. VI 2008, г. Нюрнберг, Германия) – выдающийся киргизский писатель, общественный и государственный деятель. Народный писатель Киргизии (1968), Председатель Союза писателей Киргизии (1986–95), академик АН Киргизской ССР (1974), Герой Социалистического Труда (1978), Герой Кыргызской Республики (1997); лауреат Ленинской премии (1963), Государственной премии СССР (1983), Государственной премии Киргизской ССР (1976), а также многих международных премий; академик Европейской Академии наук, искусств и литературы (Париж, 1980) и Всемирной академии наук и искусств (Стокгольм, 1982); депутат Верховного Совета VII–XII созывов (с 1966), Советник Президента СССР (1986–90), Чрезвычайный и Полномочный Посол СССР, а затем Российской Федерации и Кыргызской Республики в странах Бенилюкса, Постоянный представитель в Европейском Союзе и ЮНЕСКО (с 1990).


А. прозаик и публицист, пишет на русском и киргизском языках. Автор повестей «Джамиля» (1958), «Первый учитель» (1962), «Материнское поле» (1963), «Прощай, Гульсары!» (1966), «Белый пароход» (1970) и др.; романов «И дольше века длится день» (1980), «Плаха» (1988), «Тавро Кассандры» (1984), «Вечная невеста» ((2006); публицистических сборников «В соавторстве с землею и водою…» (1978), «Статьи, выступления, диалоги, интервью» (1988), «Реквием улетающей стаи» (2003) и др. Наиболее полно творчество А. представлено собранием сочинений в 7 томах (1998). А. – один из самых издаваемых классиков современности. По данным ЮНЕСКО, его книги переведены на 165 языков мира. Переводчики произведений А. на украинский язык: М. Шумило, А. Осипчук, И. Щербина, В. Иконников и др. Украинские исследователи творчества А.: Л. Новиченко, Е. Шаблиовский, Н. Кузякина, П. Сердюк, А. Погрибный, А. Хорунжий, О. Мацай и др. Наиболее полное издание А. на украинском языке – избранные произведения в 2 томах (1983). Большинство произведений А. получили сценическое, экранное, музыкальное воплощение в драматических и оперных театрах, в кино- и телепередачах, в том числе и в Украине.


А. большой знаток, ценитель и популяризатор творчества Шевченко, автор нескольких статей о нём: «Неиссякаем, как Днепр» (1964), которая посвящена 150-летию со дня рождения Кобзаря; «Гений народа» (1972), с которой он выступил как лауреат конкурса-опроса «Робітничої газети» (1971), «Внутреннее солнце поэта» (1982) и в др. источниках.


Шевченко для А. не только гениальный поэт, но и народный гений; не только классик, но и современник; не только национальный, но и интернациональный художник. Величие и бессмертие украинского Кобзаря постигается киргизским писателем через образную параллель «Шевченко и Днепр»: «Он велик, как Днепр. Он вечен, как Днепр. Он неиссякаем, как Днепр». Рассуждая о таком выдающемся художнике, как Шевченко, А. реализует возможность изложить свои творческие взгляды, высказывается по кардинальным вопросам художественного творчества.


За заслуги в укреплении взаимосвязей братских культур А. награжден Почетной Грамотой Верховного Совета Украинской ССР (1971).


Соч.: Неиссякаем, как Днепр // Правда. – 1964. – 9 марта; Близкий и родной всем народам // Пионер. – 1964. – № 5; Поклон тебе, земля Кобзаря // Робітнича газета. – 1971. – 30 жовтня; Гений народа // Робітнича газета. –1972. – 20 лютого; С чего начинается патриотизм? // Советская Киргизия. – 1972. – 24 февраля; Внутреннее солнце поэта // Известия. – 1982. – 6 февраля.


Укр. пер.: Материнське поле. – Київ, 1967; Джаміля. – Київ, 1975; Рябий пес біжить краєм моря. Ранні журавлі. – Київ, 1979; Ранні журавлі. – Київ, 1979;  Повісті гір і степів.– Київ, 1980; Твори: В 2 т. – Київ, 1983.


Лит.: Нарозя А.Г. Ч. Айтматов о Т. Шевченко: (Из истории киргизско-украинских литературных связей // Двусторонние литературные связи в эпоху развитого социализма: Тематический сборник научных статей. – Фрунзе, 1985; Хлыпенко Г.Н. «…Быть понятным и понять других» // Лит. Киргизстан. – 1986. – № 2.


Aкаев Кубаныч (7.ХI 1919, с. Кызыл-Су нынешнего Кеминского р-на Кыргызской Республики – 19.V 1982, г. Фрунзе, ныне Бишкек) – киргизский поэт и переводчик, Заслуженный работник культуры Киргизской ССР. Автор сборников «Песня гор» (1945), «Дружба» (1955), «Поэмы жизни» (1967), «Звёзды» (1974), «Праздник» (1981). Переводил украинских поэтов Д. Билоуса, М. Нагнибеду, Д. Павлычко, Л. Первомайского. На украинский язык стихи А. переводили П. Тычина, Д. Павлычко, И. Гончаренко. В творческом активе А. стихи, посвященные Украине, в том числе Шевченко («Тарасу»). Переводчик стихотворений Шевченко «Лилея», «Русалка», «Лес, овраг, буерак…», вошедших в шевченковский сборник «Поэмы и стихи» (1964).


Соч.: Горная песня: Стихи и поэмы. – Фрунзе: Киргосиздат, 1957.


Лит.: Хлыпенко Г. Венок акыну Тарази: Шевченко в киргизской поэзии // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта.


Асаналиев Кенешбек (10.VI 1928, с. Сокулук, ныне г. Шопоков Кыргызской Республики – 12. II 2007, г. Бишкек) – киргизский критик и литературовед, доктор филологических наук, профессор, Народный писатель Кыргызской Республики (2004). Автор исследований по истории национальной литературы: «Очерк киргизской советской прозы» (1960, 1962), «Открытие человека современности» (1968), «Движение во времени» (1978), «Аил Шекер и космос (Ч. Айтматов: Художественная семантика образов)» (2004) и др.


Значительный научный интерес представляет очерк «О некоторых вопросах литературных связей украинского и киргизского народов» (1954), в котором систематизированы явления и факты, создающие панораму взаимодействия двух национальных литератур на раннем этапе (1930–50) развития. Важнейшие из них: переводы украинских поэтов на киргизский язык (И. Франко, Л. Украинка, П. Тычина, М. Бажан, М. Рыльский, П. Воронько, В. Сосюра и др.), отражение украинской тематики в киргизской литературе (очерк «На полях Украины» Ж. Боконбаева, поэмы «Моя мать» А. Осмонова и «Дружба и любовь» К. Маликова, романы «Люди наших дней» Т. Сыдыкбекова, «На берегах Иссык-Куля» К. Баялинова  и др.), постановки на сценах республики спектаклей по пьесам украинских драматургов («Гибель эскадры», «Платон Кречет», «В степях Украины» А. Корнейчука, «Под Золотым орлом» Я. Галана, «Не называя фамилий» В. Минко и др.). Связующим звеном этих фактов является творческое наследие Шевченко. В очерке анализируются переводы Шевченко на киргизский язык, осуществлённые К. Маликовым, С. Сасыкбаевым и А. Токтомушевым, поэма Ж. Боконбаева «На могиле Тараса», типологические схождения в творчестве Шевченко и киргизского акына Токтогула.


Вопросы художественного перевода рассматриваются также в статьях «Украинская классическая и советская литература на киргизском языке» (1954), «Шевченко на кыргызском языке» (1955). Последняя статья представляет собою доклад, сделанный на III научной Шевченковской конференции (Киев, 1954).


Соч.: О некоторых вопросах литературных связей украинского и киргизского народов // Известия Киргизского филиала АН СССР. – Вып. ХІ. – Фрунзе, 1954; Украинская классическая и советская литература на киргизском языке // Советтик Кыргызстан. – 1954. – № 1; Шевченко на киргизском языке // Збірник праць ІІІ наукової шевченківської конференції. – Київ, 1955.


Аскаров Тендик (18.ХІІ 1937 с. Кызыл Озгёрюш нынешнего Токтогульского р-на Кыргызской Республики) – киргизский критик и литературовед, общественный и государственный деятель. Доктор философских наук, член-корреспондент Национальной Академии наук Кыргызской Республики; Первый секретарь Правления Союза писателей Киргизии и Секретарь Правления Союза писателей СССР (1971–86); Председатель Верховного Совета Киргизской ССР (1980–85), депутат Верховного Совета Киргизской ССР VIII–XI созывов (1971–87). Автор научных работ по критике, эстетике и художественной культуре: «Высокое призвание критики» (1972), «Восхождение к зрелости» (1976), «Эстетическое постижение мира» (1982), «Эстетическая оценка словесного творчества» (2001) и др.


В сборнике литературно-критических работ «Восхождение к зрелости» опубликована статья «Вечно живой родник» (1975), посвященная декаде киргизской литературы в Украине (1971), в программе которой была двухдневная поездка на родину Шевченко. Для киргизских писателей незабываемыми событиями этой поездки были посещение памятных мест, где родился и рос Кобзарь, экскурсия в Каневский государственный музей-заповедник «Могила Т.Г. Шевченко», возложение цветов к памятнику Кобзарю, митинг дружбы на Тарасовой горе.


А. в соавторстве с А. Абакировым опубликовал на украинском языке книгу «Братство народов – братство культур» (1978). В ней нашла отражение история киргизско-украинских культурных и литературных связей, начиная с 1930-х гг. Основное внимание уделяется декадам украинской литературы в Киргизии (1968) и киргизской литературы в Украине (1971), художественным взаимопереводам, произведениям киргизских писателей на украинскую тему и украинских писателей на киргизскую тему. В этом контексте рассматривается шевченковская тема (переводы Шевченко на киргизский язык, постановки «Назара Стодоли» на киргизской сцене, стихи киргизских поэтов, посвященных Кобзарю).


За заслуги в укреплении взаимосвязей братских культур А. награжден Почетной Грамотой Президиума Верховного Совета Украинской ССР (1971).


Соч.: Восхождение к зрелости: Литературно-критические статьи. – Фрунзе: Кыргызстан, 1976; Братство народов – братство культур: Очерк о развитии социалистической культуры Кыргызской ССР. – Київ: Дніпро, 1978 (в соавторстве с А. Абакировым, на укр. языке). 


Байзаков Туменбай (23.IX 1923, с. Бокей нынешнего Сузакского р-на Кыргызской Республики – 10. IV 1992, г. Фрунзе, ныне Бишкек) – киргизский поэт и переводчик. Автор сборников «Паризат» (1968), «Наедине с мечтой» (1973), «Пламенные годы (1975), «Зелёная карусель» (1982), «Струны жизни» (1986), «Осень и любовь» (1990) и др. В переводе Б. двумя изданиями вышел сборник М. Рыльского «Стихи» (1966, 1978). Кроме того, Б. переводил стихи Л. Украинки, И. Драча, Е. Летюка, В. Лучука, А. Кичинского, М. Федунца. Стихи Б. переводил на украинский язык Г. Донец.


Б. автор двух статей о Шевченко. Одна – «Народный Кобзарь Украины» – является вступительной статьёй к переводному сборнику Шевченко «Поэмы и стихи» (1964), другая – «Великий Кобзарь – всенародная гордость» – написана к 150-летию со дня рождения поэта. Обе статьи представляют очерки о жизни и творчестве Шевченко, о его значении для художественной культуры киргизского народа.


Соч.: Народный Кобзарь Украины // Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964; Великий Кобзарь – всенародная гордость // Ала-Тоо. – 1964, № 3. 


Кирг. пер.: Рыльский М. Ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1966; Рыльский М. Ырлар. – 2-е изд. – Фрунзе: Кыргызстан, 1978; Украинка Л. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971 (в соавторстве).


Боконбаев Жоомарт (16. V 1910, c. Мазар-Сай нынешнего Токтогульского р-на Кыргызской Республики – 1. VII 1944, с. Чон-Сары-Ой Иссык-Кульского р-на) – один из основоположников киргизской литературы, поэт и драматург. Автор поэтических сборников «Золотая девушка» (1935), «Комуз» (1938), «Жизнь» (1940), «Смерть и Честь» (1943), «Наступление» (1944) и др., текстов музыкальных драм «Золотая девушка» (1937), «Каргаша» (1939), либретто опер «Ай-Чурек» (1937, в соавторстве) и «Токтогул» (1939).


Во время Великой Отечественной войны в творчестве Б. нашла отражение украинская тематика. В 1942, когда Украина была оккупирована фашистскими войсками, Б. создал поэму «На могиле Тараса». Композиционным стержнем произведения является диалог Кобзаря с Днепром. Днепр предстаёт как олицетворение народного гнева, а Шевченко – как символ несокрушимости народного духа. В 1943, Б. посетил Украину в составе делегации трудящихся Киргизии, которая имела целью оказать народнохозяйственную помощь братской республике, а также встретиться с воинами-киргизстанцами. Творческим результатом этой поездки для Б. стал военно-путевой очерк «На полях Украины».


Соч.: На могиле Тараса: Поэма // Кызыл Кыргызстан. – 1942. – 10 июня; На полях Украины: Очерк // Советтик Кыргызстан. – 1944. – №1.


Лит.: Керимджанова Б. Путь поэта. – Фрунзе: Изд-во АН Кирг. ССР, 1960; Хлыпенко Г. Джоомарт Боконбаев и Украина: (Из истории киргизско-украинских литературных связей) // Материалы международной научно-технической конференции «Проблемы и перспективы интеграции образования». – Бишкек, 1998.


Егиналиев Санжи (9.ХІІ 1925, с. Шалта нынешнего Сокулукского р-на Кыргызской Республики) – киргизский поэт, прозаик, литературовед. Автор поэтических сборников «Белая береза» (1963), «Мечты матери» (1976), «Люди ненавидят войну» (1985) и др., прозаических сборников «Марийка» (1967), «Боевое перо» (1983) и др., монографии «Райкан Шукурбеков. Творческий путь» (1971). Переводчик стихотворений Шевченко: «Течет вода в сине море...», «Тяжко-тяжко жить на свете…», «Перебендя», «Иван Подкова», «Гоголю», «Маленькой Марьяне», «Мне, право, все равно, я буду …», «Вишнёвый садик возле хаты…», «N.N. («Тогда мне лет тринадцать было…»)», «Когда есть дом родной, а дома…», «Из-за рощи солнце всходит…», «Мой отец старый умер …», «Считаю в ссылке дни и ночи…». Все они вошли в шевченковский сборник «Поэмы и стихи» (1964).


Пер.: Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964 (в соавторстве).


Жусуев Сооронбай (15.V 1925, с. Кызыл-Джар нынешнего Кара-Кульджинского р-на Кыргызской Республики) – известный киргизский поэт и переводчик, Народный поэт Киргизии (1981), Герой Кыргызской Республики (2007). Автор сборников «Весна жизни» (1955), «Напевы души» (1966), «Горные зори» (1972), «Золотая чинара» (1982), «Серебрянная звезда» (1991) и др., романа в стихах «Курманжан-датка» (1994), поэмы «Канат и Зарина» (2003). На украинский язык Ж. переводили Б. Степанюк, Е. Летюк, В. Науменко и др. поэты. На киргизский язык Ж. переводил Л. Украинку, П. Грабовского, И. Франко, П. Тычину, В. Сосюру, Б. Степанюка, Д. Павлычко, Б. Олейника и др. поэтов.


Ж. переводчик поэмы Шевченко «Катерина» и стихотворений «Течет вода в сине море...», «Тяжко-тяжко жить на свете…», «Перебендя», «Завещание», «Отчего ты почернело…», «И простор степной широкий…», «В неволе я один скучаю…». Они вошли в последнее издание «Кобзаря» (Фрунзе, 1990; Київ, 2004).


Украинская тематика в творчестве Ж. представлена циклом «Украинская тетрадь» (1975), куда вошли 8 стихотворений, в том числе посвящение «Тарасу Шевченко», и поэмой «Встречи» (1976).


Ж. автор нескольких статей о Шевченко. Статьи «Жизнь Шевченко в народе» и «Ваш и наш Шевченко» написаны к 150-летию со дня рождения поэта (1964). Статья «На земле Кобзаря» представляет рассказ о поездке Ж. на Шевченковский праздник «В семье вольной, новой» (1982), который вошел в путевой очерк «Повсюду чувство семьи единой», повествующий о поездках Ж. в Украину. Названные статьи, вместе взятые, дают панорамную картину жизни Шевченко в духовной культуре двух народов – украинского и киргизского.


За заслуги в укреплении взаимосвязей братских культур Ж. награжден Почетной Грамотой Президиума Верховного Совета Украинской ССР.


Соч.: Украинская тетрадь // Кыргызстан маданияты. – 1975. – 2 января; Жизнь Шевченко в народе // Ала-Тоо. – 1964. – № 3; Ваш и наш Шевченко // Жовтень. – 1964. – № 3; Повсюду чувство семьи единой: (Дорожные впечатления) // Кыргызстан маданияты. – 1982. – 20 мая; На земле Кобзаря // Советская Киргизия. – 1982. – 12 декабря.


Пер.: Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Адабият, 1990; Київ, 2004 (в соавторстве); Тычина П. Элдердин достугу: Ырлар жыйнагы. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954; Үч акындын ырлары: [Л. Украинка, П. Грабовский, И. Франко]. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (в соавторстве); Украинка Л. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971 (в соавторстве); Степанюк Б. Таазим, Кыргызстаным – Фрунзе: Кыргызстан, 1972 (в соавторстве); Степанюк Б. Саламатсыңбы, Ала-Тоо!: Ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1983 (в соавторстве).


Укр. пер.: Джусуєв С. Золота чинара: Поезії. – Київ: Радянський письменник, 1986.


Лит.: Хлыпенко Г. Венок акыну Тарази: Образ Шевченко в киргизской поэзии // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта; Апышев М. Сооронбай Жусуев. – Бишкек: ЖЗЛК, 2005.


Кулбатыров Дюшен (17. ІХ 1927, с. Социал нынешнего Иссык-Атинского р-на Кыргызской Республики – 17.VIII 2004, с. Ново-Павловка Сокулукского р-на) – киргизский писатель и переводчик. Автор работ «Русско-киргизские литературные взаимодействия» (1967), «Мастерство художественного перевода» (1974) и др. Ему принадлежит ряд статей об украинской литературе: «Духовные побратимы», «Литература братской Украины» (обе – 1968) и др., а также статья «Шевченко и киргизская литература», написанная на основе доклада на XVI Шевченковской конференции (1967). Основной пафос названных статей – роль Шевченко в развитии киргизско-украинских литературных связей.


Соч.: Духовные побратимы // Советская Киргизия. – 1968. – 28 сентября; Литература братской Украины // Кыргызстан маданияты. – 1968. – 9 октября; Шевченко и киргизская литература // Збірник праць XVI наукової Шевченківської конференції. – Київ, 1969.


Маликов Кубанычбек (16.IX 1911, с. Уч-Эмчек нынешнего Аламединского р-на Кыргызской Республики – 9. XII 1978, г. Фрунзе Киргизской ССР) – один из основоположников киргизской литературы, поэт и драматург. Народный поэт (1969) и Заслуженный деятель искусств (1947) Киргизии, лауреат Государственной премии Киргизской ССР (1978).


М. автор поэтических сборников «Стихи Кубанычбека» (1938), «Кровь за кровь» (1942), «Ала-Тоо – моя Отчизна» (1958), «Думы о будущем» (1964), «Золотая нить» (1973) и др., драматургических сборников «Наша земля» (1950), «Пьесы» (1968) и др., мемуаров «Мои современники и собратья по перу» (1964), а также поэмы на украинскую тему «Дружба и любовь» (1949). Переводчик украинских поэтов Б. Степанюка и Б. Олейника. Украинским читателям знаком по переводам Б. Степанюка.


М. один из первооткрывателей Шевченко для Киргизии. В знаменательном 1939, когда отмечалось 125-летие со дня рождения великого украинского поэта, он написал первое в киргизской литературе стихотворение о Кобзаре («Разговор с Тарасом Шевченко»), издал в соавторстве с С. Сасыкбаевым и А. Токтомушевым первую книгу Шевченко на киргизском языке («Кобзар»). В 1964 М. выступал с речью на Объединенном Пленуме Правления Союза писателей СССР и УССР, посвященном 150-летию со дня рождения Шевченко.


М. переводчик шевченковских произведений: поэм «Гайдамаки» (в отрывках) и «Кавказ», стихотворений «Тополя», «Г.З. («Нет горше доли, чем в неволе…»)», «И вырос я в чужом краю…», «И богата я…», «И простор степной широкий…», «Готово! Парус распустили…». Они вошли в первые три издания Шевченко на киргизском языке: «Кобзарь» (1939), «Стихи и поэмы» (1954), «Поэмы и стихи» (1964).


М. автор стихотворений, посвященных Шевченко. Его «Разговор с Тарасом Шевченко» положил начало плодотворной идеи о типологическом сходстве поэзии украинского Кобзаря и киргизского акына Токтогула. После поездки в Украину в 1964 для участия в 150-летнем юбилее поэта М. создал стихотворный цикл «Украинская тетрадь», основой которого являются стихи о Шевченко: «На Тарасовой горе», «Тарасов дуб», «Завещание», «Цветущий камень», «Мой близкий человек», «Кто пред тобой стоит сегодня, посмотри…». Художественный пафос «Украинской тетради» – утверждение бессмертия Шевченко в народной памяти, в духовной жизни всего человечества.


Кроме того, М. посвятил Шевченко несколько статей, в которых осмысливается творческий феномен Кобзаря: «Великий поэт украинского народа», «Поэт-боец» (обе 1939), «Раздумья о Тарасе», «Дума о Тарасе» (обе 1964).


Соч.: Разговор с Тарасом Шевченко // Кызыл Кыргызстан. – 1939. – 9 марта; Украинская тетрадь // Маликов М. Эртеңкини ойлонуу: Ырлар, поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964; Великий поэт украинского народа // Ленинчил жаш. – 1939. – 29 января; Великий поэт украинского народа // Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поэмалар). – Фрунзе – Казань: Кыргызмамбас, 1939; Поэт-боец // Кызыл Кыргызстан. – 1939. – 9 марта; Раздумья о Тарасе // Ала-Тоо. – 1964. – № 3; Дума о Тарасе // Советская Киргизия. – 1964. – 8 марта.


Пер.: Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поэмалар). – Фрунзе – Казань: Кыргызмамбас, 1939 (в соавторстве); Шевченко Т. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (в соавторстве); Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964 (в соавторстве).


Лит.: Хлыпенко Г. Венок акыну Тарази: Шевченко в киргизской поэзии // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта.


Нарозя Владимир Владимирович (22.ІІ 1961, г. Чортков Тернопольской обл. Украины) – культурный и общественный деятель Кыргызской Республики, Заслуженный работник культуры Украины (2006). Организатор и председатель Украинского общества Кыргызской Республики «Берегиня» (1993), художественный руководитель Украинского народного ансамбля «Барвинок» (1990), редактор и ведущий радиопередачи «Берегиня» (1998), главный редактор газеты «Берегиня» (2006).


Организуя культурно-просветительскую, образовательную и информационную деятельность общества «Берегиня», Н. уделял много внимания пропаганде, популяризации и изучению творчества Шевченко в контексте киргизско-украинских культурных и литературных связей. Традиционными мероприятиями стали шевченковские юбилеи, памятные даты, вечера поэзии, литературно-музыкальные композиции, художественные выставки, в которых принимают участие представители многонационального Кыргызстана. Большой общественный резонанс вызвал «Вечер киргизско-украинской дружбы», посвященный юбилеям двух великих национальных поэтов – 180-летию со дня рождения Тараса Шевченко и 130-летию со дня рождения Токтогула Сатылганова (1994). Шевченковская тема является постоянной в радиопередаче «Берегиня», которая выходит на украинском, русском и киргизском языках. Широкий отклик получили передачи «Три дня рождения в жизни Шевченко», «Кобзарь и Украина», «Шевченко в казахстанских степях», «Женские образы в творчестве Шевченко», «Святыня: Шевченко в жизни наших современников» и др.


Для функционирования общества «Берегиня» в Киргизии создана необходимая база: кафедра украинистики в Кыргызско-Российском Славянском университете (ныне кафедра стран СНГ), Центр изучения украинского языка и культуры в Бишкекском гуманитарном университете, учебный кабинет украинистики при офисе общества «Берегиня» в здании Ассамблеи народа Кыргызстана. На гуманитарном факультете Кыргызско-Российского Славянского университета изучается украинский язык как второй славянский язык; читается курс «История литератур славянских народов», составной частью которого является украинская литература; разрабатывается научная тема «Украинский этнос в Кыргызстане: история, материальная и духовная культура».


Соч.: «Учимся жить в условиях диаспоры»: К 10-летию Украинского общества Кыргызстана «Берегиня» // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 1. – Бишкек: Просвещение, 2003; «Берегиня» на радиоволнах Кыргызстана // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 2. – Бишкек: Просвещение, 2006.


Лит.: Денисенко Е. Жила эпоха в двух великих судьбах // Слово Кыргызстана. – 1994. – 29 марта; Лачко Е. «Кобзарь» на языке Манаса // Вечерний Бишкек. – 1998. – 11 марта; Денисенко Е. Шевченковские дни // Вечерний Бишкек. – 2002. – 8 марта;  Грищук Е. Кобзарь на родине акынов // Московский комсомолец в Кыргызстане. – 2002. – 14 – 21 марта; Марченко А. День рождения Кобзаря // РИФ. – 2002. – 15 марта; Владин Е. Пред памятью поэта // Вечерний Бишкек. – 2004. – 17 марта; Шевченковские дни в Кыргызстане // МСН. – 2008. – 11 марта.


Озмитель Евгений Кузьмич (9.VIII 1926, г. Алма- Ата Казахской АССР – 7. I 1994, г. Бишкек Кыргызской Республики) – киргизстанский критик и литературовед, доктор филологических наук, профессор. Теоретик и историк литературы, исследователь межнациональных связей киргизской литературы; автор трудов «Литература горного края» (1971), «Киргизская литература и современный литературный процесс» (1975), «Наследие классики и киргизская литература» (1980), «Обновлённая суть национальной поэзии» (1984), «Человек и литература в обновляющемся мире» (1997) и других исследований.


В научном наследии О. значительное место занимает тема киргизско-украинских литературных связей. Этой теме посвящены две статьи: «В ответ на дружбу – только дружбы плата (О киргизско-украинских литературных связях)» (1971) и «Киргизско-украинские литературные связи» (1980). В контексте этой темы О. обращается к творчеству Шевченко, переводам его произведений на киргизский язык, воссозданию образа Кобзаря в киргизской поэзии.


Соч.: Литература горного края: Сборник статей. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971; Наследие классики и киргизская литература. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980.


Садыков Абдыкадыр (25.Х 1933, с. Кара-Суу нынешнего Ат-Башинского р-на Кыргызской Республики) – киргизский критик и литературовед. Доктор филологических наук, профессор, член-корреспондент Национальной Академии наук, Заслуженный деятель науки (1994), лауреат Государственной премии Кыргызской Республики (2003), академик Айтматовской общественной академии (1994). Автор трудов «Национальное и интернациональное в киргизской советской литературе» (1969), «Дружба народов – дружба литератур» (1977), «Единые по духу и цели» (1982), «Традиции и новаторство» (1993), «Киргизская поэзия на русском языке» (2005).


С. занимался изучением киргизско-украинских литературных связей. Он автор статей «Изображение дружбы киргизского и украинского народов» (1968) и «Революционер-демократ» (1964), посвященной 150-летию со дня рождения Шевченко.


С. входил в авторский коллектив двухтомного Шевченковского словаря на украинском языке (1976–77).


Соч.: Революционер-демократ // Коммунист. – 1964. – № 3; Изображение дружбы киргизского и украинского народов // Советтик Кыргызстан. – 1968. – 6 октября; Киргизская литература и Т.Г. Шевченко // Шевченківський словник: У 2 т. Т.1. – Київ, Головна редакція УРЕ, 1976.


Садыков Жалил (23.Х 1932, с. Кичи-Кемин нынешнего Кеминского р-на Кыргызской Республики) – киргизский поэт и драматург. Заслуженный деятель искусств (1988), лауреат Государственной премии Киргизской ССР (1968). Автор поэтических сборников «Летняя заря» (1961), «Желтая долина» (1966), «Созвездие» (1973–74), «Живая вода» (1984) и др., драматургических сборников «Пьесы» (1976), «Семетей – сын Манаса» (1982), «Великодушный Манас» (1995) и др. Переводил украинских поэтов Л. Украинку, Б. Степанюка, И. Билого, Н. Гнатюка, А. Ненцинского. На украинский язык С. переводил поэт Ю. Петренко.


С. переводчик произведений Шевченко: поэмы «Наймичка» и стихотворений «Ой  одна я, одна…», «Лес, овраг, буерак…», «Мне, право, всё равно, я буду…», «– Останься с матерью! – сказали…», «Зачем ты ходиш на могилу?..», «Три широкие дороги…», «Рано встали, выступали…», «В неволе тяжко, хоть и воли…», «Косарь», «Сойдемся ли мы с вами снова?..», «Не спится мне, а ночь – как море…», «Отчего ты почернело…», «Туман плывёт долинами…». Они вошли в шевченковские сборники «Поэмы и стихотворения» (1964) и «Кобзарь» (Фрунзе, 1990; Київ, 2004).


Пер.: Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964 (в соавторстве); Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Адабият, 1990; Київ, 2004 (в соавторстве); Украинка Л. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971 (в соавторстве).


Самаганов Жээнбай (1915, с. Ичке-Джергез нынешнего Ак-Суйского р-на Кыргызской Республики – 1.VI 1980, г. Фрунзе, ныне Бишкек) – киргизский критик и литературовед. Автор монографий «М. Горький и киргизская литература» (1958), «Максим Горький: творческий путь» (1975), био-библиографических справочников «Писатели Советского Киргизстана» на киргизском (1958, 1962, 1976) и русском (1958, 1969) языках.


С. внёс значительный вклад в популяризацию и изучение творчества Шевченко в Киргизии. В статье «Украинская литература на киргизском языке» (1954) анализируются переводы произведений Кобзаря. К 100-летию со дня смерти поэта (1961) С. опубликовал две статьи: «Тарас Шевченко» и «Поэт украинского народа» – краткие очерки о жизни и творчестве Кобзаря. 


Соч.: Украинская литература на киргизском языке // Ленинчил жаш. – 1954. – 23 мая; Тарас Шевченко // Мугалимдер газетасы. – 1961. – 10 марта; Поэт украинского народа // Ала-Тоо. – 1961. – № 3.


Сасыкбаев Саткын (25.IX 1907, с. Карагайлуу-Булак нынешнего Кеминского р-на Кыргызской Республики – 4.IV 1997, г. Бишкек) – киргизский прозаик, публицист, переводчик, Заслуженный работник культуры Киргизской ССР (1974). Автор повести «Дочь фабрики» (1955), романа «Свет под землёй» (1958, 1967), книг рассказов и очерков «Смельчаки» (1961), «С высоты на высоту» (1977), «Цена утраты» (1987) и др.


С именем С. связан начальный этап художественного освоения творчества Шевченко в Киргизии. В 1939 С. в соавторстве с К. Маликовым и А. Токтомушевым издал первый переводной сборник Шевченко «Кобзарь», принимал участие в работе Шевченковского пленума Правления Союза советских писателей в г. Киеве, посвящённого 125-летию со дня рождения великого украинского поэта. В дальнейшем он входил в авторский коллектив двух переводных сборников Шевченко: «Стихотворения и поэмы» (1954) и «Поэмы и стихотворения» (1964). В общей сложности им переведены поэма «Марьяна-черница» и стихотворения «Муза», «Слава», «Сон» («Она на поле барском жала…»), «Я, чтоб не сглазить, не хвораю…», «Подражание 11 псалму», «Марку Вовчку». Кроме того, С. написал рецензию на кинофильм «Тарас Шевченко» (1951).


Соч.: Фильм о великом поэте Т.Г. Шевченко // Кызыл Кыргызстан. – 1951. – 27 декабря.


Пер.: Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поэмалар). – Фрунзе – Казань: Кырзызмамбас, 1939 (в соавторстве); Шевченко Т. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (в соавторстве); Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964 (в соавторстве).


Токомбаев Аалы (7. XI 1904, с. Каинды нынешнего Кеминского р-на Кыргызской Республики – 19. VI 1988, г. Фрунзе, ныне Бишкек) – киргизский писатель, один из основоположников национальной литературы, общественный и государственный деятель. Народный поэт Киргизии (1945), Председатель Союза писателей Киргизии (1934–49, с перерывами), академик АН Киргизской ССР (1954), Герой Социалистического Труда (1974), лауреат Государственной премии Киргизской ССР (1967); депутат Верховного Совета Киргизской ССР, член ЦК КП Киргизии.


Т. поэт, прозаик и драматург. Автор поэтических сборников «Первые стихи» (1934), «Вперед» (1942), «Жизнь» (1955), «Голос времени» (1965), «Звезда моя» (1976), «Надежда» (1983) и др., поэм «Своими глазами» (1952), «Мелодии комуза» (1962), «Моя Республика» (1975) и др., повестей «Тайна мелодии» (1940), «Раненое сердце» (1941), «Время летит» (1947), «Мы были солдатами» (1965) и др., романа в стихах «Перед зарей» (1962), пьес «Клятва» (1943), «Следствие продолжается» (1962) и др. На украинский язык Т. переводили поэты Б. Степанюк, Л. Первомайский, П. Воронько, Д. Павлычко, П. Ребро, Ю. Петренко.


Украинская тема в творчестве Т. нашла отражение в повести «Днестр впадает в глубокое море» (1939) – о национально-освободительном движении в Западной Украине в 1930-е годы, а также в стихотворениях «Живи, Украина!» (1947) и «Великая дружба» (1954). Занимаясь популяризацией творчества Шевченко, Т. опубликовал о нем две статьи: «Счастливые потомки „байгушей”» и «Он бы сказал…» (обе 1961), – развивающие три основные темы: Шевченко и современность, Шевченко и киргизский народ, Шевченко и киргизская литература.


Соч.: Счастливые потомки «байгушей» // Лит. газета. – 1961. – 9 марта; Он бы сказал… // Советская Киргизия. – 1961. – 10 марта.


Укр. пер.: Токомбаєв А. Хвиля Іссик-Кулю: Вірші та поеми. – Київ: Радянський письменник, 1975.


Лит.: Костенко Н.В. Творчество Героя Социалистического Труда Токомбаева Аалы. – Київ, 1976 (на укр. яз.); Хлыпенко Г. Аалы Токомбаев и Украина // Хлыпенко Г. Чувство семьи единой: Исследования, статьи, обзоры по киргизско-украинским литературным связям. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980; Хлыпенко Г Венок акыну Тарази: Шевченко в киргизской поэзии // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта; Токомбаева Т. Аалы Токомбаев: Документальная повесть. – Бишкек: ЖЗЛК, 2004.


Токтомушев Абдрасул (15. VII 1912, с. Торт-Куль нынешнего Кеминского р-на Кыргызской Республики – 4. VIII 1995, г. Бишкек) – киргизский поэт. Народный поэт Киргизии (1972), лауреат Государственной премии Киргизской ССР (1974). Автор поэтических сборников «Солнце» (1947), «Белый голубь» (1958), «Вольные строки» (1966), «Веселые звёзды» (1978), «Моё счастье» (1989), «Десять дастанов» (1991) и др.; поэм «Письмо из Какшаала» (1937), «Сын Джакыпа» (1957), «Кычан» (1969), «Кто прав?» (1978) и др.; романа в стихах «Золотая гора» (1968).


Т. один из первых переводчиков Шевченко на киргизский язык, издавший в 1939 в соавторстве с К. Маликовым и С. Сасыкбаевым первого переводного «Кобзаря». Впоследствии его переводы включались в сборники Шевченко «Стихи и поэмы» (1954) и «Поэмы и стихи»» (1964). В общей сложности Т. перевел поэму «Катерина» и стихотворения «Завещание», «Проходят дни, проходят ночи…», «Ой одна я, одна…», «Сойдемся ли мы с вами снова?..», «Думы мои, думы мои, самые родные…», «Отчего ты почернело…», «Доля».


Кроме того, Т. посвятил Шевченко стихотворение «Поэту Тарасу» (1964).



Соч.: Поэту Тарасу // Советтик Кыргызстан. – 1964. – 8 марта.


Пер.: Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поэмалар). – Фрунзе – Казань: Кыргызмамбас, 1939 (в соавторстве); Шевченко Т. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (в соавторстве); Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964 (в соавторстве).


Лит: Хлыпенко Г. Венок акыну Тарази: Шевченко в киргизской поэзии // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта.


Тургунбаев Суеркул (12. VI 1940, с. Беш-Кадам нынешнего Базар-Курганского р-на Кыргызской Республики) – киргизский поэт. Автор поэтических сборников «Привет тебе, молодая жизнь» (1967), «Песня света» (1979), «Новый день» (1987), «Солнечный глаз» (2005) и др.


Т. переводчик шевченковских поэм «Сон», «Княжна», «Петрусь», а также стихотворения «Думка» («Ветер буйный, ветер буйный...»). Кроме того, он составитель переводного «Кобзаря» (1990, 2004), а также автор статьи «Дружба литератур двух народов» (1971) – о киргизско-украинских литературных связях.


Пер.: Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поэмалар / Сост. С. Тургунбаев. – Фрунзе: Адабият, 1990; Київ, 2004 (в соавторстве).


Турсунов Эрнис (24. VIII 1935, г. Фрунзе, ныне Бишкек Кыргызской Республики) – киргизский поэт, прозаик, драматург, переводчик; Народный поэт Кыргызской Республики (2005). Автор поэтических сборников «Цветок» (1956), «Соловей» (1965), «Высота» (1973), «Безмерность» (1983), «Автопортрет» (2004) и др.; романов  «Отечество» (1940), «Боронбай» (2004) и др.


Т. переводчик произведений Шевченко: поэм «Невольник», «Неофиты» и стихотворений «Перебендя», «Не дай ты никому того же …», «Я, чтоб не сглазить, не хвораю…». Они вошли в последние издания переводного «Кобзаря (1990, 2004).


Пер.: Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Адабият, 1990; Київ, 2004 (в соавторстве).


Укаев Кымбатбек (15. II 1932, с. Джаны-Алыш нынешнего Кеминского р-на Кыргызской Республики – 14. II 1989, г. Фрунзе, ныне Бишкек) – киргизский критик, переводчик, публицист; Заслуженный работник культуры Киргизской ССР. Автор литературно-критических книг «Жизнь и стихи» (1968), «Сила слова» (1972), «Русское слово» (1975), «Песня, как ливень» (1982) и др.


Шевченковская тема нашла отражение в статьях «Золотая земля Украина, Украина» (1968) и «Песни акына Тарази» (1971). В первой статье, названной по стихотворной строке А. Осмонова, представлена общая картина киргизско-украинских литературных связей, композиционным центром которых является творчество Шевченко. Во второй статье осмысливается его значение для киргизской литературы.


Соч.: «Золотая земля Украина, Украина» // Ала-Тоо. – 1968. – № 10; «Золотая земля Украина, Украина» // Волны Днепра: Сборник произведений украинских советских писателей / Сост. Ж. Абдраимов. – Фрунзе: Кыргызстан, 1968 (на кирг. яз.); Пісні акина Таразі // Літературна Україна. – 1971. – 19 жовтня.


Уметалиев Темиркул (1. V 1908, с. Тоо-Джар нынешнего Джанги-Джольского р-на Кыргызской Республики – 10. VI 1991, г. Бишкек) – киргизский поэт, один из основоположников национальной литературы. Народный поэт Киргизии (1968), лауреат Государственной премии Киргизской ССР (1982). Автор поэтических сборников «Стихи Темиркула» (1936), «Победа» (1946), «Песня о белом золоте» (1956), «Весенние струны» (1961), «Киргизские напевы» (1977), «Преображение» (1985) и др., поэм «Туратбек» (1938), «Богатырь» (1943), «Кубат» (1953), «Кызыл-Джар» (1967) и др. Переводчик украинских поэтов М. Бажана и П. Воронько. На украинский язык У. переводили поэты Б. Степанюк и В. Швец.


Украина и Шевченко вошли в творческую биографию У. в годы Великой Отечественной войны, когда поэт-фронтовик принимал участие в боевых действиях на территории Украины. Произведения У. на украинскую тему можно объединить в два цикла: поэтический (1941–74) и литературно-публицистический (1964–71). В первом цикле имя Шевченко упоминается в шести стихотворениях, а завершает его «Песнь о Кобзаре» (1971). Во втором цикле, куда входят статьи, написанные в результате поездок на Украину, Шевченко посвящено пять статей, из которых наиболее значительны статьи «Голос, вещавший свободу» и «Народный поэт Украины» (обе 1964). Через все произведения проходят три сквозных образа: Украина, Днепр и Шевченко. В восприятии У. Шевченко предстаёт как «второе имя Украины», как выразитель национального самосознания украинского народа и духовный побратим киргизского акына Токтогула. В традициях киргизской поэзии У. сравнивает Шевченко с высокими горами («бийик тоо») и глубокими водами («терең суу»). Для юбилейного сборника Шевченко на киргизском языке (1964) У. перевел поэму «Сон» («У всякого своя доля…»).


За заслуги в укреплении взаимосвязей братских культур У. награжден Почетной Грамотой Президиума Верховного Совета УССР (1971).


Соч.: Голос, вещавший свободу // Советтик Кыргызстан. – 1964. – 8 марта; Народный поэт Украины // Ала-Тоо. – 1964. – № 3; На земле Шевченко // Советтик Кыргызстан. – 1968. – 1 октября; Пламенный киргизский салам // Літ. Україна. – 1971. – 22 жовтня; Песнь о Кобзаре // Эмгек майданы. – 1971. – 25 ноября.


Пер.: Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964 (в соавторстве).


Укр. пер.: Уметалієв Т. Поезії. – Київ: Дніпро, 1986.


Лит.: Хлыпенко Г. Украина в творчестве Темиркула Уметалиева // Хлыпенко Г. Чувство семьи единой: Исследования, статьи, обзоры по киргизско-украинским литературным связям. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980; Хлыпенко Г. Венок акыну Тарази: Шевченко в киргизской поэзии // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта.


Хлыпенко Георгий Николаевич (16. IX 1938, с. Садовое нынешнего Московского р-на Кыргызской Республики) – киргизстанский критик и литературовед, профессор Кыргызско-Российского Славянского университета.


Одним из направлений научной деятельности Х. является изучение киргизско-украинских литературных связей. Он автор монографии «Чувство семьи единой» (1980) и многих публикаций на русском, киргизском и украинском языках, руководитель научной темы «Украинский этнос в Кыргызстане: история, материальная и духовная культура» (2002–05), редактор-составитель двух сборников «Украинцы в Кыргызстане. Статьи, Исследования. Материалы» (2003, 2006).


Разработке шевченковской темы посвящены статьи «Шевченко в киргизской поэзии», «Венок акыну Тарази», «На перекрестке улиц Токтогула и Шевченко» и др. Эта тема нашла также отражение в статьях «Аалы Токомбаев и Украина», «Джоомарт Боконбаев и Украина», «Украина в творчестве Темиркула Уметалиева», «Чингиз Айтматов в украинской критике и литературоведении» и др. Основные аспекты изучения шевченковской темы: киргизские писатели о Шевченко, образ Шевченко в киргизской поэзии, Токтогул и Шевченко.


За научные заслуги Х. награжден Георгиевской медалью «Честь. Слава. Труд» Международного Академического Рейтинга «Золотая Фортуна» со штаб-квартирой в г. Киеве (2003).


В 6-тимной Шевченковской энциклопедии Х. принадлежат все статьи-персоналии о киргизских писателях, критиках и литературоведах, а также обзорная статья «Киргизская литература и Т.Г. Шевченко».


Соч.: Чувство семьи единой: Исследования, статьи, обзоры по киргизско-украинским литературным связям. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980; Венок акыну Тарази: Шевченко в киргизской поэзии // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта; Маршрутами дружбы: (Из истории киргизско-украинских литературных связей) // Двусторонние литературные связи в эпоху развитого социализма: Тематический сборник научных статей. – Фрунзе, 1985; «…Быть понятным и понять других» // Лит. Киргизстан. – 1986. – № 2; Токтогул и Шевченко: (К вопросу о типологическом изучении творчества) // Сборник тезисов внутривузовской научно-практической конференции профессорско-преподавательского состава Бишкекского гуманитарного университета (г. Бишкек, 22–24 февраля 1995 г.). – Бишкек, 1995; Шевченко в киргизской поэзии: (Из истории киргизско-украинских литературных связей) // Материалы ІІІ научной конференции Киргизско-Российского (Славянского) университета: Гуманитарные науки. – Бишкек, 1996; Джоомарт Боконбаев и Украина: (Из истории киргизско-украинских литературных связей) // Материалы международной научно-технической конференции «Проблемы и перспективы интеграции образования». – Бишкек, 1998; Киргизия в художественном мире украинского поэта Борислава Степанюка // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 2. – Бишкек: Просвещение, 2006; Слово о Кобзаре // Слово Кыргызстана. – 2008. – 12 марта; Киргизские писатели в Шевченковской энциклопедии  // МСН. – 2008. – 14 марта.


Шамшиев Толен (14. X 1910, с. Куршаб нынешнего Узгенского р-на Кыргызской Республики – 4. II 2001, г. Бишкек) – киргизский поэт. Автор поэтических сборников «Отуз-Адыр» (1934), «Фронтовые стихи» (1942), «Возрожденная земля» (1958), «Белое облако» (1973), «Напевы жизни» (1983), «Отроги жизни» (2004).


Ш. переводчик Франко и Шевченко. Стихотворение «Завещание», переведенное им в 1935, положило начало переводам Шевченко на киргизский язык. Анализу этого произведения посвящена статья «Завещание» Тараса Шевченко» (1968). Стихотворения «Завещание» и «Сестре» вошли во вторую (1954) и третью (1964) книги переводов Кобзаря.


Соч.: «Завещание» Тараса Шевченко // Советтик Кыргызстан. – 1968. – 1 октября. 


Пер.: Шевченко Т. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (в соавторстве); Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964 (в соавторстве); Үч акындын ырлары: [Л. Украинка, П. Грабовский, И. Франко]. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (в соавторстве).


Эшмамбетов Касымбек (2. Х 1910, с. Орто-Сай нынешнего Аламединского р-на Кыргызской Республики – 8. I 1984, г. Фрунзе, ныне Бишкек) – киргизский драматург и переводчик. Автор пьес «Сарынджи» (1937), «Охотник из Таласа» (1940), «Близнецы» (1959) и др. Действие пьесы «Черный туман» (1944) происходит на Украине в годы Великой Отечественной войны.


Э. один из первых популяризаторов творчества Шевченко в Киргизии. Накануне выхода первого переводного «Кобзаря» он выступил со статьей «Т.Г. Шевченко» (1939). В дальнейшем им были опубликованы статьи «Тарас Шевченко» и «Великий поэт украинского народа» (обе 1951), в которых воссоздавалась личная и творческая биография Кобзаря, подчеркивалась общность его творчества с киргизским акыном Токтогулом.


Соч.: Т.Г. Шевченко // Ленинчил жаш. – 1939. – 9 марта; Тарас Шевченко // Кызыл Кыргызстан. – 1951. – 10 марта; Великий поэт украинского народа // Ленинчил жаш. – 1951. – 11 марта.

Г.Н.  Хлыпенко

Кыргыз адабияты жана Т.Г. Шевченко

1. Обзордук макала

Кыргыз адабияты жазуусу жаңы түзүлгөн адабияттардын санына таандык. Анын туулган жылы болуп улуттук адабияттын негиз салуучуларынын чыгармалары басылган биринчи кыргыз газетасы «Эркин-Тоо» чыккан 1924-жыл эсептелет. Көп улуттуу советтик адабияттын курамында өнүгүп, кыргыз адабияты башка адабияттар, анын ичинде Украина адабияты менен дагы өз ара аракеттенишкен. Кыргыз жергесинде акын Тарази деп аташкан Т.Г. Шевченконун чыгармачылыгы кыргыз-украин адабий байланыштарынын тарыхый эпицентри болуп калган. Буга бир катар объективдүү себептер көмөкчү болгон: Россия империясы жана Советтер Союзунун курамындагы кыргыз жана украин элдеринин тарыхый тагдырларындагы жалпылык, ХIХ кылымдын экинчи жарымынан баштап Кыргыз ССРинин территориясында украиндик диаспоранын жайгашышы, кыргыз акыны Токтогул менен украиндик Кобзарь Шевченконун инсандык жана чыгармачыл өмүр баяндарынын типологиялык окшоштугу, ал экөөнүн эки элдин турмушундагы руханий өлчөмдөш чоңдуктар катары кабыл алыннышы. 

Кыргызстанда Т. Шевченконун чыгармачылыгын көркөм өздөштүрүүнүн баштапкы этабы 1939-жылы анын туулган күнүнүн 125 – жылдыгын майрамдоо менен башталды. Ал К. Маликовдун, С. Сасыкбаевдин, А. Токтомушевдин котормолорунда «Кобзар» аттуу биринчи шевченко жыйнагынын кыргыз тилинде чыгышы, акын С. Сасыкбаевдин Киев шаарындагы Советтик жазуучулар союзунун башкармалыгынын шевченко пленумунун ишине катышышы менен  белгиленди.

Украин жазуучуларынын ичинен Шевченко кыргыз тилине которулгандыгы боюнча биринчи орунду ээлейт. Биринчи китеп болгон Кобзардан» кийин «Ырлар жана поэмалар» (1954), «Поэмалар жана ырлар» (1964), кайрадан эки басылыш менен «Кобзарь» (Фрунзе, 1990 жана Киев, 2004, акыркысы «Вiнок Кобзаревi мовами народiв свiту» сериясында) чыккан. Котормочулардын  арасында К. Маликов, С. Сасыкбаев, А. Токтомушев, Т. Үмөталиев, С. Жусуев, Ж. Садыков, Ж. Абдыкалыков, Э. Турсунов, С. Тургунбаев, С. Егиналиев, М. Ааматов ж. б. белгилүү акындар – бардыгы биригип 30га жакын котормочу болгон. Котормолордо Шевченко поэзиясынын негизги темалары, сюжеттери жана жанрлары чагылдырылган: лирикалык ырлар «Ойлорум менин, ойлорум...», «Күндөр өтөт, түн да өтөт...», «Осуят», «Пайгамбар», «Өсүп мен бөтөн чөлкөмдө...» ж. б.; «Камак бөлмөсүндө» циклы; «Үлүш», «Муза», «Даңк» триптихи; «Көк деңизге дайра куят...», «Бул турмушта жашоо кыйын...», «Жалгызмын мен, жалгызмын...» ж. б. думкалар; «Ой саймалар, ой саймалар...», «Уктайт атам мүрзөсүндө...», «Эсеби жок боломун...» ж. б. ырлар; «Гоголго», «Марк Вовчке», «Карындашыма» ж. б. багыштоолор; «Катерина», «Гайдамактар», «Марьяна-Черница», «Түш», «Кавказ», «Князь кызы», «Мастан», «Дил курманы» ж. б. поэмалар.


Шевченкону кыргыз тилине которуу биздин республикадагы украин адабиятын которуу ишин жандардырган. Шевченконун «Ырлар жана поэмалар» (1954) экинчи китеби менен бир убакта эле «Үч акындын ырлары» (Л. Украинка, П. Грабовский, И. Франко) жыйнагы жана П. Тычинанын «Эл достугу» китеби чыккандыгы көрсөтмөлүү. Андан кийин М. Рыльскийдин «Ырлар» (1966, 1978), О. Гончардын «Жылаажын» (1966), Л. Украинканын «Ырлар жана поэмалар» (1971), Б. Степанюктун «Таазим, Кыргызстаным» (1972) жана «Саламатсыңбы, Ала-Тоо!» (1983), М. Стельмахтын «Акыйкат жана арамзалык» (1986) пайда болгон. «Днепр толкундары» (1968) украин жазуучуларынын чыгармалар жыйнагынын жана «Украина мейкиндери» (1979) жаш акындар антологиясынын басылып чыгышы өлкөнүн адабий турмушундагы маанилүү окуялардан болгон. Котормочул иш аракеттердин башкалардан айырмалуу катализатору катары өткөн адабий декадалар болуп калган: Кыргызстандагы украин адабиятынын декадасы (1968) жана кыргыз адабиятынын Украинадагы декадасы (1971). 


Кыргыз акындарынын Шевченконун чыгармачыл мурасын көркөм өздөштүрүүсү аларга өз чыгармачылыктарында Кобзардын образын жаңыдан түзүүгө түрткү берди. Биринчи шевченко темасына жазылган маанилүү чыгарма украиндик Кобзарь менен кыргыз акыны Токтогулдун тагдырларынын окшоштугу тууралуу ойду билдирген К. Маликовдун «Тарас Шевченко менен сүйлөшүү» (1939) ыры болгон. Кийин К. Маликов Шевченкого «Украина дептери» ырлар циклин арнаган. Кобзарь жөнүндө көркөм ачык сөзүн Ж. Бөкөнбаев «Тарастын бейитинде» поэмасында айткан. Ал фашизмди тануу жана душманды сөзсүз жеңебиз деген ишеничин чоң  пафос менен берген. Украинаны бошотууга катышкан акын-фронтовик Т. Үмөталиев шыктандырган «Кобзарь жөнүндө ыр» жазган. С. Жусуевдин «Украина дептери» циклинде борбордук орунду Шевченкого арналган ырлар ээлейт. Шевченко жөнүндө ырлар А. Токомбаев, К. Акаев, А. Токтомушев, Т. Шамшиев, Т. Адышева ж. б. көптөгөн акындардын чыгармачылыгында кездешет. Мына ошентип, украин акыны Шевченко кыргыз поэзиясынын чыныгы баатыры болуп калды. 

Шевченко темасы кыргыз адабиятында украин тематикасына кенен жол ачты. Ошонун негизинде украиндик турмуш, украин персонаждары, кыргыз жана украин элдеринин ортосундагы достугун сүрөттөгөн чыгармалар жаралды. Мындай чыгармалардын алгачкысы А. Токомбаевдин «Днестр терең деңизге куят» (1939) повести. Чыгармада 1930-жылдарда Батыш Украинадагы улуттук-боштондук кыймылы баяндалат. Улуу Ата Мекендик согуш мезгилинде баскынчы-фашисттерге каршы күрөшүү темасында акын-фронтовиктер Т. Үмөталиев, С. Эралиевдин ырлары, А. Осмоновдун «Менин энем» поэмасы, Ж. Бөкөнбаевдин «Украина мейкининде» очерки, Т. Байжиевдин «Жигиттер» жана К. Эшмамбетовдун «Кара туман» пьесалары жарыкка чыкты. Согуштан кийинки мезгилде лирикалык, лиро-эпикалык чыгармалар менен катар К. Маликовдун «Украина дептери» (1964) ырлар түрмөгү жана «Достук жана махабат» (1949) поэмасы, С. Жусуевдин украиналык ырлар түрмөгү (1974) жана «Жолугуулар» (1975) поэмасы, эпикалык чыгармалардан Т. Сыдыкбековдун «Биздин замандын кишилери» (1948) романы, К. Баялиновдун «Көл боюнда» (1952), О. Орозбаевдин «Кыл көпүрө» (1974) повесттери жазылды.

Т. Шевченко менен чыгармачылык жактан байланышкан кыргыз жазуучулары анын чыгармачылыгын көркөм чыгармаларда гана эмес, адабий-публицистикалык мазмундагы  сөздөрүндө да даңазалашкан. Алардын идеялык-көркөм ойлорунун жана бааларынын диапазону абдан кенендигин төмөнкү макалалардан байкоого болот: «Элдин генийи», «Днепрдей түгөнгүс» (Ч. Айтматов), «Даанышман акын» (О. Орозбаев), «Эркиндикти эңсеген үн» (Т. Үмөталиев), «Эл акыны эл менен жашайт» (Б. Карагулов), «Улуу Кобзар – бүткүл элдин сыймыгы» (Т. Байзаков), «Шевченконун өмүрү элде», «Силердин жана биздин Шевченко» (С. Жусуев), «Тарас жөнүндө ойлонуу» (К. Маликов) ж. б.


Кыргыз адабиятынын жана маданиятынын контекстинде улуу украин элинин акынынын чыгармачылык мурасына жазуучулук баалоо менен катар илимий-сын пикирлер да болуп турган. Бул процесске белгилүү сынчы жана адабияттаануучулар: Ж. Самаганов, Д Кулбатыров, К. Асаналиев, К. Укаев, А. Садыков, Т. Аскаров, А. Бөрүбаева менен бирге Кыргызстандын этникалык украиндери И. Запорожец, И. Шерстюк, Е. Озмителъ, Г. Хлыпенко да катышкан. Изилдөөлөрдүн негизги багыттары: Шевченконун чыгармаларынын сапаттуу которуунун денгээли, кыргыз поэзиясындагы Шевченконун образы, Шевченко менен Токтогулдун чыгармаларынын типологиялык изилдөөсү, Шевченко жана кыргыз адабияты, кыргыз-украин адабий байланыш тарыхындагы Шевченконун ролу. Ушундай багыттагы иш-аракеттер Кыргызстандагы аймактык шевченкотаануунун негиздерин түзгөн.

Учурда Шевченконун чыгармачылыгын элге жайылтууда Кыргызстандагы «Берегиня» Украин коому (1993, Кеңештин терагасы В. Нарозя) маанилүү ролду ойнойт. Бул коомдун негизги максаты Кыргыз Республикасындагы этникалык украиндердин үрп-адаттарын, тарыхын, тилин жана маданиятын изилдөө жана өнүктүрүү иштерин жүргүзүү.
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Хлыпенко Г. Чувство семьи единой: Исследования, статьи, обзоры по киргизско-украинским литературным связям. Фрунзе: Кыргызстан, 1980; Акын Таразиге гүлтаажы: Шевченко кыргыз поэзиясында // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта; Достуктун маршруттары менен: (Кыргыз-украин адабий байланыштарынын тарыхынан) // Двусторонние литературные связи в эпоху развитого социализма: Тематический сборник научных статей. – Фрунзе, 1985; «…Түшүнүктүү болуп жана башкаларды түшүнүү» // Лит. Киргизстан. – 1986. – № 2; Токтогул менен Шевченко: (Чыгармачылыкты типологиялык өздөштүрүү маселесине карата) // Сборник тезисов внутривузовской научно-практической конференции профессорско-преподавательского состава Бишкекского гуманитарного университета (г. Бишкек, 22 – 24 февраля 1995 г.). – Бишкек, 1995; Шевченко кыргыз поэзиясында: (Кыргыз-украин адабий байланыштарынын тарыхынан) // Материалы III научной конференции Киргизско-Российского (Славянского) университета: Гуманитарные науки. – Бишкек, 1996; Жоомарт Бөкөнбаев жана Украина: (Кыргыз-украин адабий байланыштарынын тарыхынан) // Материалы международной научно-технической конференции «Проблемы и перспективы интеграции образования». – Бишкек, 1998; Кыргызстан украин акыны Борислав Степанюктун көркөм дүйнөсүндө // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 2. – Бишкек: Просвещение, 2006; Кобзарь жөнүндө сөз // Слово Кыргызстана. – 2008. – 12 марта; Кыргыз жазуучулары Шевченко  энциклопедиясында // МСН. – 2008. – 14 марта.


Орозбаев О. Даанышман акын // Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поэмалар / Түз. С. Тургунбаев. – Фрунзе: Адабият, 1990.


Денисенко Е. Эпоха эки улуу тагдырларда жашаган // Слово Кыргызстана. – 1994. – 29 марта; Шевченко күндөрү // Вечерний Бишкек. – 2002. – 8 марта.


Лачко Е. «Кобзарь» Манастын тилинде // Вечерний Бишкек. – 1998. – 11 марта.


Грищук Е. Кобзарь акындар мекенинде // Московский комсомолец в Кыргызстане. – 2002. – 14 – 21 марта.


Марченко А. Кобзардын туулган күнү // РИФ. – 2002. – 15 марта.


Нарозя В. Диаспора шартында жашаганды үйрөнүп жатабыз: Кыргызстандагы «Берегиня» украин коомунун 10 жылдыгына карата // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 1. – Бишкек: Просвещение, 2003; «Берегиня»  Кыргызстандын радиотолкундарында // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 2. – Бишкек: Просвещение, 2006.


Владин Е. Акынды эстеп… // Вечерний Бишкек. – 2004. – 17 марта.   


Токомбаева Т. Аалы Токомбаев: Документальная повесть. – Бишкек: ЖЗЛК, 2004.

2. Макала-персоналийлер

Ааматов Маркабай (13.ХII 1953, Кыргыз Республикасынын азыркы Кара-Кулжа району, Лай-Талаа а.) – кыргыз акыны жана котормочу. Кыргыз Республикасынын маданиятына Эмгек сиңирген  кызматкер (2004), Жазуучулар союзунун вице-президенти (1996 – 2004), Кыргыз Республикасынын Улуттук жазуучулар союзунун катчысы (2004 – 2007). «Селкинчек» (1982), «Таң тосуу» (1985), «Дидар» (1990), «Ариет» (1994), «Тандалмалар» (2006) ж. б. жыйнактардын автору. « Карайм сага, карай берем...», «Бере көрбө, сураарым сен эч кимге...», «Не болуптур, сөз да сөз деген...», «Куткарбастай, салгын салыктан», «Качандыр бир кайра жолуксак...», «Пайгамбар», «Ууру сыңар аскаларды аралап...», «Өсүп мен бөтөн чөлкөмдө...», «Токой жаны. Дөңсөө талаа...», «Токойдон Күн чыгат да...», «Уктайт атам мүрзөсүндө...» аттуу Шевченконун ырларын которгон. Алар «Кобзардын» акыркы басылышына кирген (Бишкек, 1990; Київ, 2004).

Которм.: Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Адабият, 1990; Київ, 2004 (авторлоштукта). 

Абдыкалыков Жолдошбай (21.V 1935, Кыргыз Республикасынын азыркы Ысык-Көл району, Таштак а. – 31.Х 2001, Бишкек ш.) – кыргыз акыны жана котормочу, Кыргыз ССРинин маданиятына Эмгек сиңирген  кызматкер. «Жылдызстан» (1961), «Түнкү серенада» (1969), «Көпүрө» (1976), «Көз ирмем» (1981), «Жолдор» (1985) ж. б. жыйнактардын автору.  А. ырларын украин тилине Ю. Петренко, Д. Головко которушкан. А. украин акындарын П. Бибуну, В. Густини, А. Ракубрацкийди, Б. Стельмахты которгон.  «Поэмалар жана ырлар» (1964) Шевченко жыйнагына кирген «Күн да батат тоолор тунарып...», «Четте күн жылуу тийбеди...», «Таң каламын. Кимдер жооп берет...», «Ой саймалар, ой саймалар...» аттуу Шевченконун ырларын которгон.

Которм.: Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964 (авторлоштукта); Украинка Л. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971 (авторлоштукта). 

Абдумомунов Токтоболот (15. VII 1922, Кыргыз Республикасынын азыркы Кемин району, Жаңы-Алыш а. – 26. ХII 1989,  Фрунзе, азыркы Бишкек ш.) – кыргыз жазуучусу, коомдук жана мамлекеттик ишмер. Кыргыз ССРинин Эл жазуучусу (1986), Кыргыз ССРинин искусствосуна Эмгеги сиңген ишмер (1972), Кыргыз ССРинин Мамлекеттик сыйлыгынын лауреаты (1967); Кыргыз ССРинин Жазуучулар союзунун башкармалыгынын биринчи катчысы жана СССРдин Жазуучулар союзунун башкармалыгынын катчысы (1959 – 1971), Кыргыз ССРинин театралдык коомдун президиумунун председатели (1974 – 1986); СССРдин Жогорку Советинин VI чакырылышынын жана Кыргыз ССРинин Жогорку Советинин VI жана VII чакырылыштарынын депутаты.

А. – драматург жана прозаик. Ал «Тар капчыгай (1953), «Атабектин кызы» (1956), «Абийир кечирбейт» (1962), «Акыркы күлгөн армансыз» (1970), «Карагул ботом» (1980), «Чолпонбай» (1980) ж. б.  пьесалардын автору. Советтер Союзунун кырк театрында коюлган «Абийир кечирбейт» пьесасын (1971) украин тилине Б. Степанюк которгон. А. Кыргыз драма театрында коюлган Шевченконун «Назар Стодоля» (1963) пьесасынын котормочусу.

Бир туугандык маданияттын өз ара байланышын өнүктүрүүдөгү эмгеги үчүн А. УССРинин Жогорку Советинин Президиумунун Ардак Грамотасы менен сыйланган (1971).

Чыгарм.: Укр. которм.: Оскарженню не підлягає. – Київ, 1971.
Адабият: Сокол В. « Назар Стодоля»  кыргыз сахнасында // Советская Киргизия. – 1963. – 14 сентября. 

Айтматов Чынгыз (12. ХII 1928, Кыргыз Республикасынын азыркы Кара-Буура району, Шекер а. – 10. VI  2008, Германия, Нюрнберг ш.) – көрүнүктүү кыргыз жазуучусу, коомдук жана мамлекеттик ишмер. Кыргыз ССРинин Эл жазуучусу (1968), Кыргыз ССРинин Жазуучулар союзунун председатели (1986 – 1995), Кыргыз ССРинин ИАнын академиги  (1974), Социалисттик Эмгектин Баатыры (1978), Кыргыз Республикасынын Баатыры (1997), Ленин сыйлыгынын (1963), СССРдин Мамлекеттик сыйлыгынын (1983), Кыргыз ССРинин Мамлекеттик сыйлыгынын (1976) жана ошондой эле көптөгөн эларалык сыйлыктардын лауреаты; Европалык илим, искусство жана адабият академиясынын (Париж, 1980) жана Бүткүл дүйнөлүк илим жана искусство академиясынын (Стокгольм, 1982) академиги; Жогорку Советтин VII – ХII чакырылыштарынын депутаты (1966-жылдан баштап), СССРдин Президентинин Кеңешчиси (1986 – 1990), СССРдин, андан кийин Россия Федерациясы менен Кыргыз Республикасынын Бенилюкс өлкөлөрүндөгү Атайын жана  Толук ыйгарымдуу элчиси, Европалык Союз менен ЮНЕСКОдогу Туруктуу өкүл (1990 – 2008).


А. прозаик жана публицист, орус жана кыргыз тилдеринде жазган. «Жамийла» (1958), «Биринчи мугалим» (1962), «Саманчынын жолу» (1963), «Жаныбарым Гулсары» (1966), «Ак кеме» (1970) ж. б. повесттердин; «Кылым карытар бир күн» (1980), «Кыямат» (1984), «Кассандра тамгасы» (1994), «Вечная невеста» (2006) романдарынын; «В соавторстве с землею и водою...» (1978), «Статьи, выступления, диалоги, интервью» (1988), «Реквием улетающей стаи» (2003) ж.б. публицистикалык жыйнактардын автору. А. чыгармачылыгы толугураак 7 томдук чыгармалар жыйнагында (1998) берилген.  А. азыркы замандагы эң көп басылып чыккан классиктеринин бири. ЮНЕСКОнун маалыматтары боюнча, анын китептери дүйнөнүн 165 тилине которулган. А. чыгармаларын украин тилине которгон котормочулар: М. Шумило, А. Осипчук, И. Шербина, В. Иконников ж. б. А. чыгармачылыгын изилдеген украин изилдөөчүлөрү: Л. Новиченко, Е. Шаблиовский, Н. Кузякина, П. Сердюк, А. Погрибный, А. Хорунжий, О. Мацай ж. б. Украин тилиндеги А. толук басылышы – 2 томдук тандалган чыгармалар (1983). А. көпчүлүк чыгармалары драмалык жана опера театрларында, кино жана телекөрсөтүүлөрдө, анын ичинде Украинадагы сахналык, экрандык, музыкалык жанрда ишке ашкан. 


А. Шевченконун чыгармачылыгынын чоң билгичи, баалоочусу жана жайылтуучусу, ал тууралуу бир нече макалалардын автору: Кобзардын туулганынын 150-жылдыгына арналган «Днепрдей түгөнгүс» (1964); «Робiтничої газетинин» суроо-конкурсунун (1971) лауреаты катары «Элдин генийи» (1972), «Акындын ички күнү» (1982) макаласында ж. б. булактарда чыккан.


Шевченко А. үчүн гениалдуу акын гана эмес – элдик гений, классик гана эмес – замандаш; улуттук гана эмес – интернационалдык сүрөткер. Украин Кобзарынын улуулугу жана өлбөстүгү кыргыз жазуучу тарабынан «Шевченко жана Днепр» образдык салыштыруу аркылуу берилет: «Ал, Днепрдей улуу. Ал, Днепрдей түбөлүктүү. Ал, Днепрдей түгөнгүс». Т. Шевченкодой улуу сүрөткөр жөнүндө ой жүгүртүү аркылуу А. өзүнүн чыгармачылык көз караштарын билдирүүгө умтулат, чыгармачылык жөнүндө сөз кылат. 

Бир туугандык маданияттын өз ара байланышын өнүктүрүүдөгү эмгеги үчүн А. Украин ССРинин Жогорку  Советинин  Ардак Грамотасы менен сыйланган (1971).

Чыгарм.: Днепрдей түгөнгүс // Правда. – 1964. – 9 марта; Бүт элдерге жакын да, тууган да // Пионер. – 1964. – № 5; Таазим сага, Кобзардін жери // Робітнича газета. – 1971. – 30 жовтня; Элдин генийи // Робітнича газета. – 1972. – 20 лютого; Патриоттук эмнеден башталат? // Советская Киргизия. – 1972. – 24 февраля; Акындын ички күнү // Известия. – 1982. – 6 февраля. 


Укр. которм.: Материнське поле. – Київ, 1967; Джаміля. – Київ, 1975; Рябий пес біжить краєм моря. Ранні журавлі. – Київ, 1979; Повісті гір і степів. – Київ, 1980; Твори: В 2 т. – Київ, 1983.

Адабият: Нарозя А.Г. Айтматов Шевченко жөнүндө: (Кыргыз-украин адабий байланыштардын тарыхынан // Двусторонние литературные связи в эпоху развитого социализма: Тематический сборник научных статей. – Фрунзе, 1985; Хлыпенко Г.Н. «...Түшүнүктүү болуу жана башкаларды түшүнүү» // Лит. Киргизстан. – 1986. – № 2. 

Акаев Кубанычбек (7. ХI 1919, Кыргыз Республикасынын азыркы Кемин району, Кызыл-Суу а. – 19. V 1982, Фрунзе ш., азыркы Бишкек) – кыргыз акыны жана котормочу, Кыргыз ССРинин маданиятына Эмгек сиңирген кызматкер. «Тоо ыры» (1945), «Достук» (1955), «Турмуш дастандары» (1967), «Звёзды» (1974), «Майрам» (1981) жыйнактардын автору. Украин акындарын: Д. Билоусту, М. Нагнибеданы, Д. Павлычкону, Л. Первомайскийди которгон. А. ырларын украин тилине П. Тычина, Д. Павлычко, И. Гончаренко которушкан. А. чыгармачылыгында Украинага анын ичинде Шевченкого арналган («Тараска») ырлар бар. «Поэмалар жана ырлар» (1964) Шевченко жыйнагына кирген Шевченконун «Лилея», «Русалка», «Токой, жар, буйгат...», ырларынын котормочусу.

Чыгарм.: Горная песня: Стихи и поэмы. – Фрунзе: Киргосиздат, 1957.

Адабият: Хлыпенко Г. Акын Таразиге гүлтаажы: Шевченко  кыргыз поэзиясында // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта.

Асаналиев Кеңешбек (10. VI 1928, Кыргыз Республикасынын Сокулук айылы, азыркы Шопоков ш. – 12. II 2007, Бишкек ш.) – кыргыз адабиятчысы жана  сынчы, филология илимдеринин доктору, профессор. Кыргыз Республикасынын Эл жазуучусу (2004). Улуттук адабият тарыхы боюнча  изилдөөлөрдүн  автору: «Кыргыз совет прозасынын очерки» (1960, 1962), «Открытие человека современности» (1968), «Движение во времени» (1978), «Аил Шекер и космос (Ч. Айтматов: Художественная семантика образов)» (2004) ж. б.


Алгачкы этаптагы (1930 – 1950-жж.) эки улуттук адабияттын өз ара аракеттенүүсүнүн панорамасын пайда кылган кубулуштар  менен фактылар системалаштырылган «Украина менен кыргыз элдеринин адабий байланышындагы кээ бир маселелер» (1954) очерки илимий кызыгууну жараткан. Алардын ичинен маанилүүлөрү: украин акындарын кыргыз тилине  котормолор (И. Франко, Л. Украинка, П. Тычина, М. Бажан, М.  Рыльский, П. Воронько, В. Сосюра ж. б.), кыргыз адабиятында украин тематикасынын чагылдырылышы (Ж. Бөкөнбаевдин «Украина мейкининде», А. Осмоновдун «Менин энем» поэмасы жана К. Маликовдун «Достук жана махабат», Т. Сыдыкбековдун «Биздин замандын кишилери», К. Баялиновдун «Көл боюнда» ж. б.) романдары, республиканын сахналарындагы украин драматургдарынын пьесалары боюнча постановкалар ( А. Корнейчуктун «Эскадранын кыйрашы», «Платон Кречет», «Украинанын талааларында», Я. Галандын «Алтын бүркүттүн алдында», В. Минконун «Фамилияларды атабай» ж. б.). Бул фактыларды байланыштырган  звено болуп Шевченкодон калган чыгармачыл мурас эсептелет. Очеркте К. Маликов, С. Сасыкбаев жана А. Токтомушев которгон Шевченконун кыргыз тилиндеги ырлары, Ж. Бөкөнбаевдин «Тарастын бейитинде» поэмасы, кыргыз акыны Токтогул менен Шевченконун чыгармачылыгындагы типологиялык окшоштуктар анализделет.


Көркөм котормо маселелери ошондой эле «Украина классикалык жана советтик адабият кыргыз тилинде» (1954), «Шевченко кыргыз тилинде» (1955) макалаларында каралган. Акыркы макала III илимий шевченколук конференцияда жасалган докладдын негизинде жазылган (Киев, 1954).


Чыгарм.: Украина менен кыргыз элдеринин байланышындагы кээ бир маселелер // Известия Киргизского филиала АН СССР. – Вып. ХI. – Фрунзе, 1954; Украина классикалык жана советтик адабият кыргыз тилинде // Советтик Кыргызстан. – 1954.– № 1; Шевченко кыргыз тилинде // Збірник праць ІІІ наукової Шевченківської конференції. – Київ, 1955. 

Аскаров Теңдик (18. ХII 1937, Кыргыз Республикасынын азыркы Токтогул району, Кызыл Өзгөрүш а.) – кыргыз адабиятчы жана  сынчы, коомдук жана мамлекеттик ишмер. Философия илимдеринин доктору, Кыргыз Республикасынын Улуттук илимдер академиясынын мүчө-корреспонденти; Кыргыз ССРинин Жазуучулар союзунун башкармалыгынын биринчи катчысы жана СССРдин Жазуучулар союзунун башкармалыгынын катчысы (1971 – 1986); Кыргыз ССРинин Жогорку Советинин председатели (1980 – 1985), Кыргыз ССРинин Жогорку Советинин VIII – ХI  чакырылыштарынын (1971 – 1987) депутаты. «Высокое призвание критики» (1972), «Восхождение к зрелости» (1976), «Эстетическое постижение мира» (1982), «Эстетическая оценка словесного творчества» (2001) ж. б. сын, эстетика жана көркөм маданият боюнча илимий иштердин автору. 
«Восхождение к зрелости» адабий-сын жыйнагындагы эмгектердин арасында украин-кыргыз адабиятынын декадасына арналган «Түбөлүк мүрөк булагы» макаласы жарыяланган. Ал декаданын иш чараларында Т. Шевченконун мекенине эки күнгө баруу каралган. Кобзарь туулуп өскөн унутулгус жерлерге баруу, Каневскийдин «Т.Г. Шевченконун бейити» Мамлекеттик музей-коругуна экскурсия, Кобзардын эстелигине гүл коюу, Тарас тоосундагы досчулук митинги кыргыз жазуучулары үчүн эстен кеткис окуялар болуп калды.

А. Абакиров менен авторлошто А. украин тилинде «Братерство народiв – братерство культур» (1978) китебин  чыгарган. Анда 30-жылдардан баштап  кыргыз-украиндик маданий жана адабий байланыштарынын тарыхы чагылдырылган. Негизги көңүл Кыргызстандагы украин адабиятынын (1968) жана Украинадагы кыргыз адабиятынын декадаларына (1971), көркөм өз ара котормолорго, кыргыз жазуучуларынын украин турмушуна жана украин жазуучуларынын кыргыз темасына арналган чыгармаларына бурулган. Ушул контекстте Шевченко темасы (Шевченконун кыргыз тилине котормолору, кыргыз сахнасындагы «Назар Стодолянын» коюлушу, кыргыз акындарынын Кобзарга арналган ырлары) каралат. 

Бир туугандык маданияттын өз ара байланышын өнүктүрүүдөгү эмгеги үчүн А. Украин ССРинин Жогорку Советинин Ардак Грамотасы менен сыйланган (1971).

Чыгарм.: Восхождение к зрелости: Литературно-критические статьи. – Фрунзе: Кыргызстан, 1976; Братерство народів – братерство культур: Нарис про розквіт соціалістичної культури Киргизької РСР. – Київ: Дніпро, 1978 (А. Абакиров менен авторлоштукта).

Байзаков Түмөнбай (23. IХ 1923, Кыргыз Республикасынын азыркы Сузак району, Бокей а. – 10. IV  1992, Фрунзе ш., азыркы Бишкек) – кыргыз акыны жана котормочу. «Паризат» (1968), «Самай берем» (1973), «Оттуу курак» (1975), «Зелёная карусель» (1982), «Өмүр беренеси» (1986), «Күз жана сүйүү» (1990) ж. б. жыйнактардын автору. Б. котормосунда М. Рыльскийдин «Ырлар» (1966, 1978) жыйнагы эки жолу басылып чыккан. Андан тышкары Б. Л. Украинканын, И. Драчтын, Е. Летюктун, В. Лучуканын, А. Кичинскийдин, М. Федунцтун ырларын которгон. Б. ырларын украин тилине Г. Донец которгон.

Б. Шевченко тууралуу эки макаланын автору.  Бири – Шевченконун «Поэмалар жана ырлар» (1964) жыйнагына «Украина элинин Кобзары» аттуу киришүү  макаласы, башкасы – акындын туулган күнүнүн 150 жылдыгына карата жазылган «Улуу Кобзарь – бүткүл элдин сыймыгы». Эки макала тең Шевченконун өмүрү жана чыгармачылыгы, анын кыргыз элинин көркөм маданияты үчүн мааниси  тууралуу жазылган очерктер.

Чыгарм.: Украина элинин Кобзары // Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964; Улуу Кобзарь – бүткүл элдин сыймыгы // Ала –Тоо. – 1964, № 3. 

Кырг. которм.: Рыльский М. Ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1966; Рыльский М. Ырлар. – 2- басылышы. – Фрунзе: Кыргызстан, 1978; Украинка Л. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971 (авторлоштукта).

Бөкөнбаев Жоомарт (16. V 1910, Кыргыз Республикасынын азыркы Токтогул району, Мазар-Сай а. – 1. VII 1944, Ысык-Көл району, Чоң-Сары-Ой а.) – кыргыз адабиятынын негиз салуучуларынын бири, акын жана драматург. «Алтын кыз» (1935), «Комуз» (1938), «Өмүр» (1940), «Ажал менен Ар-намыс» (1943), «Чабуул» (1944) ж. б. поэтикалык жыйнактарынын, «Алтын кыз» (1937), «Каргаша» (1939) музыкалык драмалардын текстберинин, «Айчүрөк» (1937, авторлоштукта) жана «Токтогул» (1939) операларынын либреттосунун автору. 

Б. чыгармачылыгында украиндик тематика Улуу ата мекендик согуштун учурунда чагылдырылган. 1942-жылы Украинаны фашисттик аскерлер оккупацияга алышкан учурда Б. «Тарастын бейитинде» поэмасын жараткан. Чыгарманын композициялык негизи – Кобзарь менен Днепрдин диалогу. Днепр элдик каардын, ал эми Шевченко – элдик духтун бекемдигинин символу катары элестетилип көрсөтүлөт. 1943-жылы Б. бир тууган республикага эл-чарбалык жардам көрсөтүү, ошондой эле кыргызстандык аскерлер менен жолугушуу максатын көздөгөн     Кыргыз ССРинин делегациясынын составында Украинага барган. Б. бул иш сапарынын чыгармачыл жыйынтыгы «Украина мейкининде» аттуу аскердик-жол очерки болду. 

Чыгарм.: Тарастын бейитинде: Поэма // Кызыл Кыргызстан. – 1942. – 10-июнь; Украина мейкининде: Очерк // Советтик Кыргызстан. – 1944. – № 1.

Адабият: Керимджанова Б. Путь поэта. – Фрунзе: Изд-во АН Кирг. ССР, 1960; Хлыпенко Г. Жоомарт Бөкөнбаев жана Украина: (Кыргыз-украин адабий байланыштардын тарыхынан) // Материалы международной научно-технической конференции «Проблемы и перспективы интеграции образования» – Бишкек, 1998. 

Егиналиев Санжи (9. ХII  1925, Кыргыз Республикасынын азыркы Сокулук району, Шалта а.) – кыргыз акыны, прозаик, адабиятчы. «Ак кайың» (1963), «Эненин үмүтү» (1976), «Эл согушту жек көрөт» (1985) ж. б. поэтикалык жыйнактардын, «Марийка» (1967), «Кызыл калем» (1983) ж. б. прозаикалык жыйнактардын, «Райкан Шүкүрбеков. Чыгармачылык жолу» (1971) монографиянын автору. Шевченконун «Көк деңизге көп суу куят...», «Санаа (Бул турмушта жашоо кыйын...», «Перебендя», «Иван Подкова», «Гоголго», «Кичинекей Марьянага», «Чынын айтсам, дагы бир...», «Үйдүн алды алчалуу бак...», «Анда мен он үч жашта элем...», «Өзүңдүн үйүң, үйүңдө...», «Ак кайыңдуу жыш токой...», «Атам жатыр көрүндө уктап...», «Сүргүндө жүрөм күн-түнү санайм...» ырларынын котормочусу. Бул ырлардын бардыгы «Поэмалар жана ырлар» (1964) шевченко жыйнагына кирген.

Которм.: Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964 (авторлоштукта).

Жусуев Сооронбай ((15. V 1925,  Кыргыз Республикасынын азыркы Кара-Кулжа району, Кызыл-Жар а.) – белгилүү кыргыз акыны жана котормочу. Кыргыз ССРинин эл акыны (1981), Кыргыз Республикасынын Баатыры (2007). «Өмүр жазы» (1955), «Көңүл күүлөрү» (1966), «Горные зори» (1972), «Золотая чинара» (1982), «Күмүш жылдыз» (1991) ж. б. жыйнактардын, «Курманжан-датка» (1994) ыр менен жазылган романдын, «Канат менен Зарина» (2003) поэмасынын автору. Ж. украин тилине  Б. Степанюк, Е. Летюк, В. Науменко ж. б. акындар которгон. Кыргыз тилине Ж. Л. Украинканы, П. Грабовскийди, И. Франкону, П. Тычинаны, В. Сосюраны, Б. Степанюкту, Д. Павлычкону, Б. Олейникти ж. б. акындарды которгон.


Ж. Шевченконун «Катерина» поэмасын жана «Ой (Көк деңизге дайра куят...», «Ой (Бул дүйнөдө жетим үчүн...», «Кобзарь (Перебендя), «Осуят», «Не карардың, жашыл талаа...», «Кең өрөөндү керилген...», «Жаштыгым өттү күнү-түн...» ырларынын котормочусу. Алар «Кобзардын» акыркы басылышына (Бишкек, 1990; Київ, 2004) кирген. 


Украин тематикасы Ж. чыгармачылыгында «Украин дептери» (1975) циклы менен берилген. Ага 8 ыр, анын ичинде «Тарас Шевченкого» деген арноо жана «Жолугуулар» (1976) поэмасы кирген. 


Ж. Шевченко тууралуу бир нече макаланын автору. Акындын туулган күнүнүн 150 жылдыгына арналган «Шевченконун өмүрү элде» жана «Силердин жана биздин Шевченко» (1964) макалалары. «Тарас Шевченконун мекенинде» деген макала – Ж. Шевченконун «Эркин, жаңы үй-бүлөдө» (1982) майрамына барганы тууралуу аңгеме. Ал Ж. Украинага дагы башка барганы жөнүндөгү «Бардык жерде бир үй-бүлө сезими» жол очеркине кирген. Белгиленген макалалар Т. Шевченконун украин жана кыргыз элдеринин рухий маданияттарындагы ордун аныктаган панорама сүрөттөсү боло алат.

Бир туугандык маданияттын өз ара байланышын өнүктүрүүдөгү эмгеги үчүн Ж. Украин ССРинин Жогорку  Советинин Президиумунун  Ардак Грамотасы менен сыйланган.

Чыгарм.: «Украина дептери // Кыргызстан маданияты. – 1975. – 2-январь; Шевченконун өмүрү элде // Ала-Тоо. – 1964. – № 3; Силердин жана биздин Шевченко // Жовтень. – 1964. – № 3; Бардык жерде бир үй-бүлө сезими: (Жол таасирлери) // Кыргызстан маданияты. – 1982. – 20-май; Кобзардын жеринде // Советская Киргизия. – 1982. – 12 декабря.

Которм.: Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Адабият, 1990; Київ, 2004 (авторлоштукта); Тычина П. Элдердин достугу: Ырлар жыйнагы. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954; Үч акындын ырлары: [Л. Украинка, П. Грабовский, И. Франко]. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (авторлоштукта); Украинка Л. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971 (авторлоштукта); Степанюк Б. Таазим, Кыргызстаным! – Фрунзе: Кыргызстан, 1972 (авторлоштукта); Степанюк Б. Саламатсыңбы, Ала-Тоо!: Ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1983 (авторлоштукта).


Укр. которм.: Жусуев С. Золота чинара: Поезії. – Київ: Радянський письменник, 1986. 

Адабият: Хлыпенко Г. Акын Таразиге гүлтаажы: Шевченко кыргыз  поэзиясында // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта; Апышев М. Сооронбай Жусуев. – Бишкек: ЖЗЛК, 2005. 


Кулбатыров Дүйшөн (17. IX 1927, Кыргыз Республикасынын азыркы Ысык-Ата району, Социал а. – 17. VIII 2004, Сокулук району, Ново-Павловка а.) – кыргыз жазуучусу жана котормочу. «Орус-кыргыз адабий байланышы» (1967), «Көркөм котормодогу чеберчилик маселелери» (1974) ж. б. эмгектердин автору. Ал украин адабияты жөнүндө бир нече макалаларды жазган: «Рухий боордоштор», «Боордош Украинанын адабияты» (экөө тең – 1968), ошо менен бирге XVI Шевченкого арналган конференциядагы (1967) докладдын негизинде жазылган «Шевченко жана кыргыз адабияты» макаласы. Аталган макалалардын негизги пафосу – кыргыз-украина адабий байланыштарынын өнүгүшүндөгү Шевченконун ролу.


Чыгарм.: Рухий боордоштор // Советская Киргизия. – 1968. – 28 сентября; Боордош Украинанын адабияты // Кыргызстан маданияты. – 1968. – 9-октябрь; Шевченко жана кыргыз адабияты // Збірник праць XVI наукової Шевченківської конференції. – Київ, 1969. 


Маликов Кубанычбек (16. IX 1911, Кыргыз Республикасынын азыркы Аламүдүн району, Үч-Эмчек а. – 9. XII 1978, Фрунзе ш.) – кыргыз адабиятынын негиздөөчүлөрүнүн бири, акын жана драматург. Эл акыны (1969) Кыргызстандын маданиятына Эмгек сиңирген ишмер (1947), Кыргыз ССРинин Мамлекеттик сыйлыгынын лауреаты (1978).


М. «Кубанычбектин ырлары» (1938), «Канга кан» (1942), «Ала-Тоо – моя Отчизна» (1958), «Эртеңкини ойлонуу» (1964), «Алтын жип» (1973) ж. б. ыр жыйнактарынын; «Биздин жер» (1950), «Пьесалар» (1968) ж. б. драматургиялык жыйнактарынын; «Замандаштарым жана калемдештерим» (1964) мемуар, ошондой эле Украина темасына арналган «Достук жана махабат» поэмасынын автору. Украин акындары Б. Степанюк жана  Б. Олейниктин чыгармаларын которгон. Украин окурмандарына Б. Степанюктун котормолору аркылуу таанылган.


М. Кыргызстанга Шевченкону таанытуучулардын алгачкыларынын бири. 1938-жылы украин акынынын туулганынын 125 жылдыгы белгиленгенде, ал кыргыз адабиятында биринчи болуп Кобзарь жөнүндө «Тарас Шевченко менен сүйлөшүү» ырын, С. Сасыкбаев жана  А. Токтомушев менен авторлоштукта Шевченконун «Кобзарь» аттуу биринчи китебин кыргыз тилинде жарыкка чыгарган. 1964-жылы М. Шевченконун туулганынын 150 жылдыгына арналган СССРдин жана УССРдин жазуучулар союзунун бириктирилген Пленумунда сөз сүйлөгөн.


М. Шевченконун чыгармаларынын котормочусу: «Гайдамактар» (үзүндүлөр) жана «Кавказ» поэмалары, «Терек», «Эрксизден оор кайгы жок…», «Мен четте өстүм…», «Эсеби жок боломун…», «Көз жетпеген мейкин түз…», «Мынакей, биз да бүттүк даярданып…» ырлары. Алар Шевченконун кыргыз тилинде жарык көргөн «Кобзар» (1939), «Ырлар жана поэмалар» (1954), «Поэмалар жана ырлар» (1964) үч китебине кирген.


М. Шевченкого арналган ырлардын автору. Анын «Тарас Шевченко менен сүйлөшүү» украин Кобзарынын жана кыргыз акыны Токтогулдун чыгармачылыктарындагы типологиялык окшоштуктары жөнүндө ой көтөрдү. 1964 жылы Украинага, Шевченконун туулганына 150 жылдыка барып келгенден кийин «Украина дептери» аттуу негизин Шевченкого арналган чыгармалар түзгөн ыр түрмөгүң жараткан: «Тарас тоосунда», «Жети жүз жаштагы чынар», «Осуят», «Гүлдөгөн таш», «Жакын кишим», «Бет алдыңда бүгүн ким бар, карагын…». «Украина дептеринин» көркөм пафосу – эл эсинде, бүткүл адамзаттын рухий турмушунда Шевченконун өлбөстүгү.


Андан тышкары, М. Шевченкого арнап бир нече макала жазган. Аларда Кобзардын чыгармачылык феномени жөнүндө ой жүгүртүлгөн: «Украина элинин улуу акыны», «Баатыр акын» (экөө тең 1939), «Тарас жөнүндө ойлонуу», «Тарас туралуу ой» (экөө тең 1964).


Чыгарм.: Тарас Шевченко менен сүйлөшүү // Кызыл Кыргызстан. – 1939. – 9-март; Украина дептери // Маликов К. Эртеңкини ойлонуу: Ырлар, поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964; Украина элинин улуу акыны // Ленинчил жаш. – 1939. – 29-январь; Украина элинин улуу акыны // Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поэмалар). – Фрунзе – Казань: Кыргызмамбас, 1939; Баатыр акын // Кызыл Кыргызстан. – 1939. – 9-март; Тарас жөнүндө ойлонуу // Ала-Тоо. – 1964. – № 3;  Тарас туралуу ой // Советская Киргизия. – 1964. – 8 марта.


Которм.: Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поэмалар). – Фрунзе – Казань: Кыргызмамбас, 1939 (авторлоштукта); Шевченко Т. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (авторлоштукта); Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964 (авторлоштукта).


Адабият: Хлыпенко Г. Акын Таразиге гүлтаажы: Шевченко кыргыз  поэзиясында // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта.


Нарозя Владимир Владимирович (22. II 1961, Украина Тернополь облусу, Чорткив ш.) – Кыргыз Республикасынын маданий жана коомдук ишмери, Украинанын маданиятына Эмгек сиңирген ишмер (2006). Кыргыз Республикасындагы «Берегиня» (1993) украиналык коомунун уюштуруучусу жана төрагасы, «Барвинок» украина элдик ансамблинин көркөм жетекчиси (1990), «Берегиня» радиоберүүсүнүн редактору жана алып баруучусу (1998), «Берегиня» газетасынын башкы редактору (2006).


Н. «Берегиня» коомунун маданий-агартуу, билим берүү жана маалыматтык ишмердүүлүктөрүн уюштуруу менен, кыргыз-украин маданий жана адабий байланыштардын контекстинде Т. Шевченконун чыгармачылыгын даңазалоо жана үйрөнүүнү жайылтууга көп көнүл бөлгөн. Көп улуттун өкүлдөрү катышкан Шевченконун юбилейлерин, даталуу күндөрдү, поэзия кечелерди, адабий-музыкалык композицияларды, көркөм көргөзмөлөрдү өткөрүү салтка айланды. Эки элдик улуу акындар Тарас Шевченконун туулган күнүнүн 180 жылдыгына жана Токтогул Сатылгановдун туулган күнүнүн 130 жылдыгына арналган «Кыргыз-Украин достугунун кечеси» коомчулук тарабынан чоң резонансты жаратты (1994). Шевченко темасы украин, орус, кыргыз тилдеринде «Берегиня» радиоберүүсүндө туруктуу берилип келе жатат. «Шевченконун жашоосундагы үч туулган күн», «Кобзарь жана Украина», «Шевченко казахстандын талааларында», «Шевченконун чыгармачылыгында аялдардын образдары», «Ыйыктык: Шевченко замандаштарыбыздын өмүрүндө» ж. б. берүүлөр көп үн кошууларды жаратты.


Кыргыз-Россия славян университетиндеги түзүлгөн украинистика (азыр Шериктеш өлкөлөрүнүн) кафедрасы «Берегиня» коомунун жакшы иштеп туруусуна өбөлгө болуп турат. Ошондой эле, Бишкек гуманитардык университетинде украин тилин жана маданиятын үйрөнүү борбору, Кыргызстан элинин Ассамблеясынын имаратындагы «Берегиня» коомунун офисинде украинистика кабинети уюштурулган. Кыргыз-Россия славян университетинин гуманитардык факультетинде украин тили экинчи славян тили катары үйрөтүлөт; украин адабияты негизги бөлүгү болгон «Славян элдеринин адабиятынын тарыхы» курсу окулат; «Кыргызстандагы украиналык этнос: тарых, материалдык жана рухий маданият» аттуу илимий тема иштелүүдө. 


Чыгарм.: Диаспора шартында жашаганды үйрөнүп жатабыз: Кыргызстандагы «Берегиня» украин коомунун 10 жылдыгына карата // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 1. – Бишкек: Просвещение, 2003; «Берегиня» Кыргызстандын радиотолкундарында // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 2. – Бишкек: Просвещение, 2006.


Адабият: Денисенко Е. Эпоха эки улуу тагдырларда жашаган // Слово Кыргызстана. – 1994. – 29 марта; Лачко Е. «Кобзарь» Манастын тилинде // Вечерний Бишкек. – 1998. – 11 марта; Денисенко Е. Шевченко күндөрү // Вечерний Бишкек. – 2002. – 8 марта; Грищук Е. Кобзарь акындар мекенинде // Московский комсомолец в Кыргызстане. – 2002. – 14 – 21 марта; Марченко А. Кобзардын туулган күнү // РИФ. – 2002. – 15 марта; Владин Е. Акынды эстеп… // Вечерний Бишкек. – 2004. – 17 марта; Шевченко күндөрү Кыргызстанда // МСН. – 2008. – 11 марта.


Озмитель Евгений Кузьмич (9. VIII 1926, Казахстан Республикасы, Алматы ш. – 7. I 1994, Кыргыз Республикасы, Бишкек ш.) – кыргызстандык сынчы, адабият таануучу, филология илимдеринин доктору, профессор. Теоретик жана адабият тарыхчысы, кыргыз адабиятынын улуттар аралык байланышын изилдөөчү; «Литература горного края» (1971), Киргизская литература и современный литературный процесс» (1975), «Наследие классики и киргизская литература» (1980), «Обновленная суть национальной поэзии» (1984), «Человек и литература в обновляющемся мире» (1997) ж. б. эмгектердин, изилдөөлөрдүн автору.


О. илимий изилдөөлөрүндө кыргыз-украин элдеринин адабий байланыштары темасы маанилүү орунду ээлейт. Бул темага эки макаласы арналган: «Достукка жооп – достук кана болот (Кыргыз-украин    адабий байланыштар жөнүндө)» (1971) жана «Кыргыз-украин адабий байланыштар» (1980). Бул теманын контекстинде О. Шевченконун чыгармачылыгына, анын чыгармаларынын кыргыз тилиндеги котормолоруна, кыргыз поэзиясындагы Кобзардын образынын кайра жаралышына кайрылат.

Чыгарм.: Литература горного края: Сборник статей. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971; Наследие классики и киргизская литература. –  Фрунзе: Кыргызстан, 1980.


Садыков Абдыкадыр (25. X 1933, Кыргыз Республикасынын азыркы Ат-Баши району, Кара-Суу а.) – кыргыз сынчысы жана адабият таануучу. Филология илимдеринин доктору, профессор, Улуттук илимдер академиясынын мүчө-корреспонденти, илимге Эмгек сиңирген ишмер (1994), Кыргыз Республикасынын Мамлекеттик сыйлыгынын лауреаты (2003), Айтматовдун коомдук академиясынын академиги (1994). «Кыргыз совет адабиятындагы улуттук жана интернационалдык проблемасы» (1969), «Эл достугу – адабияттардын достугу» (1977), «Единые по духу и цели» (1982), «Башаттар жана жаңычылдык» (1993), «Кыргыз поэзиясы орус тилинде» (2005) эмгектердин автору.


С. Кыргыз-украин адабиятындагы байланыштарды үйрөнүү менен алектенген. Ал Шевченконун туулган күнүнүн 150 жылдыгына арналган «Кыргыз-украин элдеринин достугунун чагылдырылышы» (1968) жана «Революциячыл-демократ» (1964) аттуу макалалардын автору.


С. украин тилинде чыккан Шевченконун 2 томдуу сөздүгүнүн автордук тобуна кирген (1976 – 1977).


Чыгарм.: Революциячыл-демократ // Коммунист. – 1964. – № 3; Кыргыз-украин элдеринин достугунун чагылдырылышы // Советтик Кыргызстан. – 1968. – 6-октябрь; Кыргыз адабияты жана Т.Г. Шевченко // Шевченківський словник: У 2 т. Т.1. – Київ, Головна редакція УРЕ, 1976. 

Садыков Жалил (23. Х 1932, Кыргыз Республикасынын азыркы Кемин району, Кичи-Кемин а.) – кыргыз акыны жана драматург. Искусствого эмгек сиңирген ишмер (1988), Кыргыз ССРинин Мамлекеттик премиясынын лауреаты (1968). «Жайкы таңда» (1961), «Сары өзөн» (1966), «Топ жылдыздар» (1973 – 74), «Аккан суу» (1984) ж. б. поэтикалык жыйнактардын, «Пьесалар» (1976), «Манастын уулу Семетей» (1982), «Айкөл Манас» (1995) ж. б. драматургиялык жыйнактардын автору. Кыргыз тилине Л. Украинка, Б. Степанюк, И. Билый, Н. Гнатюк, А. Ненцинскийлердин чыгармаларын которгон. Украин тилине С. чыгармаларын акын Ю. Петренко которгон.

С. Шевченконун «Жалданган аял» поэмасын жана «Талаада өскөн тал чөптөй…», «Жарларга катар жар жатат…», «Жашаймбы, Украинада…», «Энекең менен кал дешти…», «Ырбатып жүрөк жарасын…», «Үч айрык жол», «Жаңы үйлөнгөн жубайлар…», «Билбесем да эркиндик эмне экенин…», «Чалгычы», «Биз кайрылып жолугушаар күн барбы…», «Уйку келбейт, а түн, деңиз сыңары…», «Жашыл талаа, эмнеликтен…», «Өрөөндө жүргөн туманча…» ырларын которгон. Алар «Поэмалар жана ырлар» (1964), «Кобзарь» (Бишкек, 1990; Київ, 2004) Шевченко жыйнактарына кирген.

Которм.: Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964 (авторлоштукта); Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана  поэмалар. – Фрунзе: Адабият, 1990; Київ, 2004 (авторлоштукта); Украинка Л. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971 (авторлоштукта).

Самаганов Жээнбай (1915, Кыргыз Республикасынын азыркы Ак-Суу району, Ичке-Жергез а. – 1. VI 1980, Фрунзе ш., азыркы Бишкек) – кыргыз сынчысы жана адабият таануучу. «Горький и киргизская литература» (1958), «Максим Горький: Өмүр жолу, чыгармачылыгы» (1975) монографиялардын, «Советтик Кыргызстан жазуучулары» кыргыз (1958, 1962, 1976) жана орус (1958, 1969) тилдериндеги био-библиографиялык маалыматтагычтардын автору.

С. Кыргызстанда Шевченконун чыгармачылыгын даңазалоо жана үйрөнүүгө чоң салым кошкон. «Украин адабияты кыргыз тилинде» (1954) макаласында Кобзардын чыгармаларынын котормолору анализденет. Акындын өлгөн күнүнүн 100 жылдыгына карата С. «Тарас Шевченко» жана «Украина элинин акыны» деген эки макала – кыскача очерктери жарыкка чыккан.

Чыгарм.: Украин адабияты кыргыз тилинде // Ленинчил жаш. – 1954. – 23-май; Тарас Шевченко // Мугалимдер газетасы. – 1961. – 10-март; Украина элинин акыны // Ала-Тоо. – 1961. – № 3. 


Сасыкбаев Саткын (25. IX 1907, Кыргыз Республикасынын азыркы Кемин району, Карагайлуу-Булак а. – 4. IV 1997, Бишкек ш.) – кыргыз прозаиги, публицист, котормочу, Кыргыз ССРинин маданиятына Эмгек сиңирген ишмер (1974). «Фабрика кызы» (1955) повестинин, «Түпкүрдөгү нур» (1958, 1967) романдын, «Күжүрмөндөр» (1961), «Бийиктен бийикке» (1977), «Жоготуунун эсеси» (1987) ж. б. аңгеме менен очерктер китептеринин автору.


Кыргызстанда Шевченконун көркөм чыгармачылыгын өздөштүрүү С. ысмы менен байланыштуу. 1939-жылы К. Маликов жана  А. Токтомушев менен авторлоштукта Шевченконун биринчи котормо жыйнагын жарыкка чыгарган. Киев шаарында өткөн украин акынынын туулган күнүнүн 125 жылдыгына арналган советтик жазуучулар союзунун башкармалыгынын Шевченко пленумунун ишине катышкан. Кийин ал «Ырлар жана поэмалар» (1954), «Поэмалар жана ырлар» (1964) аттуу Шевченконун котормолор жыйнагынын автордук коллективине да кирген. Жалпысынан С. «Марьяна Черница» поэманы жана  «Муза», «Ардак», «Түш (Мырзанын талаасында оргон эгин…)», «Көз тийбесин, ден соолугум жаман эмес…», «Он бир псалманы туроо», «Марк Вовчке» ырларын которгон. Андан тышкары, С. «Тарас Шевченко» кинофильмине рецензия жазган (1951).

Чыгарм.: Улуу акын Т.Г. Шевченко жөнүндө фильм // Кызыл Кыргызстан. – 1951. – 27-декабрь.

Которм.: Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поэмалар). – Фрунзе – Казань: Кыргызмамбас, 1939 (авторлоштукта); Шевченко Т.  Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (авторлоштукта); Шевченко Т.  Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964 (авторлоштукта).

Токомбаев Аалы (7. XI 1904, Кыргыз Республикасынын азыркы Кемин району, Кайыңды а. – 19. VI 1988, Фрунзе ш., азыркы Бишкек) – кыргыз элинин жазуучусу, улуттук адабиятты негиздөөчүлөрүнүн бири, коомдук жана мамлекеттик ишмер. Кыргызстан Эл акыны (1945), Кыргызстан жазуучулар союзунун төрагасы (1934 – 1949, ар мезгилде), Кыргыз ССРинин Илимдер академиясынын академиги (1954), Социалисттик Эмгектин Баатыры (1974), Кыргыз ССРинин Мамлекеттик сыйлыгынын лауреаты (1967), Кыргыз ССРинин Жогорку Кеңешинин депутаты, Кыргызстан КП БК-нин мүчөсү.

Т. акын, прозаик, драматург. «Абалкы ырлар» (1934), «Алга» (1942), «Турмуш» (1955), «Мезгил үнү» (1965), «Жылдызым» (1976), «Надежда» (1983) ж. б. ыр жыйнактардын, «Өз көзүм менен» (1952), «Мелодии комуза» (1962), «Республикам» (1975) ж. б. поэмалардын, «Күүнүн сыры» (1940), «Жараланган жүрөк» (1941), «Мезгил учат» (1947), «Солдат элек» (1965) ж. б. повесттердин, «Таң алдында» (1962) ыр менен жазылган романдын, «Ант» (1943), «Тергөө жүрүп жатат» (1962) пьесалардын автору. Украин тилине Т. Б. Степанюк, Л. Первомайский, П. Воронько, Д. Павлычко, П. Ребро, Ю. Петренколор которгон.

Украина темасы Т. чыгармачылыгында 1930-жылдарда Батыш Украинадагы улуттук-боштондук кыймылы жөнүндө жазылган «Днестр терең деңизге куят» повестинде жана «Жаша, Украина!» (1947), «Улуу достук» (1954) ырларында чагылдырылган. Шевченконун чыгармачылыгын даңазалоо менен алектенип, Т. Шевченко жана заманбап, Шевченко жана кыргыз эли, Шевченко жана кыргыз адабияты деген үч теманы өркүндөтүп, орус тилинде эки макала жарыялаган: «Байкуштардын» бактылуу урпактары» жана « Ал айтмак…» (экөө тең 1961).

Чыгарм.: «Байкуштардын» бактылуу урпактары // Лит. газета. – 1961. – 9 марта; «Ал айтмак… // Советская Киргизия. – 1961. – 10 марта.


Укр. которм.: Токомбаєв А. Хвиля Іссик-Кулю: Вірші та поеми. – Київ: Радянський письменник, 1975. 

Адабият: Костенко Н.В. Творчість Героя Соціалістичної Праці Токомбаєва Аали. – Київ, 1976; Хлыпенко Г. Аалы Токомбаев жана Украина // Хлыпенко Г. Чувство семьи единой: Исследования, статьи, обзоры по киргизско-украинским литературным связям. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980; Хлыпенко Г. Акын Таразиге гүлтаажы: Шевченко кыргыз поэзиясында // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта; Токомбаева Т. Аалы Токомбаев: Документальная повесть. – Бишкек: ЖЗЛК, 2004. 

Токтомушев Абдрасул (15. VII 1912, Кыргыз Республикасынын азыркы Кемин району, Төрт-Көл а. – 4. VIII 1995, Бишкек ш.) – кыргыз акыны. Кыргызстан Эл акыны (1972), Кыргыз ССРинин Мамлекеттик сыйлыгынын лауреаты (1974). «Күн» (1947), «Белый голубь» (1958), «Эркин саптар» (1966), «Ойноок жылдыздар» (1978), «Кутманым» (1989), «Он дастан» (1991) ж. б. ыр жыйнактардын; «Какшаалдан кат» (1937), «Жакып уулу» (1957), «Кычан» (1969), «Акыйкат соңунан» (1978) ж. б. поэмалардын; «Алтын тоо» (1968) ыр менен жазылган романдын автору. 

Т. Шевченкону кыргыз тилине алгач которгондордун бири. Ал 1939 жылы К. Маликов, С. Сасыкбаев менен авторлоштукта «Кобзарды» которуп, жарыкка чыгарган. Анын котормолору Шевченконун «Ырлар жана  поэмалар» (1954), «Поэмалар жана ырлар» (1964) жыйнактарына кирген. Жалпысынан Т. «Катерина» поэмасын, «Осуят», «Күндөр өтөт да, өтөт…», «Жалгызмын мен, жалгызмын…», Жолугабызбы кайрадан?..», «Ойлорум менин, ойлорум…», «Үлүш», ж. б. ырларын которгон.

Андан тышкары, Т. Шевченкого арнап «Акын Тараска» (1964) ырын жазган.

Чыгарм.: Акын Тараска // Советтик Кыргызстан. – 1964. – 8-март.

Которм.: Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поэмалар). – Фрунзе – Казань: Кыргызмамбас, 1939 (авторлоштукта); Шевченко Т.  Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (авторлоштукта); Шевченко Т.  Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964 (авторлоштукта).

Адабият: Хлыпенко Г. Акын Таразиге гүлтаажы: Шевченко кыргыз поэзиясында // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта.

Тургунбаев Сүйөркул (12. VI 1940, Кыргыз Республикасынын азыркы Базар-Коргон району, Беш-Кадам а.) – кыргыз акыны. «Салам, жаш өмүр» (1967), «Жарыктын ыры» (1979), «Новый день» (1987), «Күндүн көзү» (2005) ж. б. ыр жыйнактарынын автору. 

Т. Шевченконун «Түш», «Князь кызы», «Петрусь» поэмаларын жана  «Санаа (Шамал-шамал албуут, бейбаш…)» ырын которгон. Андан сырткары, ал «Кобзардын» котормосунун түзүүчүсү (1990, 2004), кыргыз-украин адабиятынын байланыштары жөнүндө жазылган «Эки элдин адабиятынын достугу» (1971) макаланын автору.

Которм.: Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поэмалар / Түз. С. Тургунбаев. – Фрунзе: Адабият, 1990; Киев, 2004 (авторлоштукта).

Турсунов Эрнис (24. VIII 1935, Фрунзе ш., азыркы Бишкек) – кыргыз акыны, прозаиги, драматург, котормочу; Кыргыз Республикасынын Эл акыны (2005). «Гүл» (1956), «Булбул» (1965), «Бийиктик» (1973), «Чексиз сүйүү» (1983), «Автопортрет» (2004) ж. б. ырлар жыйнагынын; «Родное кочевье» (1987), «Ата журт» (1990), «Боронбай» (2004) ж. б. романдардын автору.

Т. Шевченконун «Көзү жок», «Дил курманы» поэмаларын, «Бере көрбө эч кимге…», «Көз тийгизип алганым жок…» ырларын которгон. Алар которулган «Кобзардын» акыркы басылмаларына (1990, 2004) кирген.

Которм.: Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поэмалар / Түз. С. Тургунбаев. – Фрунзе: Адабият, 1990; Киев, 2004 (авторлоштукта).

Укаев Кымбатбек (15. II 1932, Кыргыз Республикасынын азыркы Кемин району, Жаңы-Алыш а. – 14. II 1989, Фрунзе ш., азыркы Бишкек) – кыргыз сынчы, котормочу, публицист; Кыргыз ССРинин маданиятына эмгек сиңирген ишмер. «Турмуш жана ыр» (1968), «Сөз кудурети» (1972), «Орус сөзү» (1975), «Ыр нөшөрү» (1982) ж. б. адабий-сын китептеринин автору. 

Шевченко темасы У. «Алтын жер Украина, Украина» (1968) жана «Тарази акындын ырлары» (1971) аттуу макалаларында чагылдырылган. Биринчи А. Осмоновдун сабынан алынып, аталган макалада кыргыз-украин адабий байланыштарынын жалпы картинасы көрсөтүлгөн. Анда Шевченконун чыгармачылыгы композициялык борбор болуп эсептелет.    Экинчи макалада болсо, анын кыргыз адабиятындагы орду, мааниси баяндалат.

Чыгарм.: «Алтын жер Украина, Украина» // Ала-Тоо. – 1968. – № 10; «Алтын жер Украина, Украина» // Днепр толкундары: Советтик Украина жазуучуларынын чыгармаларынын жыйнагы / Түз. Ж. Абдраимов. – Фрунзе: Кыргызстан, 1968; Акын Таразинин ырлары // Літературна Україна. – 1971. – 19 жовтня. 

Үмөталиев Темиркул (1. V 1908, Кыргыз Республикасынын азыркы Жаңы-Жол району, Тоо-Жар а. – 10. VI 1991, Бишкек ш.) – кыргыз акыны, улуттук адабияттын негиздөөчүлөрүнүн бири. Кыргызстандын Эл акыны (1968), Кыргыз ССРинин Мамлекеттик сыйлыгынын лауреаты (1982). «Темиркулдун ырлары» (1936), «Жеңиш» (1946), «Ак алтын жөнүндө ыр» (1956), «Весенние струны» (1961), «Кыргыз кайрыктары» (1977), «Преображение» (1985) ж. б. ырлар жыйнактарынын; «Туратбек» (1938), «Баатыр» (1943), «Кубат» (1953), «Кызыл-Жар» (1967) ж. б. поэмалардын автору. Украин акындары М. Бажан жана П. Вороньконун чыгармаларын которгон. Ү. чыгармаларын украин тилине Б. Степанюк жана В. Швец которушкан.

Улуу Ата Мекендик согуш учурунда акын-фронтовик Украина аймагында согушкан. Дал ушул мезгилде Ү. чыгармачылык биографиясына Украина менен Шевченко кирген. Ү. украина темасындагы чыгармаларын поэтикалык (1941 – 1974) жана адабий-публицистикалык (1964 – 1971) эки циклга бириктирсек болот. Биринчи циклда Шевченконун ысмы алты ырында аталат жана аны «Кобзар жөнүндө ыр» (1971) жыйынтыктайт. Ал эми экинчи циклга Украинага барган сапарынын негизинде жазылган макалалар кирген. Алардын ичинен бешөө Шевченкого арналган. Бул макалалардын эң негизгилери «Эркиндикти эңсеген үн» жана «Украина эл акыны» (экөө тең 1964). Анын чыгармаларынын чордонунда үч образ берилет: Украина, Днепр, Шевченко. Ү. кабылдоосунда Шевченко «Украинанын экинчи ысмы» катары, украин элинин улуттук өзүн-өзү аңдоосунун үлгүсү, кыргыз акыны Токтогулдун рухий бир тууганы катары берилет. Кыргыз поэзиясындагы салтка ылайык Ү. Шевченкону бийик тоолорго, терең сууларга салыштырат. Шевченконун кыргыз тилиндеги юбилейлик жыйнагына (1964) Ү. «Түш (Ар кимдин өз бактысы бар…)» поэмасын которгон.

Боордош элдердин маданиятынын өз ара байланышын чыңдоого кошкон салымы үчүн Ү. УССРдин Жогорку Кеңешинин Президиумунун Ардак Грамотасы (1971) менен сыйланган.

Чыгарм.: Эркиндикти эңсеген үн // Советтик Кыргызстан. – 1964. – 8-март; Украинанын эл акыны // Ала-Тоо. – 1964. – № 3; Шевченконун жеринде // Советтик Кыргызстан. – 1968. – 1-октябрь; Жалындуу кыргыз саламы // Літературна Україна. – 1971. – 22 жовтня; Кобзар жөнүндө ыр // Эмгек майданы. – 1971. – 25-ноябрь.

Которм.: Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964 (авторлоштукта).


Укр. которм.: Уметалієв Т. Поєзії. – Київ: Дніпро, 1986.

Адабият: Хлыпенко Г. Украина Темиркул Үмөталиевдин чыгармачылыгында // Хлыпенко Г. Чувство семьи единой: Исследования, статьи, обзоры по киргизско-украинским литературным связям. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980; Хлыпенко Г. Акын Таразиге гүлтаажы: Шевченко   кыргыз поэзиясында // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта.

Хлыпенко Георгий Николаевич (16. IX 1938, Кыргыз Республикасынын азыркы Москва району, Садовое а.) – кыргызстандык сынчы, адабият таануучу, Кыргыз-Россия славян университетинин профессору. 

Х. илимий ишмердүүлүгүндөгү башкы багыттардын бири кыргыз-украин адабий байланыштарын үйрөнүү болуп саналат. Ал «Бир үй-бүлө сезими» (1980) монографиянын, бир топ орус, кыргыз, украин тилиндеги эмгектердин автору; «Украин этносу Кыргызстанда: тарых, материальдык жана рухий маданият» (2002 – 2005) илимий теманын жетекчиси, «Украиндер Кыргызстанда. Макалалар. Изилдөөлөр. Материалдар» (2003, 2006) эки жыйнактын редактор-түзүүчүсү.

Шевченко темасын иштеп чыгууга Х. «Шевченко  кыргыз поэзиясында», «Акын Таразиге гүлтаажы», «Токтогул менен Шевченко көчөлөрүнүн кесилишинде» ж. б. макалаларды арнады. Ушул эле тема «Аалы Токомбаев жана Украина», «Жоомарт Бөкөнбаев жана Украина», «Украина Темиркул Үмөталиевдин чыгармачылыгында», «Чынгыз Айтматов украин сынында жана адабияттанууда» ж. б. макалаларда чагылдырылган. Шевченко темасын үйрөнүүдөгү негизги аспектилер: кыргыз жазуучулары Шевченко жөнүндө, Шевченконун образы кыргыз поэзиясында, Токтогул жана Шевченко.

Илимий жетишкендиктери үчүн Х. штаб-квартирасы Киев шаарында жайланышкан «Золотая Фортуна» Эл аралык академиялык рейтингтин «Ар-намыс. Даңк. Эмгек» Георгий медалы менен сыйланган (2003).


6 томдук Шевченко энциклопедиясында бүт кыргыз жазуучулар, сынчылар, адабият таануучулар жөнүндө макала-персоналийлер, ошондой эле «Кыргыз адабияты жана Т.Г. Шевченко» аттуу обзордук макала Х. калемине таандык. 
Чыгарм.: Чувство семьи единой: Исследования, статьи, обзоры по киргизско-украинским литературным связям. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980; Акын Таразиге гүлтаажы: Шевченко кыргыз поэзиясында // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта; Достуктун маршруттары менен: (Кыргыз-украин адабий байланыштарынын тарыхынан) // Двусторонние литературные связи в эпоху развитого социализма: Тематический сборник научных статей. – Фрунзе, 1985; «…Түшүнүктүү болуп жана башкаларды түшүнүү» // Лит. Киргизстан. – 1986. – № 2; Токтогул менен Шевченко: (Чыгармачылыкты типологиялык өздөштүрүү маселесине карата) // Сборник тезисов внутривузовской научно-практической конференции профессорско-преподавательского состава Бишкекского гуманитарного университета (г. Бишкек, 22 – 24 февраля 1995 г.). – Бишкек, 1995; Шевченко кыргыз поэзиясында: (Кыргыз-украин адабий байланыштарынын тарыхынан) // Материалы III научной конференции Киргизско-Российского (Славянского) университета: Гуманитарные науки. – Бишкек, 1996; Жоомарт Бөкөнбаев жана Украина: (Кыргыз-украин адабий байланыштарынын тарыхынан) // Материалы международной научно-технической конференции «Проблемы и перспективы интеграции образования». – Бишкек, 1998; Кыргызстан украин акыны Борислав Степанюктун көркөм дүйнөсүндө // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 2. – Бишкек: Просвещение, 2006;  Кобзарь жөнүндө сөз // Слово Кыргызстана. – 2008. – 12 марта; Кыргыз жазуучулары Шевченко  энциклопедиясында // МСН. – 2008. – 14 марта.

Шамшиев Төлөн  (14. X 1910, Кыргыз Республикасынын азыркы Өзгөн району, Куршаб а. – 4. II 2001, Бишкек ш.) – кыргыз акыны. «Отуз-Адыр» (1934), «Фронттук ырлар» (1942), «Возрожденная земля» (1958), «Ак булуттар» (1973), «Турмуш таасирлери» (1983), «Өмүр белестери» (2004) ыр жыйнактарынын автору.

Ш. Франко жана  Шевченкону которгон. «Осуят» деген Шевченконун ырын Ш. 1935 жылы которгон, ал эң биринчи Шевченконун кыргызчага которулган ыры болуп эсептелет. Бул чыгарманын анализи «Тарас Шевченконун «Осуяты» деген макалада берилген (1968). «Осуят» жана «Карындашыма» ырлары Кобзардын котормо китептеринин экинчи (1954) менен үчүнчүсүнө (1964) кирди.

Чыгарм.:  Тарас Шевченконун «Осуяты» // Советтик Кыргызстан. – 1968. – 1-октябрь.

Которм.: Шевченко Т. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (авторлоштукта);  Шевченко Т.  Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964 (авторлоштукта); Үч акындын ырлары: [Л. Украинка, П. Грабовский, И.Франко]. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (авторлоштукта).

Эшмамбетов Касымбек (2. X 1910, Кыргыз Республикасынын азыркы Аламүдүн району, Орто-Сай а. – 8. I 1984, Фрунзе ш., азыркы Бишкек) – кыргыз драматургу, котормочу. «Сарынжи» (1937), «Таластын мергенчиси» (1940), «Эгиз бала» (1959) ж. б. пьесалардын автору. «Кара туман» (1950) пьесасындагы окуялар Улуу Ата Мекендик согуш жылдарында Украинада өтөт.

Э. Кыргызстанда Шевченконун чыгармачылыгын жайылтуучулардын бири. «Кобзардын» биринчи котормосунун жарыкка чыгаар астында Э. «Т.Г. Шевченко» (1939) аттуу макаласы менен чыкты. Андан соң «Тарас Шевченко», «Украина элинин улуу акыны» (экөө тең 1951) макалалары жарык көргөн. Аларда Кобзардын жеке жана чыгармачылык турмушу, кыргыз акыны Токтогулдун чыгармачылыгы менен жалпылыктар баяндалган.

Чыгарм.: Т.Г. Шевченко // Ленинчил жаш. – 1939. – 9-март; Тарас Шевченко // Кызыл Кыргызстан. – 1951. – 10-март; Украина элинин улуу акыны // Ленинчил жаш. – 1951. – 11-март. 
Которгон Г.У. Соронкулов
Г.М. Хлипенко

Киргизька література і Т. Г. Шевченко

1. Оглядова стаття


Киргизька література належить до так званих младописьменних літератур. Роком її народження вважається 1924, коли вийшла перша киргизька газета «Эркін Тоо» («Вільні гори»), в якій друкувалися твори основоположників національної літератури. Розвиваючись у складі багатонаціональної радянської літератури, киргизька література взаємодіяла з іншими літературами, у тому числі з українською літературою. Історично епіцентром киргизько-українських літературних зв’язків стала творчість Т.Г. Шевченка, якого в Киргизії називають акином Таразі. Цьому сприяли ряд об’єктивних обставин: спільність історичних доль киргизького і українського народів у складі Російської імперії і Радянського Союзу, наявність на території Киргизії української діаспори з другої половини ХІХ ст., типологічна схожість особистих і творчих біографій киргизького акина Токтогула і українського Кобзаря Шевченка, які сприймаються як духовно сумірні величини в житті двох народів. 



Початковим етапом художнього освоєння творчості Шевченка в Киргизії стало святкування його 125-річчяя з дня народження в 1939. Воно ознаменувалося виданням киргизькою мовою першої шевченківської збірки під назвою «Кобзар» в перекладах К. Малікова, С. Сасикбаєва і А. Токтомушева та участю поета С. Сасикбаєва в роботі Шевченківського пленуму Правління Союзу радянських письменників в м. Києві.


Серед українських письменників Шевченко займає перше місце по перекладу киргизькою мовою. Слідом за першою книгою «Кобзар» було видано: «Вірші і поеми» (1954), «Поеми і вірші» (1964), знову «Кобзар», що вийшов двома виданнями (Фрунзе, 1990 і Київ, 2004, останній – в серії «Вiнок Кобзаревi мовами народiв свiту»). Перекладачами виступали відомі поети: К. Маліков, С. Сасикбаєв, А. Токтомушев, Т. Уметалієв, С. Жусуєв, Ж. Садиков, Ж. Абдикаликов, Е. Турсунов, С. Тургунбаєв, С. Єгіналієв, М. Ааматов та ін. – всього біля 30 перекладачів. У перекладах представлені основні теми, сюжети і жанри шевченківської поезії: ліричні вірші («Думи мої, думи мої…», «Минають дні, минають ночі…», «Заповіт», «Пророк», «І виріс я на чужині…» та ін.; цикл «В казематі»; триптих «Доля», «Муза», «Слава», думки («Тече вода в синє море…», «Тяжко-важко в світі жити…», «Ой одна я, одна…» та ін.), пісні («Ой стрічечка до стрічечки…», «Ой умер старий батько…», «І багата я…» та ін.), послання («Гоголеві», «Марку Вовчку», «Сестрі» та ін.), поеми («Катерина», «Гайдамаки», «Мар’яна-черниця», «Сон», «Кавказ», «Княжна», «Відьма», «Неофіти»  та ін.). 



Переклади Шевченка киргизькою мовою стимулювали роботу над перекладом української літератури в республіці. Показово, що одночасно з другою книгою Шевченка – «Вірші і поеми» (1954) виходять збірка «Вірші трьох поетів» (Л. Українка, П. Грабовський, І. Франко) і книга «Дружба народів» П. Тичини. Потім з’являються: «Вірші» М. Рильського (1966, 1978), «Тронка» О. Гончара (1966), «Вірші і поеми» Л. Українки (1971), «Уклін тобі, Киргизіє» (1972) і «Здрастуй, Ала-Тоо!» (1983) Б. Степанюка, «Правда і кривда» М. Стельмаха (1986). Значними подіями в літературному житті країни  стали видання збірки творів українських письменників «Хвилі Дніпра»» (1968) і антології молодих поетів «Простори України» (1979). Своєрідними каталізаторами перекладацької діяльності стали літературні декади: декада української літератури в Киргизії (1968) і декада киргизької літератури в Україні (1971). 


Художнє освоєння киргизькими поетами творчої спадщини Шевченка викликало у них природне прагнення відтворити образ Кобзаря в своїй творчості. Першим значним твором на шевченківську тему став вірш К. Малікова «Розмова з Тарасом Шевченком» (1939), в якому була виражена думка про спільність доль українського Кобзаря і киргизького акина Токтогула. Згодом К. Маліков присвятив Шевченку віршований цикл «Український зошит» (1964). Яскраве слово про Кобзаря сказав Ж. Боконбаєв в поемі «На могилі Тараса» (1942), яка пронизана пристрасним пафосом заперечення фашизму і утвердженням грядущої перемоги над ворогом. Поет-фронтовик Т. Уметалієв, що брав участь у звільненні України, написав натхненну «Пісню про Кобзаря» (1974). У циклі С. Жусуєва «Український зошит» (1975) центральне місце займають вірші, присвячені Шевченку. Вірші про Шевченка є у А. Токомбаєва, К. Акаєва, А. Токтомушева, Т. Шамшиєва, Т. Адишевої і багатьох інших поетів. Таким чином, український поет Шевченко став справжнім героєм киргизької поезії.


Шевченківська тема відкрила широку дорогу українській тематиці в киргизькій літературі. Так з’явилися твори, в яких зображалася українська дійсність, діяли українські персонажі, відтворювалися картини дружби між киргизьким і українським народами. Першим таким твором була повість А. Токомбаєва «Дністер впадає в глибоке море» (1939) – про національно-визвольний рух у Західній Україні в 1930-і роки. Під час Великої Вітчизняної війни з’явилися твори про боротьбу проти фашистських загарбників: вірші поетів-фронтовиків (Т. Уметалієв, С. Ералієв), поема А. Осмонова «Моя мати», нарис Ж. Боконбаєва «На полях України», п’єси «Джигіти» Т. Байжієва та «Чорний туман» К. Ешмамбетова (всі – 1944). У післявоєнний час, поряд з ліричними і лірико-епічними творами: віршованим циклом «Українська зошит» (1964) і поемою «Дружба і любов» (1949) К. Малікова, українським циклом віршів (1974) і поемою «Зустрічі» (1975) С. Жусуєва, – були створені епічні твори: роман Т. Сидикбекова «Люди наших днів» (1948), повісті «На берегах Іссик-Кулю» К. Баялінова (1952), «Міст як волосок» О. Орозбаєва (1974). 


Киргизькі письменники, пов’язані з Шевченком творчими узами, об’єктивно ставали популяризаторами його творчості не лише в художніх творах, але і в літературно-публіцистичних виступах. Про те, наскільки широкий діапазон їх ідейно-художніх думок і оцінок, можна судити навіть із назв статей: «Геній народу», «Невичерпний, як Дніпро» (Ч. Айтматов), «Поет-мудрець» (О. Орозбаєв), «Голос, який віщав свободу» (Т. Уметалієв), «Народний поет з народом живе» (Б. Карагулов), «Великий Кобзар – всенародна гордість» (Т. Байзаков), «Життя Шевченка в народі», «Ваш і наш Шевченко» (С. Жусуєв), «Думи про Шевченка» (К. Маліков) та ін. Варте уваги, що письменники були, як правило, авторами вступних статей до збірок, що перекладалися, і журнальних публікацій Шевченка.


Рівнобіжно з письменницькими оцінками відбувалося і науково-критичне осмислення творчої спадщини великого українського поета в контексті киргизької літератури і культури. У цьому процесі брали участь відомі критики і літературознавці: Ж. Самаганов, Д. Кулбатиров, К. Асаналієв, К. Укаєв, А. Садиков, Т. Аскаров, А. Борубаєва, у тому числі етнічні українці Киргизії: І. Запорожець, І. Шерстюк, Є. Озмітель, Г. Хлипенко. Основні напрями досліджень: якісний рівень перекладів творів Шевченка, образ Шевченка в киргизькій поезії, типологічне вивчення творчості Шевченка і Токтогула, Шевченко і киргизька література, роль Шевченка в історії киргизько-українських літературних зв’язків. Цим самим закладалися основи регіонального шевченкознавства в Киргизії. 


У популяризації творчості Шевченка на сучасному етапі значну роль відіграє Українське товариство Киргизстану «Берегиня» (1993, голова Ради В. Нарозя), метою якого є вивчення і розвиток традицій, історії, мови, культури етнічних українців республіки.


Переклади 



Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поемалар) / Которгондор: К. Маліков, С. Сасикбаєв, А. Токтомушев. – Фрунзе – Казань: Кыргызмамбас, 1939.


Кобзар (Вірші і поеми). 


Шевченко Т. Ырлар жана поемалар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954.


Вірші і поеми.


Шевченко Т. Поемалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964.


 Поеми і вірші.



Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поемалар: Орус тилинен которулду / Түзүүчү С. Тургунбаев. – Фрунзе: Адабият, 1990.


 Кобзар. Вірші і поеми.



Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поэмалар / Түзүүчү С. Тургунбаев. – Київ: Головна спеціалізована редакція літератури мовами національних меншин України, 2004. (Вінок Кобзареві мовами народів світу).


Кобзар. Вірші і поеми.
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Уметалиев Т. Голос, який віщав свободу // Советтик Кыргызстан. – 1964. – 8 марта; Народний поет України // Ала-Тоо. – 1964. – № 3; На землі Шевченка // Советтик Кыргызстан. – 1968. – 1 октября; Палкий киргизький салам // Літ. Україна. – 1971. – 22 октября.



Шамшиев Т. «Заповіт» Тараса Шевченка // Советтик Кыргызстан. – 1968. – 1 октября. 



Кулбатыров  Д. Духовні побратими // Советская Киргизия. – 1968. – 28 сентября; Література братської України // Кыргызстан маданияты. – 1968. – 9 октября; Шевченко і киргизька література // Збірник праць XVI наукової шевченківської конференції. – Київ, 1969. 



Укаев К. «Золота земля Україна, Україна» // Ала-Тоо. – 1968. – № 10; «Золота земля Україна, Україна» //  Хвилі Дніпра: Збірка творів українських радянських письменників / Уп. Ж. Абдраимов. – Фрунзе: Кыргызстан, 1968 (кирг. мовою); Пісні акина Таразі // Лiт. Україна. – 1971. – 9 жовтня.


Озмитель Е. Література гірського краю: Збірка статей. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971; Спадщина класики і киргизька література. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980. (Обидві рос. мовою). 



Тургунбаев С. Дружба літератур двох народів // Кыргызстан маданияты. – 1971. – 20 октября. 



Костенко Н.В. Творчість Героя Соціалістичної Праці Токомбаєва Аали. – Київ, 1976. 



Аскаров Т. Зростання до зрілості: Літературно-критичні статті. – Фрунзе, Кыргызстан, 1976 (рос. мовою).


Абакіров А., Аскаров Т. Братерство народів – братерство культур: Нарис про розвиток соціалістичної культури Киргизької РСР. – Київ: Дніпро, 1978. 


Гордійчук П. Шевченко мовою Токтогула // Взаємозв’язки літератур братніх народів: Збірник статей. – Київ: Вища школа, 1978. 



Борубаева А.Б. Шевченко киргизькою мовою // Ала-Тоо. – 1985. – № 2; Українсько-киргизькі літературні зв’язки в системі взаємин літератур народів СРСР: Автореф. дис. … канд. філол. наук. – М., 1985 (рос. мовою).


Нарозя А.Г. Ч. Айтматов про Т. Шевченка: (З історії киргизько-українських літературних зв’язків // Двусторонние литературные связи в эпоху развитого социализма: Тематический сборник научных статей. – Фрунзе, 1985.


Хлыпенко Г. Чуття сім’ї єдиної: Дослідження, статті, огляди з киргизько-українських літературних зв’язків. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980 (рос. мовою); Вінок акину Таразі: Шевченко в киргизькій поезії // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта; Маршрутами дружби: (З історії киргизько-українських літературних зв’язків) // Двусторонние литературные связи в эпоху развитого социализма: Тематический сборник научных статей. – Фрунзе, 1985; «…Бути зрозумілим і зрозуміти інших» // Лит. Киргизстан. – 1986. – № 2; Токтогул і Шевченко: (До питання про типологічне вивчення творчості) // Сборник тезисов внутривузовской научно-практической конференции профессорско-преподавательского состава Бишкекского гуманитарного университета (г. Бишкек, 22–24 февраля 1995г.). – Бишкек, 1995; Шевченко в киргизькій поезії: (З історії киргизько-українських літературних зв’язків) // Материалы ІІІ научной конференции Киргизско-Российского (Славянского) университета: Гуманитарные науки. – Бишкек, 1996; Джоомарт Боконбаєв і Україна: (З історії киргизько-українських літературних зв’язків) // Материалы международной научно-технической конференции «Проблемы и перспективы интеграции образования». – Бишкек, 1998; Киргизія в художньому світі українського поета Борислава Степанюка // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 2. – Бишкек: Просвещение, 2006; Слово про Кобзаря // Слово Кыргызстана. – 2008. – 12 марта; Киргизькі письменники в Шевченківській енциклопедії  // МСН. – 2008. – 14 марта.


Орозбаев О. Поет-мудрець // Шевченко Т. Кобзар: Ырлар жана поемалар. – Фрунзе: Адабият, 1990. 



Денисенко Е. Жила епоха у двох великих долях // Слово Кыргызстана. – 1994. – 29 марта; Шевченківські дні // Вечерний Бишкек. – 2002. – 8 марта. 



Лачко Е. «Кобзар» мовою Манаса // Вечерний Бишкек. – 1998. – 11 марта.


Грищук Е. Кобзар на батьківщині акинів // Московский комсомолец в Кыргызстане. – 2002. – 14–21 марта. 



Марченко А. День народження Кобзаря // РИФ. – 2002. – 15 марта. 



Нарозя В. «Вчимося жити в умовах діаспори»: До 10-річчя Українського товариства Киргизстану «Берегиня» // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 1. – Бишкек: Просвещение, 2003; «Берегиня» на радіохвилях Киргизстану // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 2. – Бишкек: Просвещение, 2006.


Владин Е. Перед пам’яттю поета // Вечерний Бишкек. – 2004. – 17 марта.

 
Токомбаева Т. Аали Токомбаєв: Документальна повість. – Бишкек: ЖЗЛК, 2004 (рос. мовою).

2. Статті-персоналії


Ааматов Маркабай (13. ХІІ 1953, с. Лай-Талаа нинішнього Кара-Кульджинського р-ну Киргизької Республіки) – киргизький поет і перекладач. Заслужений працівник культури Киргизької Республіки (2004), Віце-президент Союзу письменників (1996–04), Секретар Національного Союзу письменників Киргизької Республіки (2004–07). Автор збірок «Гойдалки» (1982), «Зустріч із зорею» (1985), «Подоба» (1990), «Честь» (1994), «Вибране» (2006) та ін. Переклав вірші Шевченка: «N.N.» («Сонце заходить, гори чорніють…»), «Та не дай, Господи, нікому…», «Ну що б здавалося, слова…», «Мов за подушне, оступили…», «Якби зустрілися ми знову…», «Пророк», «Між скелями, неначе злодій…», «І виріс я на чужині…», «Коло гаю в чистім полі…», «Із-за гаю сонце сходить…», «Ой помер старий батько….». Вони ввійшли до останнього видання  «Кобзаря» (Фрунзе, 1990; Київ, 2004).


Перекл.: Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Адабият, 1990; Київ, 2004 (у співавторстві). 


Абдикаликов Жолдошбай (21.V 1935, с. Таштак нинішнього Іссик-Кульського  

р-ну Киргизької Республіки – 31.Х 2001, м. Бішкек) – киргизький поет і перекладач, Заслужений працівник культури Киргизької РСР. Автор збірок «Жылдызстан» (1961), «Нічна серенада» (1969), «Міст» (1976), «Мить» (1981), «Дороги» (1985) та ін. Українською мовою вірші А. перекладали Ю. Петренко, Д. Головко. А. перекладав українських поетів П. Бібу, С. Густя, А. Ракубрацького, Б. Стельмаха. Перекладач віршів Шевченка «N.N.» («Сонце заходить, гори чорніють…»), «Не гріє сонце на чужині…», «Самому чудно. А де ж дітись?..», «Ой стрічечка до стрічечки…», що увійшли до шевченківської збірки «Поеми і вірші» (1964).



Перекл.: Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964 (у співавторстві). Украинка Л. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971 (у співавторстві). 


Абдумомунов Токтоболот (15. VII 1922, с. Джани-Алиш нинішнього Кемінського р-ну Киргизької Республіки – 26. ХІІ 1989, м. Фрунзе, нині Бішкек) – киргизький письменник, громадський та державний діяч. Народний письменник Киргизії (1986), Заслужений діяч мистецтв Киргизької РСР (1972), лауреат Державної премії Киргизької РСР (1967);  Перший секретар Правління Союзу письменників Киргизії і Секретар Правління Союзу письменників СРСР (1959–71), Голова Президії театральних товариств Киргизії (1974–86); депутат Верховної Ради СРСР VI скликання і Верховної Ради Киргизької РСР VI і  VII скликань. 



А. – драматург і прозаїк. Він є автором  п’єс «Вузька ущелина» (1953), «Дочка Атабека» (1956), «Оскарженню не підлягає» (1962), «Хто сміється останнім» (1970), «Мій бідний Карагул» (1980), «Чолпонбай» (1980) та ін. П’єса «Оскарженню не підлягає», поставлена в сорока театрах Радянського Союзу, перекладена українською мовою Б. Степанюком (1971). А. – перекладач п’єси Шевченка «Назар Стодоля», яку було поставлено в Киргизькому драматичному театрі (1963).


За заслуги в зміцненні взаємозв’язків братніх культур А. нагороджено Почесною Грамотою Президії Верховної Ради УРСР (1971).


Укр. перекл.: – Оскарженню не підлягає. – Київ, 1971. 


Літ.: Сокол В. «Назар Стодоля» на киргизской сцене // Советская Киргизия. – 1963. – 14 сентября. 


Айтматов Чингиз (12. ХІІ 1928, с. Шекер нинішнього Кара-Буурінського р-ну Киргизької Республіки – 10. VI 2008, Нюрнберг, Німеччина) – видатний киргизький письменник, громадський і державний діяч. Народний письменник Киргизії (1968), Голова Союзу письменників Киргизії (1986–95), академік АН Киргизькою РСР (1974), Герой Соціалістичної Праці (1978), Герой Киргизької Республіки (1997); лауреат Ленінської премії (1963), Державної премії СРСР (1983), Державної премії Киргизької РСР (1976), а також багатьох міжнародних премій; академік Європейської Академії наук, мистецтв і літератури (Париж, 1980) та Всесвітньої академії наук і мистецтв (Стокгольм, 1982); депутат Верховної Ради VII – XII скликань (з 1966), Радник Президента СРСР (1986–90), Надзвичайний і Повноважний Посол СРСР, а згодом Російської Федерації і Киргизької Республіки в країнах Бенілюксу, Постійний представник в Європейському Союзі і ЮНЕСКО (з 1990). 



А. прозаїк і публіцист, писав російською та киргизькою мовами. Автор повістей «Джаміля» (1958), «Перший вчитель» (1962), «Материнське поле» (1963), «Прощай, Гульсари!» (1966), «Білий пароплав» (1970) та ін.; романів «І довше за століття триває день» (1980), «Плаха» (1988), «Тавро Касандри» (1984), «Вічна наречена» ((2006); публіцистичних збірок «В співавторстві із землею і водою…» (1978), «Статті, виступи, діалоги, інтерв’ю» (1988), «Реквієм відлітаючій зграї» (2003) та ін. Найбільш повно творчість А. представлена в зібранні творів у 7 томах (1998). А. серед сучасних класиків один з найбільш видаваних. За даними ЮНЕСКО, його книги перекладені 165 мовами світу. Перекладачі творів А. українською мовою: М. Шумило, А. Осипчук, І. Щербина, В. Іконников та ін. Українські дослідники творчості А.: Л. Новіченко, Є. Шабліовський, Н. Кузякіна, П. Сердюк, А. Погрібний, А. Хорунжий, О. Мацай та ін. Найбільш повне видання А. українською мовою – вибрані твори у 2 томах (1983). Більшість творів А. отримали сценічне, екранне, музичне втілення в драматичних та оперних театрах, в кіно- і телепередачах, в тому числі і в Україні.


А. великий знавець, цінитель та популяризатор творчості Шевченка, автор декількох статей про нього: «Невичерпний, як Дніпро» (1964), яка присвячена 150-річчю з дня народження Кобзаря; «Геній народу» (1972), з якою він виступив як лауреат конкурсу-опитування «Робітничої газети» (1971), «Внутрішнє сонце поета» (1982) та в ін. джерелах.


Шевченко для А. не лише геніальний поет, але і народний геній; не лише класик, але і сучасник; не лише національний, але й інтернаціональний художник. Велич і безсмертя українського Кобзаря осягнута киргизьким письменником через образну паралель «Шевченко і Дніпро»: «Він великий, як Дніпро. Він вічний, як Дніпро. Він невичерпний, як Дніпро». Міркуючи про такого видатного художника, як Шевченко, А. використовує нагоду поділитися своїми творчими поглядами, висловлюється з кардинальних питань художньої творчості.


За заслуги в зміцненні взаємозв’язків братніх культур А. нагороджено Почесною Грамотою Верховної Ради УРСР (1971).


Тв.: Невичерпний, як Дніпро // Правда. – 1964. – 9 березня; Близький і рідний всім народам // Пионер. – 1964. – № 5; Уклін тобі, земле Кобзарева // Робітнича газета. – 1971. – 30 жовтня; Геній народу // Робітнича газета. – 1972. – 20 лютого; З чого починається патріотизм? // Советская Киргизия. – 1972. – 24 лютого; Внутрішнє сонце поета // Известия. – 1982. – 6 февраля.


Укр. перекл.: Материнське поле. – Київ, 1967; Джаміля. – Київ, 1975; Рябий пес біжіть краєм моря. Ранні журавлі. – Київ, 1979; Повісті гір і степів. – Київ, 1980; Твори: В 2 т. – Київ, 1983.


Літ.: Нарозя А.Г. Ч. Айтматов про Т. Шевченка: (З історії киргизько-українських літературних зв’язків // Двусторонние литературные связи в эпоху развитого социализма: Тематический сборник научных статей. – Фрунзе, 1985; Хлыпенко Г.Н. «…Быть понятным и понять других» // Лит. Киргизстан. – 1986. – № 2. 


Aкаєв Кубанич (7.ХI 1919, с. Кизил-Су нинішнього Кемінського р-ну Киргизької Республіки – 19.V 1982, м. Фрунзе, нині Бішкек) – киргизький поет і перекладач, Заслужений працівник культури Киргизької РСР. Автор збірок «Пісня гір» (1945), «Дружба» (1955), «Поеми життя» (1967), «Зірки» (1974), «Свято» (1981). Перекладав українських поетів Д. Білоуса, М. Нагнибіду, Д. Павличка, Л. Первомайського. Українською мовою вірші А. перекладали П. Тичина, Д. Павличко, І. Гончаренко. У творчому доробку А. вірші, присвячені Україні, у тому числі Шевченку («Тарасу»). Перекладач віршів Шевченка «Лілея», «Русалка», «За байраком байрак…», що увішли до шевченківської збірки «Поеми і вірші» (1964).


Тв.: Гірська пісня: Вірші та поеми. – Фрунзе: Киргосиздат, 1957 (рос. мовою). 



Лiт.: Хлыпенко Г. Вінок акину Таразі: Шевченко в киргизькій поезії // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта. 


Асаналієв Кенешбек (10.VI 1928, с. Сокулук, нині м. Шопоков Киргизької Республіки – 12. II 2007, м. Бішкек) – киргизький критик і літературознавець, доктор філологічних наук, професор, Народний письменник Киргизької Республіки (2004). Автор досліджень з історії національної літератури: «Нарис киргизької радянської прози» (1960, 1962), «Відкриття людини сучасності» (1968), «Рух в часі» (1978), «Аїл Шекер і космос (Ч. Айтматов: Художня семантика образів)» (2004) та ін. 



Значний науковий інтерес представляє нарис «Про деякі питання літературних зв’язків українського і киргизького народів» (1954), в якому систематизовані явища і факти, що створюють панораму взаємодії двох національних літератур на ранньому етапі (1930–50) розвитку. Найважливіші з них: переклади українських поетів киргизькою мовою (І. Франко, Л. Українка, П. Тичина, М. Бажан, М. Рильський, П. Воронько, В. Сосюра та ін.), віддзеркалення української тематики в киргизькій літературі (нарис «На полях України» Ж. Боконбаєва, поеми «Моя мати» А. Осмонова та «Дружба і любов» К. Малікова, романи «Люди наших днів» Т. Сидикбекова, «На берегах Іссик-Кулю» К. Баялінова  та ін.), вистави на сценах республіки спектаклів по п’єсах українських драматургів («Загибель ескадри», «Платон Кречет», «В степах України» А. Корнійчука, «Під Золотим орлом» Я. Галана, «Не називаючи прізвищ» В. Мінко та ін.). Сполучною ланкою цих фактів є творча спадщина Шевченка. У нарисі аналізуються переклади Шевченка киргизькою мовою, здійснені К. Маліковим, С. Сасикбаєвим і А. Токтомушевим, поема Ж. Боконбаєва «На могилі Тараса», типологічні відповідності в творчості Шевченка і киргизького акина Токтогула. 



Питання художнього перекладу розглядаються також в статтях «Українська класична і радянська література киргизькою мовою» (1954), «Шевченко киргизькою мовою» (1955). Остання стаття представляє собою доповідь, оголошену на III науковій Шевченківській конференції (Київ, 1954).  



Тв.: Про деякі питання літературних зв’язків українського і киргизького народів // Известия Киргизского филиала АН СССР. – Вып. XI. – Фрунзе, 1954; Українська класична і радянська література киргизькою мовою // Советтик Кыргызстан. – 1954. – № 1; Шевченко киргизькою мовою // Збірник праць ІІІ наукової Шевченківської конференції. – Київ, 1955. 


Аскаров Тендік (18.ХІІ 1937 с. Кизил Озгоруш нинішнього Токтогульського р-ну Киргизької Республіки) – киргизький критик і літературознавець, громадський і державний діяч. Доктор філософських наук, член-кореспондент Національної академії наук Киргизької Республіки; Перший секретар Правління Союзу письменників Киргизії і Секретар Правління Союзу письменників СРСР (1971–86); Голова Верховної Ради Киргизької РСР (1980–85), депутат Верховної Ради Киргизької РСР VIII–XI скликань (1971–87). Автор наукових робіт з критики, естетики і художньої культури: «Високе покликання критики» (1972), «Зростання до зрілості» (1976), «Естетичне осягнення світу» (1982), «Естетична оцінка словесної творчості» (2001) та ін.


У збірці літературно-критичних робіт «Зростання до зрілості» опублікована стаття «Вічно живе джерело» (1975), присвячена декаді киргизької літератури в Україні (1971), в програмі якої була дводенна поїздка на батьківщину Шевченка. Для киргизьких письменників незабутніми подіями цієї поїздки були відвідини пам’ятних місць, де народився і зростав Кобзар, екскурсія в Канівський державний музей-заповідник «Могила Т.Г. Шевченка», покладання квітів до пам’ятника Кобзареві, мітинг дружби на Тарасовій горі.


А. у співавторстві з А. Абакіровим опублікував українською мовою книгу «Братерство народів – братерство культур» (1978). У ній знайшла віддзеркалення історія киргизько-українських культурних і літературних зв’язків, починаючи з 1930-х рр. Основна увага приділяється декадам української літератури в Киргизії (1968) і киргизької літератури в Україні (1971), художнім взаємоперекладам, творам киргизьких письменників на українську тему і українських письменників на киргизьку тему. У цьому контексті розглядається шевченківська тема (переклади Шевченка киргизькою мовою, постанови «Назара Стодолі» на киргизькій сцені, вірші киргизьких поетів, присвячених Кобзареві).


За заслуги в зміцненні взаємозв’язків братніх культур А. нагороджено Почесною Грамотою Президії Верховної Ради Української РСР (1971).


Тв.: Сходження до зрілості: Літературно-критичні статті. – Фрунзе: Кыргызстан, 1976; Братерство народів – братерство культур: Нарис про розквіт соціалістичної культури  Киргизької РСР. – Київ: Дніпро, 1978 (у співавторстві з А. Абакировим).  


Байзаков Туменбай (23.IX 1923, с. Бокей нинішнього Сузакського р-ну Киргизької Республіки – 10. IV 1992, м. Фрунзе, нині Бішкек) – киргизький поет і перекладач. Автор збірок «Парізат» (1968), «Наодинці з мрією» (1973), «Полум’яні роки» (1975), «Зелена карусель» (1982), «Струни життя» (1986), «Осінь і любов» (1990) та ін. У перекладі Б. двома виданнями вийшла збірка М. Рильського «Вірші» (1966, 1978). Крім того, Б. перекладав вірші Л. Українки, І. Драча, Є. Летюка, В. Лучука, А. Кичинського, М. Федунця. Вірші Б. перекладав українською мовою М. Донець. 



Б. автор двох статей про Шевченка. Одна – «Народний Кобзар України» – є вступною статтею до перекладеної збірки Шевченка «Поеми і вірші» (1964), інша – «Великий Кобзар – всенародна гордість» – написана до 150-річчя з дня народження поета. Обидві статті представляють нариси про життя і творчість Шевченка, про його значення для художньої культури киргизького народу.


Тв.: Народний Кобзар України // Шевченко Т. Поемалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964; Великий Кобзар – всенародна гордість // Ала-Тоо. – 1964, № 3.


Кирг. перекл.: Рыльский М. Ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1966; Рыльский М. Ырлар. – 2-е вид. – Фрунзе: Кыргызстан, 1978; Украинка Л. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971 (у співавторстві).


Боконбаєв Жоомарт (16. V 1910, с. Мазар-Сай нинішнього Токтогульського р-ну Киргизької Республіки – 1. VII 1944, с. Чон-Сари-Ой Іссик-Кульського р-ну) – один з основоположників киргизької літератури, поет і драматург. Автор поетичних збірок «Золота дівчина» (1935), «Комуз» (1938), «Життя» (1940), «Смерть і Честь» (1943), «Наступ» (1944) та ін., текстів музичних драм «Золота дівчина» (1937), «Каргаша» (1939), лібретто опер «Ай-Чурек» (1937, в співавторстві) і «Токтогул» (1939). 



Під час Великої Вітчизняної війни в творчості Б. знайшла віддзеркалення українська тематика. У 1942, коли Україна була окупована фашистськими військами, Б. створив поему «На могилі Тараса». Композиційним стрижнем твору є діалог Кобзаря з Дніпром. Дніпро з’являється як уособлення народного гніву, а Шевченко – як символ незламності народного духу. У 1943 Б. відвідав Україну у складі делегації трудящих Киргизії, яка мала на меті надати народногосподарську допомогу братній республіці, а також зустрітися з воїнами-киргизстанцями. Творчим результатом цієї поїздки для Б. став воєнно-дорожній нарис «На полях України».  



Тв.: На могилі Тараса: Поема // Кызыл Кыргызстан. – 1942. – 10 июня; На полях України: Нарис // Советтик Кыргызстан. – 1944. – №1. 



Літ.: Керимджанова Б. Шлях поета. – Фрунзе: Изд-во АН Кирг. ССР, 1960 (рос. мовою); Хлыпенко Г. Джоомарт Боконбаєв і Україна: (З історії киргизько-українських літературних зв’язків) // Материалы международной научно-технической конференции «Проблемы и перспективы интеграции образования». – Бишкек, 1998.


Ешмамбетов Касимбек (2. Х 1910, с. Орто-Сай нинішнього Аламедінського р-ну Киргизької Республіки – 8. I 1984, м. Фрунзе, нині Бішкек) – киргизький драматург і перекладач. Автор п’єс «Саринджі» (1937), «Мисливець з Таласа» (1940), «Близнюки» (1959) та ін. Дія п’єси «Чорний туман» (1944) відбувається в Україні в роки Великої Вітчизняної війни. 



Е. один з перших популяризаторів творчості Шевченка в Киргизії. Напередодні виходу першого перевідного «Кобзаря» він виступив зі статтею «Т.Г. Шевченко» (1939). Надалі ним були опубліковані статті «Тарас Шевченко» і «Великий поет українського народу» (обидві 1951), в яких відтворювалася особиста і творча біографія Кобзаря, підкреслювалася спільність його творчості з киргизьким акином Токтогулом.  



Тв.: Т.Г. Шевченко // Ленинчил жаш. – 1939. – 9 марта; Тарас Шевченко // Кызыл Кыргызстан. – 1951. – 10 марта; Великий поет українського народу // Ленинчил жаш. – 1951. – 11 марта. 


Єгіналієв Санжі (9.ХІІ 1925, с. Шалта нинішнього Сокулукського р-ну Киргизької Республіки) – киргизький поет, прозаїк, літературознавець. Автор поетичних збірок «Біла береза» (1963), «Мрії матері» (1976), «Люди ненавидять війну» (1985) та ін., прозаїчних збірок «Марійка» (1967), «Бойове перо» (1983) та ін., монографії «Райкан Шукурбеков. Творчий шлях» (1971). Перекладач віршів Шевченка: «Тече вода в синє море...», «Тяжко-важко в світі жити…», «Перебендя», «Іван Підкова», «Гоголю», «Маленькій Мар’яні», «Мені однаково, чи буду…», «Садок вишневий коло хати…», «N.N.» («Мені тринадцятий минало…»), «Добро, у кого є господа…», «Із-за гаю сонце сходить…», «Ой умер старий батько…», «Лічу в неволі дні і ночі…». Всі вони увійшли до шевченківської збірки «Поеми та вірші» (1964).


Перекл.: Шевченко Т. Поемалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964 (у співавторстві). 


Жусуєв Сооронбай (15.V 1925, с. Кизил-Джар нинішнього Кара-Кульджинського р-ну Киргизької Республіки) – відомий киргизький поет і перекладач, Народний поет Киргизії (1981), Герой Киргизької Республіки (2007). Автор збірок «Весна життя» (1955), «Наспіви душі» (1966), «Гірські зірки» (1972), «Золота чинара» (1982), «Моє життя» (1990) та ін., роману у віршах «Курманжан-датка» (1997), поеми «Канат і Заріна» (2004). Українською мовою Ж. перекладали Б. Степанюк, Є. Летюк, В. Науменко та ін. поети. Киргизькою мовою Ж. перекладав Л. Українку, П. Грабовського, І. Франка, П. Тичину, В. Сосюру, Б. Степанюка, Д. Павличка, Б. Олійника та ін. поетів. 



Ж. перекладач поеми Шевченка «Катерина» і віршів «Тече вода в синє море...», «Тяжко-важко в світі жити…», «Перебендя», «Заповіт», «Ой чого ти почорніло…», «І широкую долину…», «В неволі, в самоті немає…». Вони увійшли до останнього видання «Кобзаря» (Фрунзе, 1990; Київ, 2004).


Українська тематика в творчості Ж. представлена циклом «Український зошит» (1975), куди увійшли 8 віршів, у тому числі присвячення «Тарасу Шевченку», і поемою «Зустрічі» (1976). 



Ж. автор декількох статей про Шевченка. Статті «Життя Шевченка в народі» і «Ваш і наш Шевченко» написані до 150-річчя з дня народження поета (1964). В статті «На землі Кобзаря» подано розповідь про поїздку Ж. на Шевченківське свято «В сім’ї вольній, новій» (1982), яка ввійшла у дорожній нарис «Всюди чуття сім’ї єдиної», в якому оповідується про поїздки Ж. в Україну. Названі статті, разом узяті, дають панорамну картину життя Шевченка в духовній культурі двох народів – українського і киргизького. 



За заслуги в зміцненні взаємозв’язків братніх культур Ж. нагороджено Почесною Грамотою Президії Верховної Ради Української РСР.  



Тв.: Український зошит // Кыргызстан маданияты. – 1975. – 2 января; Життя Шевченка в народі // Ала-Тоо. – 1964. – № 3; Ваш i наш Шевченко // Жовтень. – 1964. –№ 3; Всюди чуття сім’ї єдиної: (Дорожні враження) // Кыргызстан маданияты. – 1982. – 20 мая; На землі Кобзаря // Советская Киргизия. – 1982. – 12 декабря.


Перекл.: Шевченко Т. Кобзар: Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Адабият, 1990; Київ, 2004 (у співавторстві); Тычина П. Элдердин достугу: Ырлар жыйнагы. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954; Үч акындын ырлары: [Л. Украинка, П. Грабовский, И. Франко]. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (у співавторстві); Украинка Л. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971 (у співавторстві); Степанюк Б. Таазим, Кыргызстаным. – Фрунзе: Кыргызстан, 1972 (у співавторстві); Степанюк Б. Саламатсыңбы, Ала-Тоо!: Ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1983 (у співавторстві). 



Укр. перекл.: Джусуєв С. Золота чинара: Поезії. – Київ: Радянський письменник, 1986. 



Літ.: Хлыпенко Г. Вінок акину Таразі: Образ Шевченка в киргизькій поезії // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта; Апышев М. Сооронбай Жусуєв. – Бишкек: ЖЗЛК, 2005. 


Кулбатиров Дюшен (17. ІХ 1927, с. Соціал нинішнього Іссик-Атинського р-ну Киргизької Республіки – 17.VIII 2004, с. Ново-Павлівка Сокулукського р-ну) – киргизький письменник і перекладач. Автор робіт «Російсько-киргизькі літературні взаємодії» (1967), «Майстерність художнього перекладу» (1974) та ін. Йому належить ряд статей про українську літературу: «Духовні побратими», «Література братньої України» (обидві – 1968) та ін., а також стаття «Шевченко і киргизька література», написана на основі доповіді на XVI Шевченківській конференції (1967). Основний пафос названих статей – роль Шевченка в розвитку киргизько-українських літературних зв’язків.


Тв.: Духовні побратими // Советская Киргизия. – 1968. – 28 сентября; Література братньої України // Кыргызстан маданияти. – 1968. – 9 октября; Шевченко і киргизька література // Збірник праць XVI наукової Шевченківської конференції. – Київ, 1969. 


Маліков Кубаничбек (16.IX 1911, с. Уч-Емчек нинішнього Аламедінського р-ну Киргизької Республіки – 9. XII 1978, м. Фрунзе Киргизької РСР) – один з основоположників киргизької літератури, поет і драматург. Народний поет (1969) і Заслужений діяч мистецтв (1947) Киргизії, лауреата Державної премії Киргизької РСР (1978). 



М. автор поетичних збірок «Вірші Кубаничбека» (1938), «Кров за кров» (1942), «Ала-Тоо – моя Батьківщина» (1958), «Думи про майбутнє» (1964), «Золота нитка» (1973) та ін., драматургічних збірок «Наша земля» (1950), «П’єси» (1968) та ін., мемуарів «Мої сучасники і побратими по перу» (1964), а також поеми на українську тему «Дружба і любов» (1949). Перекладач українських поетів Б. Степанюка і Б. Олійника. Українським читачам відомий по перекладах Б. Степанюка.


М. один з першовідкривачів Шевченка для Киргизії. У знаменному 1939, коли відзначалося 125-річчя з дня народження великого українського поета, він написав перший в киргизькій літературі вірш про Кобзаря («Розмова з Тарасом Шевченком»), видав в співавторстві з С. Сасикбаєвим і А. Токтомушевим першу книгу Шевченка киргизькою мовою («Кобзар»). У 1964 М. виступав з промовою на Об’єднаному Пленумі Правління Союзу письменників СРСР і УРСР, присвяченому 150-річчю з дня народження Шевченка.


М. перекладач шевченківських творів: поем «Гайдамаки» (в уривках) і «Кавказ», віршів «Тополя», «Г.З.» («Немає гірше, як в неволі…»), «І виріс я на чужині…», «І багата я…», «І широкую долину…», «Готово! Парус розпустили…». Вони увійшли до перших трьох видань Шевченка киргизькою мовою: «Кобзар» (1939), «Вірші і поеми» (1954), «Поеми і вірші» (1964).


М. автор віршів, присвячених Шевченку. Його «Розмова з Тарасом Шевченком» поклала початок плідній ідеї про типологічну схожість поезії українського Кобзаря і киргизького акина Токтогула. Після поїздки до України в 1964 для участі в 150-річному ювілею поета М. створив віршований цикл «Український зошит», основою якого є вірші про Шевченка: «На Тарасовій горі», «Тарасів дуб», «Заповіт», «Квітучий камінь», «Моя близька людина», «Хто перед тобою стоїть сьогодні, поглянь…». Художній пафос «Українського зошита» – затвердження безсмертя Шевченком в народній пам’яті, в духовному житті всього людства.


Крім того, М. присвятив Шевченку декілька статей, в яких осмислюється творчий феномен Кобзаря: «Великий поет українського народу», «Поет-боєць» (обидві 1939), «Роздуми про Тараса», «Дума про Тараса» (обидві 1964).


Тв.: Розмова з Тарасом Шевченком // Кызыл Кыргызстан. – 1939. – 9 марта; Український зошит // Маликов М. Эртеңкини ойлонуу: Ырлар, поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964; Великий поет українського народу // Ленинчил жаш. – 1939. – 29 января; Великий поет українського народу // Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поэмалар). – Фрунзе – Казань: Киргизмамбас, 1939; Поет-боєць // Кызыл Кыргызстан. – 1939. – 9 марта; Роздуми про Тараса // Ала-Тоо. – 1964. – № 3; Дума про Тараса // Советская Киргизия. – 1964. – 8 марта.


Перекл.: Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поэмалар). – Фрунзе – Казань: Кыргызмамбас, 1939 (у співавторстві); Шевченко Т. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (у співавторстві); Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964 (у співавторстві). 



Літ.: Хлыпенко Г. Вінок акину Таразі: Шевченко в киргизькій поезії // Иссик-Кульская правда. – 1984. – 7 марта.


Нарозя Володимир Володимирович (22.ІІ 1961, м. Чортків Тернопільської обл. України) – культурний і громадський діяч Киргизької Республіки, Заслужений працівник культури України (2006). Організатор і голова Українського товариства Киргизької Республіки «Берегиня» (1993), художній керівник Українського народного ансамблю «Барвінок» (1990), редактор і ведучий радіопередачі «Берегиня» (1998), головний редактор газети «Берегиня» (2006).


Організовуючи культурно-просвітницьку, освітню і інформаційну діяльність товариства «Берегиня», Н. приділяє багато уваги пропаганді, популяризації і вивченню творчості Шевченка в контексті киргизько-українських культурних і літературних зв’язків. Традиційними заходами стали шевченківські ювілеї, пам’ятні дати, вечори поезії, літературно-музичні композиції, художні виставки, в яких беруть участь представники багатонаціонального Киргизстану. Великий громадський резонанс викликав «Вечір киргизько-української дружби», присвячений ювілеям двох великих національних поетів – 180-річчю з дня народження Тараса Шевченка і 130-річчю з дня народження Токтогула Сатилганова (1994). Шевченківська тема є постійною в радіопередачі «Берегиня», яка виходить українською, російською і киргизькою мовами. Широкий відгук отримали передачі «Три дні народження в житті Шевченка», «Кобзар і Україна», «Шевченко в казахстанських степах», «Жіночі образи в творчості Шевченка», «Святиня: Шевченко в житті наших сучасників» та ін.


Для функціонування товариства «Берегиня» в Киргизії створена необхідна база: кафедра україністики в Киргизько-Російському Слов’янському університеті (сьогодні кафедра країн СНД), Центр вивчення української мови і культури в Бішкекському гуманітарному університеті, учбовий кабінет україністики при офісі товариства «Берегиня» в будинку Асамблеї народу Киргизстану. На гуманітарному факультеті Киргизько-Російського Слов’янського університету вивчається українська мова як друга слов’янська мова; читається курс «Історія літератур слов’янських народів», складовою частиною якого є українська література; розробляється наукова тема «Український етнос в Киргизстані: історія, матеріальна і духовна культура».


Тв.: «Вчимося жити в умовах діаспори»: До 10-річчя Українського товариства Киргизстану «Берегиня» // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 1. – Бишкек: Просвещение, 2003; «Берегиня» на радіохвилях Киргизстану // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 2. – Бишкек: Просвещение, 2006.


Літ.: Денисенко Е. Жила епоха в двох великих долях // Слово Кыргызстана. – 1994. – 29 марта; Лачко Е. «Кобзар» мовою Манаса // Вечерний Бишкек. – 1998. – 11 марта; Денисенко Є. Шевченківські дні // Вечерний Бишкек. – 2002. – 8 марта; Грищук Е. Кобзар на батьківщині акинів // Московский комсомолец в Кыргызстане. – 2002. – 14 – 21 марта; Марченко А. День народження Кобзаря // РИФ. – 2002. – 15 марта; Владин Е. Перед пам’яттю поета // Вечерний Бишкек. – 2004. – 17 марта; Шевченківські дні в Киргизстані // МСН. – 2008. – 11 марта.


Озмітель Євгеній Кузьмич (9.VIII 1926, р. Алма-Ата Казахської АРСР – 7. I 1994, м. Бішкек Киргизької Республіки) – киргизстанський критик і літературознавець доктор філологічних наук, професор. Теоретик і історик літератури, дослідник міжнаціональних зв’язків киргизької літератури; автор праць «Література гірського краю» (1971), «Киргизька література і сучасний літературний процес» (1975), «Спадщина класики і киргизька література» (1980), «Оновлена суть національної поезії» (1984), «Людина і література в обновлюваному світі» (1997) та інших досліджень.


У науковій спадщині О. значне місце займає тема киргизько-українських літературних зв’язків. Цій темі присвячено дві статті: «У відповідь на дружбу – лише дружби плата (Про киргизько-українські літературні зв’язки)» (1971) і «Киргизько-українські літературні зв’язки» (1980). У контексті цієї теми О. звертається до творчості Шевченка, перекладів його творів на киргизьку мову, відтворенню образу Кобзаря в киргизькій поезії. 


Тв.: Література гірського краю: Збірка статей. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971; Спадщина класики і киргизька література. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980. (Обидві рос. мовою).


Садиков Абдикадир (25.Х 1933, с. Кара-Су нинішнього Ат-Башинського р-ну Киргизької Республіки) – киргизький критик і літературознавець. Доктор філологічних наук, професор, член-кореспондент Національної академії наук, Заслужений діяч науки (1994), лауреат Державної премії Киргизької Республіки (2003), академік Айтматівської громадської академії (1994). Автор праць «Національне і інтернаціональне в киргизькій радянській літературі» (1969), «Дружба народів – дружба літератур» (1977), «Єдині по духу і меті» (1982), «Традиції і новаторство» (1993), «Киргизька поезія російською мовою» (2005).


С. займався вивченням киргизько-українських літературних зв’язків. Він автор статей «Відображення дружби киргизького і українського народів» (1968) і «Революціонер-демократ» (1964), присвяченій 150-річчю з дня народження Шевченка. 



С. входив в авторський колектив двотомного Шевченківського словника українською мовою (1976–77).


Тв.: Революціонер-демократ // Коммунист. – 1964. – № 3; Зображення дружби киргизького і українського народів // Советтик Кыргызстан. – 1968. – 6 октября; Киргизька література і Т.Г. Шевченко // Шевченківський словник: В 2 т. Т.1. – Київ, Головна редакція УРЕ, 1976. 


Садиков Жаліл (23.Х 1932, с. Кічі-Кемін нинішнього Кемінського р-ну Киргизької Республіки) – киргизький поет і драматург. Заслужений діяч мистецтв (1988), лауреат Державної премії Киргизької РСР (1968). Автор поетичних збірок «Літня зоря» (1961), «Жовта долина» (1966), «Сузір’я» (1973 – 74), «Жива вода» (1984) та ін., драматургічних збірок «П’єси» (1976), «Семетей – син Манаса» (1982), «Великодушний Манас» (1995) та ін. Перекладав українських поетів Л. Українку, Б. Степанюка, І. Білого, Н. Гнатюка, А. Ненцинського. Українською мовою С. перекладав поет Ю. Петренко.


С. перекладач творів Шевченка: поеми «Наймичка» і віршів «Ой одна я, одна…», «За байраком байрак…», «Мені однаково, чи буду…», «Не кидай матері! – казали…», «Чого ти ходиш на могилу?...», «Ой три шляхи широкії…», «Рано-вранці новобранці…», «В неволі тяжко, хоча й волі…», «Косар», «Чи ми ще зійдемося знову?..», «Не спалося, – а ніч, як море…», «Ой чого ти почорніло…», «Туман, туман долиною…».


Вони увійшли до шевченківських збірок «Поеми і вірша» (1964) і «Кобзарь» (Фрунзе, 1990; Київ, 2004).


Перекл.: Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964 (у співавторстві); Шевченко Т. Кобзарь: Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Адабият, 1990; Київ, 2004 (у співавторстві); Украинка Л. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1971 (у співавторстві). 


Самаганов Жеенбай (1915, с. Ічке-Джергез нинішнього Ак-Суйського р-ну Киргизької Республіки – 1.VI 1980, м. Фрунзе, нині Бішкек) – киргизький критик і літературознавець. Автор монографій «М. Горький і киргизька література» (1958), «Максим Горький: творча дорога» (1975), біо-бібліографічних довідників «Письменники Радянського Киргизстану» киргизькою (1958, 1962, 1976) і російською (1958, 1969) мовами.


С. вніс значний внесок в популяризацію і вивчення творчості Шевченка в Киргизії. У статті «Українська література киргизькою мовою» (1954) аналізуються переклади творів Кобзаря. До 100-річчя з дня смерті поета (1961) С. опублікував дві статті: «Тарас Шевченко» і «Поет українського народу» – короткі нариси про життя і творчість Кобзаря.   
Тв.: Українська література киргизькою мовою // Ленинчил жаш. – 1954. – 23 мая; Тарас Шевченко // Мугалимдер газетасы. – 1961. – 10 марта; Поет українського народу // Ала-Тоо. – 1961. – № 3. 


Сасикбаєв Саткин (25.IX 1907, с. Карагайлуу-Булак нинішнього Кемінського р-ну Киргизької Республіки – 4.IV 1997, м. Бішкек) – киргизький прозаїк, публіцист, перекладач, Заслужений працівник культури Киргизької РСР (1974). Автор повісті «Дочка фабрики» (1955), роману «Світло під землею» (1958, 1967), книг розповідей і нарисів «Сміливці» (1961), «З висоти на висоту» (1977), «Ціна втрати» (1987) та ін. 



З ім’ям С. пов’язаний початковий етап художнього освоєння творчості Шевченка в Киргизії. У 1939 С. в співавторстві з К. Маліковим і А. Токтомушевим видав першу збірку перекладів Шевченка «Кобзар», брав участь в роботі Шевченківського пленуму Правління Союзу радянських письменників в м. Києві, присвяченого 125-річчю з дня народження великого українського поета. Надалі він входив в авторський колектив двох збірок перекладів Шевченка: «Вірші і поеми» (1954) і «Поеми і вірші» (1964). Загалом ним перекладені поема «Мар’яна-черниця» і вірші «Муза», «Слава», «Сон» («На панщині пшеницю жала…»), «Я не нездужаю, нівроку…», «Подражаніє 11 псалму», «Марку Вовчку». Крім того, С. написав рецензію на кінофільм «Тарас Шевченко» (1951). 



Тв.: Фільм про великого поета Т.Г. Шевченка // Кызыл Кыргызстан. – 1951. – 27 декабря.


Перекл.: Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поэмалар). – Фрунзе – Казань: Кырзызмамбас, 1939 (у співавторстві); Шевченко Т. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (у співавторстві); Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964 (у співавторстві). 


Токомбаєв Аали (7. XI 1904, с. Каїнди нинішнього Кемінського р-ну Киргизької Республіки – 19. VI 1988, м. Фрунзе, нині Бішкек) – киргизький письменник, один з основоположників національної літератури, громадський і державний діяч. Народний поет Киргизії (1945), Голова Союзу письменників Киргизії (1934–49, з перервами), академік АН Киргизькою РСР (1954), Герой Соціалістичної Праці (1974), лауреат Державної премії Киргизької РСР (1967); депутат Верховної Ради Киргизької РСР, член ЦК КП Киргизії. 



Т. поет, прозаїк і драматург. Автор поетичних збірок «Перші вірші» (1934), «Вперед» (1942), «Життя» (1955), «Голос часу» (1965), «Зірка моя» (1976), «Надія» (1983) та ін., поем «Своїми очима» (1952), «Мелодії комузу» (1962), «Моя Республіка» (1975) та ін., повістей «Тайна мелодії» (1940), «Поранене серце» (1941), «Час летить» (1947), «Ми були солдатами» ((1965) та ін., роману у віршах «Перед зорею» (1962), п’єс «Клятва» (1943), «Слідство продовжується» (1962) та ін. Українською мовою Т. перекладали поети Б. Степанюк, Л. Первомайський, П. Воронько, Д. Павличко, П. Ребро, Ю. Петренко. 



Українська тема в творчості Т. знайшла віддзеркалення в повісті «Дністер впадає в глибоке море» (1939) – про національно-визвольний рух в Західній Україні в 1930-і роки, а також у віршах «Живи, Україно!» (1947) і «Велика дружба» (1954). Займаючись популяризацією творчості Шевченка, Т. опублікував про нього дві статті: «Щасливі нащадки «байгушів» і «Він би сказав…» (обидві 1961), – що розвивають три основні теми: Шевченко і сучасність, Шевченко і киргизький народ, Шевченко і киргизька література. 



Тв.: Щасливі нащадки «байгушів» // Лит. газета. – 1961. – 9 марта; Він би сказав… // Советская Киргизия. – 1961. – 10 марта.


Укр. перекл.: Токомбаєв А. Хвиля Іссик-Кулю: Вірші та поеми. – Київ: Радянський письменник, 1975. 


Літ.: Костенко Н.В. Творчість Героя Соціалістичної Праці Токомбаєва Аали. – Київ, 1976; Хлыпенко Г. Аали Токомбаєв і Україна // Хлыпенко Г. Чуття сім’ї єдиної: Дослідження, статті, огляди з киргизько-українських літературних зв’язків. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980 (рос. мовою); Хлыпенко Г. Вінок акину Таразі: Шевченко в киргизькій поезії // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта; Токомбаєва Т. Аали Токомбаєв: Документальна повість. – Бішкек: ЖЗЛК, 2004 (рос. мовою). 


Токтомушев Абдрасул (15. VII 1912, с. Торт-Куль нинішнього Кемінського р-ну Киргизької Республіки – 4. VIII 1995, м. Бішкек) – киргизький поет. Народний поет Киргизії (1972), лауреат Державної премії Киргизької РСР (1974). Автор поетичних збірок «Сонце» (1947), «Білий голуб» (1958), «Вільні рядки» (1966), «Веселі зірки» (1978), «Моє щастя» (1989), «Десять дастанів» (1991) та ін.; поем «Лист з Какшаалу» (1937), «Син Джакипа» (1957), «Кичан» (1969), «Хто справедливий?» (1978) та ін.; роману у віршах «Золота гора» (1968). 



Т. один з перших перекладачів Шевченка киргизькою мовою, який видав в 1939 у співавторстві з К. Маліковим і С. Сасикбаєвим перший переклад «Кобзаря». Згодом його переклади включалися в збірки Шевченка «Вірші і поеми» (1954) і «Поеми і вірші» (1964). Загалом Т. перевів поему «Катерина» і вірші «Заповіт», «Минають дні, минають ночі…», «Ой одна я, одна…», «Чи ми ще зійдемося знову?..», «Думи мої, думи мої, ви мої єдині…», «Ой чого ти почорніло…», «Доля».


Крім того, Т. присвятив Шевченку вірш «Поетові Тарасу» (1964). 


Тв.: Поетові Тарасу // Советтик Кыргызстан. – 1964. – 8 марта.


Перекл.: Шевченко Т. Кобзар: (Ырлар жана поэмалар). – Фрунзе – Казань: Кырзызмамбас, 1939 (у співавторстві); Шевченко Т. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кырзызмамбас, 1954 (у співавторстві); Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964 (у співавторстві).


Літ: Хлыпенко Г. Вінок акину Таразі: Шевченко в киргизькій поезії // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта. 


Тургунбаєв Суєркул (12. VI 1940, с. Беш-Кадам нинішнього Базар-Курганського 

р-ну Киргизької Республіки) – киргизький поет. Автор поетичних збірок «Привіт тобі, молоде життя» (1967), «Пісня світла» (1979), «Новий день» (1987), «Сонячне око» (2005) та ін. 


Т. перекладач шевченківських поем «Сон», «Княжна», «Петрусь», а також вірша «Думка» («Вітре буйний, вітре буйний!..»). Крім того, він укладач перекладу «Кобзаря» (1990, 2004), а також автор статті «Дружба літератур двох народів» (1971) – про киргизько-українські літературні зв’язки. 


Перекл.: Шевченко Т. Кобзар: Ырлар жана поэмалар / Сост. С. Тургунбаєв. – Фрунзе: Адабият, 1990; Київ, 2004 (у співавторстві). 


Турсунов Ерніс (24. VIII 1935, м. Фрунзе, нині Бішкек Киргизької Республіки) – киргизький поет, прозаїк, драматург, перекладач; Народний поет Киргизької Республіки (2005). Автор поетичних збірок «Квітка» (1956), «Соловей» (1965), «Висота» (1973), «Безмірність» (1983), «Автопортрет» (2004) та ін.; романів «Вітчизна» (1940), «Боронбай» (2004) та ін. 



Т. перекладач творів Шевченка: поем «Невільник», «Неофіти» і віршів «Перебендя», «Та не дай, господи, нікому…», «Я не нездужаю, нівроку…». Вони увійшли до останніх видань перекладу «Кобзаря (1990, 2004).  



Перекл.: Шевченко Т. Кобзар: Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Адабият, 1990; Київ, 2004 (у співавторстві). 

Укаєв Кимбатбек (15. II 1932, с. Джани-Алиш нинішнього Кемінського р-ну Киргизької Республіки – 14. II 1989, м. Фрунзе, нині Бішкек) – киргизький критик, перекладач, публіцист; Заслужений працівник культури Киргизької РСР. Автор літературно-критичних книг «Життя і вірші» (1968), «Сила слова» (1972), «Російське слово» (1975), «Пісня, як злива» (1982) та ін. 



Шевченківська тема знайшла віддзеркалення в статтях «Золота земля Україна, Україна» (1968) і «Пісні акина Таразі» (1971). У першій статті, названій по віршованому рядку А. Осмонова, представлена загальна картина киргизько-українських літературних зв’язків, композиційним центром яких є творчість Шевченка. У другій статті осмислюється його значення для киргизької літератури. 


Тв.: «Золота земля Україна, Україна» // Ала-Тоо. – 1968. – № 10; «Золота земля Україна, Україна» // Хвилі Дніпра: Збірка творів українських радянських письменників / Уп. Ж. Абдраїмов. – Фрунзе: Кыргызстан, 1968 (кирг. мовою); Пісні акина Таразі // Літ. Україна. – 1971. – 19 жовтня. 


Уметалієв Теміркул (1. V 1908, с. Тоо-Джар нинішнього Джанги-Джольського 

р-ну Киргизької Республіки – 10. VI 1991, м. Бішкек) – киргизький поет, один з основоположників національної літератури. Народний поет Киргизії (1968), лауреат Державної премії Киргизької РСР (1982). Автор поетичних збірок «Вірші Теміркула» (1936), «Перемога» (1946), «Пісня про біле золото» (1956), «Весняні струни» (1961), «Киргизькі наспіви» (1977), «Перетворення» (1985) та ін., поем «Туратбек» (1938), «Багатир» (1943), «Кубат» (1953), «Кизил-Джар» (1967) та ін. Перекладач українських поетів М. Бажана і П. Воронька. Українською мовою В. перекладали поети Б. Степанюк і В. Кравець.


Україна і Шевченко увійшли до творчої біографії У. в роки Великої Вітчизняної війни, коли поет-фронтовик брав участь в бойових діях на території України. Твори У. на українську тему можна об’єднати в два цикли: поетичний (1941–74) і літературно-публіцистичний (1964–71). У першому циклі ім’я Шевченка згадується в шести віршах, а завершує його «Пісня про Кобзаря» (1971). У другому циклі, куди входять статті, написані в результаті поїздок в Україну, Шевченку присвячено п’ять статей, з яких найбільш значні статті «Голос, що віщав свободу» і «Народний поет України» (обидві 1964). Через всі твори проходять три наскрізні образи: Україна, Дніпро і Шевченко. У сприйнятті У. Шевченко з’являється як «друге ім’я України», як виразник національної самосвідомості українського народу і духовний побратим киргизького акина Токтогула. У традиціях киргизької поезії У. порівнює Шевченка з високими горами («бийик тоо») і глибокими водами («терең суу»). Для ювілейної збірки Шевченка киргизькою мовою (1964) У. перевів поему «Сон» («У всякого своя доля…»). 


За заслуги в зміцненні взаємозв’язків братських культур У. нагороджений Почесною Грамотою Президії Верховної Ради УРСР (1971).


Тв.: Голос, який віщав свободу // Советтик Кыргызстан. – 1964. – 8 марта; Народний поет України // Ала-Тоо. – 1964. – № 3; На землі Шевченка // Советтик Кыргызстан. – 1968. – 1 октября; Палкий киргизький салам // Літ. Україна. – 1971. – 22 жовтня; Пісня про Кобзаря // Емгек майдани. – 1971. – 25 ноября.


Перекл.: Шевченко Т. Поемалар жана ирлар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1964 (у співавторстві). 



Укр. перекл.: Уметалієв Т. Поєзії. – Київ: Дніпро, 1986.


Літ.: Хлыпенко Г. Україна в творчості Теміркула Уметалієва // Хлыпенко Г. Чуття сім’ї єдиної: Дослідження, статті, огляди з киргизько-українських літературних зв’язків. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980 (рос. мовою); Хлыпенко Г. Вінок акину Таразі: Шевченко в киргизькій поезії // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта. 


Хлипенко Георгій Миколайович (16. IX 1938, с. Садове нинішнього Московського р-ну Киргизької Республіки) – киргизстанський критик і літературознавець, професор Киргизько-Російського Слов’янського університету. 


Одним з напрямів науковій діяльності Х. є вивчення киргизько-українських літературних зв’язків. Він автор монографії «Чуття сім’ї єдиної» (1980) і багатьох публікацій російською, киргизькою і українською мовами, керівник наукової теми «Український етнос у Киргизстані: історія, матеріальна і духовна культура» (2002–05), редактор-упорядник двох збірок «Українці в Киргизстані. Статті, Дослідження. Матеріали» (2003, 2006). Розробці шевченківської теми присвячені статті «Шевченко в киргизькій поезії», «Вінок акину Таразі», «На перехресті вулиць Токтогула і Шевченка» та ін. Ця тема знайшла також віддзеркалення в статтях «Аали Токомбаєв і Україна», «Джоомарт Боконбаєв і Україна», «Україна в творчості Теміркула Уметалієва», «Чингиз Айтматов в українській критиці і літературознавстві» та ін. Основні аспекти вивчення шевченківської теми: киргизькі письменники про Шевченка, образ Шевченка в киргизькій поезії, Токтогул і Шевченко. 


За наукові заслуги Х. нагороджено Георгіївською медаллю «Честь. Слава. Праця» Міжнародного Академічного Рейтингу «Золота Фортуна», штаб-квартира якого розміщена у м. Києві (2003). 


У 6-томній Шевченківській енциклопедії Х. належать всі статті-персоналії про киргизьких письменників, критиків і літературознавців, а також оглядова стаття «Киргизька література і Т.Г. Шевченко».


Тв.: Чуття сім’ї єдиної: Дослідження, статті, огляди з киргизько-українських літературних зв’язків. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980 (рос. мовою); Вінок акину Таразі: Шевченко в киргизькій поезії // Иссык-Кульская правда. – 1984. – 7 марта; Маршрутами дружби: (З історії киргизько-українських літературних зв’язків) // Двусторонние литературные связи в эпоху развитого социализма: Тематический сборник научных статей. – Фрунзе, 1985 (рос. мовою); «…Бути зрозумілим і зрозуміти інших» // Лит. Кыргызстан. – 1986. – № 2; Токтогул і Шевченко: (До питання про типологічне вивчення творчості) // Сборник тезисов внутривузовской научно-практической конференции профессорско-преподавательского состава Бишкекского гуманитарного университета (г. Бишкек, 22–24 февраля 1995 г.). – Бишкек, 1995; Шевченко в киргизькій поезії: (З історії киргизько-українських літературних зв’язків) // Материалы ІІІ научной конференции Киргизско-Российского (Славянского) университета: Гуманитарные науки. – Бишкек, 1996; Джоомарт Боконбаєв і Україна: (З історії киргизько-українських літературних зв’язків) // Материалы международной научно-технической конференции «Проблемы и перспективы интеграции образования». – Бишкек, 1998; Киргизія в художньому світі українського поета Борислава Степанюка // Украинцы в Кыргызстане: Статьи. Исследования. Материалы / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Вып. 2. – Бишкек: Просвещение, 2006; Слово про Кобзаря // Слово Кыргызстана. – 2008. – 12 марта; Киргизькі письменники в Шевченківскій енциклопедії // МСН. – 2008. – 14 марта. 


Шамшиев Толен (14. X 1910, с. Куршаб нинішнього Узгенського р-ну Киргизької Республіки – 4. II 2001, м. Бішкек) – киргизький поет. Автор поетичних збірок «Отуз-Адир» (1934), «Фронтові вірші» (1942), «Відроджена земля» (1958), «Біла хмара» (1973), «Наспіви життя» (1983), «Відроги життя» (2004). 



Ш. перекладач Франкa і Шевченкa. Вірш «Заповіт», перекладений ним в 1935, поклав початок перекладам Шевченка киргизькою мовою. Аналізу цього твору присвячена стаття «Заповіт» Тараса Шевченка» (1968). Вірші «Заповіт» і «Сестрі» увійшли до другої (1954) та третьої (1964) книги перекладів Кобзаря.


Тв.: «Заповіт» Тараса Шевченка // Советтик Кыргызстан. – 1968. – 1 октября.
Перекл.: Шевченко Т. Ырлар жана поэмалар. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (у співавторстві); Шевченко Т. Поэмалар жана ырлар. – Фрунзе: Кыргызстан, 1964 (у співавторстві); Үч акындын ырлары: [Л. Украинка, П. Грабовский, И. Франко]. – Фрунзе: Кыргызмамбас, 1954 (у співавторстві).

Переклад В.В. Нарозі

II
Киргизские писатели 

о Шевченко

Литературные выступления

Аалы Токомбаев

Счастливые потомки «байгушей»(

Есть у нас, киргизов, поговорка: ребенок рождается от матери, а растет на благо народа. Много на свете народов, и у каждого из них – свои национальные герои, бесстрашные патриоты, свои таланты, готовые отдать жизнь за свободу и счастье. Таким был и певец Украины, глашатай её дум Тарас Шевченко.


Моя Киргизия – безграмотная, далекая, нищая окраина царской России – не знала стихов Шевченко до революции. Но когда Советская власть открыла нам широкую дорогу в большой мир культуры, Тарас Шевченко стал одним из любимых поэтов нашего народа и одним из первых учителей киргизских писателей. Это не удивительно. Ведь когда на киргизском и русском языках мы впервые прочли «Катерину» и «Гайдамаков», «Назара Стодолю», стихи, песни-думы Шевченко, они поразили нас. И не только своей колдовской, магической силой. В них – мысли и чаяния, которые недавно были так близки и понятны киргизскому народу, испытавшему двойной гнет: гнёт царских колонизаторов и гнёт местных феодалов. И мы приняли поэзию Шевченко как горькое и полное любви к народу слово о минувшем, но тягостном прошлом.


Поэтому сегодня произведения Шевченко читают на родном языке животноводы самых отдаленных уголком Тянь-Шаня. Поэтому наши колхозы, наши школы, улицы наших городов носят имя Тараса Шевченко. А со страниц учебников и хрестоматий, с полок наших библиотек не сходят произведения великого поэта и патриота Украины.


Увидеть народ счастливым хотел Шевченко. Мечта сбылась. Степные просторы (те самые, уныло простирающиеся за спиной мальчиков-киргизов или казахов, «байгушей» – обездоленных, – на одном из рисунков Шевченко) колышутся золотой пшеницей. А дети и внуки этих «байгушей» учатся в школах, университетах, строят дворцы в степях, водят тракторы и поют песни Шевченко.

Он бы сказал…((

«Ребенок рождается от одной матери, а растет на благо всему народу», – говорят киргизы. У каждого народа есть свои национальные герои, бесстрашные борцы за человеческое счастье. Таким был и Шевченко – поэт, посвятивший себя борьбе за свободу человечества. Люди одной нации не должны угнетать людей другой нации – таков был девиз великого Кобзаря. Его мысли особенно близки тем народам, которые несли двойной гнет –колонизаторов и местных феодалов.


Такие произведения, как «Катерина», «Гайдамаки», «Кавказ», «Тополь», пьеса «Назар Стодоля», переведены на киргизский язык видными поэтами и драматургами К. Маликовым, Т. Абдумомуновым, А. Токтомушевым, С. Сасыкбаевым и другими. Нет ни одного крупного литератора Киргизии, который не писал бы о Тарасе. 


Сегодня произведения Шевченко читают на родном языке животноводы самых отдаленных уголков Тянь-Шаня. Колхозники гордятся тем, что колхоз носит имя великого украинского поэта; его именем назван целый ряд школ. А сколько людей ежедневно пишет на конвертах: улица Шевченко. Стихи любимого поэта не сходят со страниц хрестоматий.


Тарас Шевченко – поэт и патриот Украины. Но его гуманизм не ограничивался национальными рамками. Кобзарь мечтал о том времени, когда все обездоленные будут счастливы и свободны. Его рисунок, изображающий двух маленьких киргизов (казахов) – «байгушей», говорит, в первую очередь, о настоящей, человеческой любви Шевченко к любому народу.


Пользуясь юбилейной датой, хочу сказать о том, как три десятка лет тому назад я, будучи еще начинающим поэтом, познакомился с биографией и творчеством этого светлого человека. Она поразила меня. И, как от публичного человека, хочешь получить на память что-то такое, что всегда напоминало бы о нём, так и мне казалось, что иметь своим спутником и советником томик Тараса недостаточно. И тогда-то, тридцать лет тому назад, я дал своему новорожденному сыну имя Тарас. Мне хотелось, конечно, чтобы он напоминал мне о Шевченко не только именем, и эта надежда сбылась. Правда, он не стал поэтом. Но он вырос честным советским человеком, и мне радостно, что как раз в эти дни пограничник Тарас награжден медалью.


Тарас Шевченко мечтал увидеть народ счастливым. Мы – свидетели осуществления его мечты. Голые киргиз-кайсацкие степи, где ссыльный поэт рисовал «байгушей» – «обездоленных», шумят золотым океаном пшеницы. А внуки маленьких друзей Шевченко водят по этим степям тракторы, прокладывают каналы, строят новую жизнь, учатся и поют песни Кобзаря. Если бы Тарас Шевченко мог увидеть всё это, он бы сказал: «Пусть живет великая страна, в которой человек человеку и народ народу – брат».

Кубанычбек Маликов

Тарас жөнүндө ойлонуу(

Тарас, улуу Тарас...


Мен Тарас Григорьевич Шевченконун чыгармалары менен биринчи жолу 1938-жылы толугураак таанышкан экемин. Ошол жыл мага бир чоң бакты алып келген сыяктуу. Ооба, Тарас мага ушунчалык жакты, мен анын поэзиялык чыгармаларын кыргыз тилине которуучулардын бирөө болдум.


Шевченконун чыгармаларында ал жашап турган учурдагы жана ага чейинки украина элинин азап-шору, күрөшү – анын патриоттук күрөшү жандуу элес болуп көз алдыңа тура калат. Шевченконун ырларынан бир кезде шору кайнап, көзүнөн кандуу жаш аккан, өз азаттыгы үчүн миңдеген уул-кыздары кандуу майданга чыккан каарман элдин өлбөс элеси көрүнөт. Ооба, бул элестер кыргыз тоолоруна тааныш... Ошол кара түндөр, ошол кандуу күндөр менин элимди алсыратпай койду беле...


Ооба, Тарастын ырларынын бир канчасы кыргыз турмушунан алынып жазылгансып, кыргыз элинин башынан өткөн азап-шорду сүрөттөгөнсүп, кыргыз ырчысы ырдагандай болуп турат.


Мына эмесе акындын ырынан украина элинин өткөн оор күндөрүн сүрөттөгөн төмөнкү саптарын окуй баштайлык...



...Кай кыштакка барсам да, 



Кайран Украинанын 



Убайым көздү ачырбай 



Угасың калың муң-зарын. 



Сыйыртмак салып мойнуна 



Жабыркаткан адамын...



Баатырлардын уулдары 



Туткунда өлүп жатышат. 



Көргөндө көңүл тунарып 



Күйүттөн ичиң ачышат...


Кыргыз тоолору эчен кылымдар бою кайгыга тунжурап, армандан башын көтөрө албай турбадыбы. Жогорку саптар биздин эски таанышыбыз сыяктуу... Арал деңиз жээгинде өмүр өткөрүп, Тарастын алыста калган элин, киндик каны тамган жерин сагынып ызалуу жүрөгүнөн оргуштаткан ырларын тыңшагылачы.



Чиркин тагдыр, муңдуу күн 



Кайда боштон күндөрүм? 



Чоң Днепр дайранын 



Четинде өмүр сүргөнүм?



Эч болбосо жылмайып 



Ошол жактан бир көрүн...


Ооба, достор, улуу Тарастын жалындуу чыгармаларын барактап    олтурсаң жана анын өмүр бою сүргүндө өткөн өмүрүнө көзүңдү чаптырсаң, акындын муңдуу өмүрү ал кезде падышалык бийликтин дат баскан чынжырына маталып турган өз элинин өмүрүнө окшоп кетет.


Бардык өмүрүн сүргүндө, айдоодо өткөргөн акын өзүнүн баянына байланыштуу жазган макалаларынын биринде «Менин турмушумдун тарыхы менин ата журтумдун тарыхынын бир бөлүгү болот», деп кектүү сырын ортого салган...


Мен Шевченконун талантына куштар болгондугумдун дагы бир жагы – украина элинин улуу акынынын сүргүндөгү өткөн өмүрү кыргыз элинин улуу ырчысы Токтогул Сатылгановдун сүргүндө өткөн өмүрүн, анын арман-муңун, келечекке болгон үмүтүн, анын дагы орус демократ каторжандар менен болгон байланышын эсиңе салып турат. Ойлоп олтурсаң – Шевченко менен Токтогул бир-бирине тагдырлаш ага-ини боло калышат. Кол кармашып бирге басышат. Ырас эле, адегенде агасы (Тарас) кеткен жол менен ошол агасынча эле элдин тилегин, умтулушун ырдаган, эл таалайы үчүн дилгир болгон Токтогул күнөөсүз кармалып, бутунда чынжырды шылдыратып бара жатат.


1939-жылы Шевченконун юбилейи өтүп жаткан күндөрдүн биринде мен дагы, башка акындардай эле, украина элинин улуу акынына арнап ырлар жаздым. Украина жеринин ырчысы, баатыр уулу жөнүндөгү ошол ырды канчалык бөлөкчө жазгым келсе да, кыргыздын улуу ырчысы Токтогулга байланыштырбай коялбадым. 


Маселен:



Кайдан билем, Токтогул



Сен жаткан жерге жаткандыр,



Балким сенин жылдызың



Ага нурун чачкандыр.



Кочуштап ичкен сууңдан 



Кургаса таңдай, ичкендир.



Сууларга анын көз жашы



Аралашып  кеткендир.



Арал деңиз суусундай



Туздуу болуп калгандыр.



Туздаштырган экөөңү 



Эл козгогон армандыр... –

деп жазбаска эч кандай аргам калган эмес эле.


Тагдырлаш элдердин акын, ырчылары да тагдырлаш экен. Ошондой тагдырды башынан өткөргөн улуу акындын чыгармасы, албетте, зулумдардын аяк астында тебеленип кор болуп келген элдер үчүн өзгөчө түшүнүктүү, өзгөчө сүйкүмдүү болот тура. Ошол сезим менен улуу Тарас, улуу Токтогулдун тагдыры украина эли менен кыргыз элинин тагдырына үндөшүп кеткендиктен:



Болсо да бөлөк тилиңер, 



Башынан бирге дилиңер.



Кубанып укту калкыбыз 



Чыксаңар ырдап кимиңер – 

деген ырлар жазылган.


Улуу Тарастын бизге (кыргыз адабият окуучуларына) өтө сүйкүмдүү болгонунун дагы бир себеби – акын карапайым элдин турмушун өзгөчө сонун билгендигинде жана ошол элдин психологиясын көркөм, уккулуктуу элдик элпек жана музыкалуу ыр саптары менен келтирип айта билгендигинде. Мына ушул жагын ойлой келгенде да, Тарастын поэзиясы өзүнүн стили жагынан элдик поэзияга, оозеки поэзияга өтө эле айкалышып, моюн алышып турганын сезбей койбойсуң...


1954-жылы улуу орус эли менен улуу украин эли бир-бирине кайрадан кол созгондугуна 300 жыл толгондугун бүткүл совет эли салтанаттаганда, менин бактыма Киев шаарына барууга туура келди.


Шевченкону украина эли канчалык бийик урматтаганын көрүп, тирүү Тарасты дагы бир жолу көз алдыма элестеттим.


Украинанын академиялык опера театры  Шевченконун  атында  экен, Шевченконун атында мамлекеттик чоң музей турат. Бул музейде бүткүл дүйнөдө Шевченконун кайсы чыгармасы которулуп чыкса жана Шевченко жөнүндө кандай чыгармалар, илимий эмгектер жазылган болсо, бардыгы алып келинип коюлган.


Киевде Шевченконун асман мелжиген монументи бар. Биз, Кыргызстандан барган жазуучулар (Т. Үмөталиев, К. Акаев жана мен), монументтин айланасында көпкө жүрдүк. Монументте бүткүл өмүрүн өз элинин таалайына арнаган Тарасты көз алдыбызга элестеттик. Монумент жанында турганда:



«Карасам, узун мурут түйгөн кабак, 



Кабакта сырлар жатат кабат-кабат. 



Калк канын сүлүк соргон замананы



Кайрандын көз карашы эске салат.



Ар сөзү бүгүн дагы жоого каршы 



Дуулдап, жалын чачып албырттанат. 



Акындын өчпөс үнү – элдин кеги, 



Көңүлүңө толкун болуп токтоп калат!



Эстелик мобул турган Тарас баба,



Сүрөттөй тартып койгон сөзү даана.



Так ушул Днепрде өлбөс булбул,



Танбайсың, күн-түн келип бирдей кара!



Сөөктөрү көңдөй чирип жок болушту



Падышалар чынжыр салган эчен сага.



Эл үнүн, элдин ырын өчүрө алат



Кайсы көө, кандай баткак, кандай жалаа?! – 



деген саптар туулду.


Украин элинин борбор шаары – эзелки Киев. Киевди бүткүл дүйнөдө кимдер билбейт? Киевдин эң сулуу, көк жашыл даракка кошулуп турган бульвары да улуу акындын атында экен. Бул бульвар украин элинин өтө сүйүп, ар күнү сейил кура турган, көңүл эргите турган бульвары болуп жашап турат. Ушул бульвардын эң башына <…>  Владимир Ильич Ленинге асыл таштан сонун эстелик орнотулган. «Элдердин түрмөсү» болгон падышалык Россияны социалистик революциясы кыйратканда <…> Совет өкмөтүнүн башчысы В. И. Ленин өз колу менен «улуу адамдарга эстелик коюу» жөнүндө долбоор жазганда, эң биринчилерден деп Тарас Шевченконун атын атабады беле...


Тарастын элине азаттыкты, бак-таалайды Ленин партиясы алып келди. Улуу акындын поэзиясында жашап келген ой-санаасы Совет бийлиги доорунда гана ордунан чыкты. Ошондуктан Тарас Шевченко атындагы эң кооз, эң сүйгүнчүктүү бульварда <…> Ленинге коюлган кылымдарды картайтчу жаңы эстелик акылман жолбашчыга украин элинин жана ааламды дүңгүрөткөн акыны Тарас Григорьевич Шевченконун атынан да коюлгандай сезилет.


Мен бүгүн дагы улуу акын Тарас жөнүндө ойлонгондо, Фрунзеде эмес, Киевде, Шевченко бульварынын Днепр жак башына коюлган Влади​мир Ильич Лениндин эстелиги астында тургандай болом. Тарастын элин, Тарастын өзүн түбөлүк азаттыкка алып чыккан орус пролетариатынын акылман кеменгер жолбашчысынын жаркыраган элесинин алдында турам.



....Асмандай элеси анын элди карап, 



Жаркырайт таң нурундай ошол тарап. 



Москва, Киев, Баку, Фрунзелер, 



Ленинче жүрөгүңө чырак жагат. 



Киевден ата-энесин көргөн тууган 



Киевдик болбосо да сыймыктанат!


Ооба, жолдоштор, мына бүгүн бүткүл ак ниет адамзат Тарасты салтанаттап турганда, ушул ыр саптарын кайталайм!


Мен өзүмдү бүгүн Украинанын борбору Киевде, Тарас Шевченко атындагы бульварда, ошол бульвардын бери башында Тарасты өлбөс-өчпөс бийиктикке көтөргөн улуу Лениндин эстелиги астында тургандай сезем. Киевдиктер менен бирге, Украина жеринин улуу ырчысы Тарас менен бирге баарыбызды кулдуктан азат кылган акылман атабыздын жаркыраган элесине башымды ием!..


Темиркул Үмөталиев

Эркиндикти эңсеген үн(

Тарас Шевченконун чыгармаларын жана ал жөнүндө жазышкан адабиятчылардын эмгектерин студенттик кезимде эле окугамын. Бирок аны толук түшүнүү үчүн китеп окуу жетишпей тургандыгын кийин согуш жылдарында гана билдим. Немецтик фашисттер менен алка жакадан алышып жан аябай согушуу мезгилинде биз кайсы гана жерлерди көрбөдүк: Донбасстын шаарлары менен кыштактарын, Харьковду, Днепро-Дзержинскийди, Кривой-Рогду, Николаевди, Херсонду, Одессаны жана Киевди бошотуу үчүн болгон согуштарга катыштым. Далай жолду басып, далай үйлөрдүн эшигин ачтык.


Мына ошондо мен Тарас Шевченконун ким экендигин билгемин. Ал жалаң эле улуу акын жана чебер сүрөтчү эмес, украин элинин сүйүктүү уулу, Украинанын экинчи аты, болгондо да барктап, ардактап, урматтап айткан аты экен!

Ар бир район сайын Шевченко атындагы кыштак, колхоздор, созхоздор, мектептер, китепканалар, музейлер, парктар, көчөлөр кезигет. Тарас Шевченко атындагы пионер отряддары да бар. Киевдеги мамлекеттик университет, борбордук музей, опера жана балет театры, республикалык китепкана жана толуп жаткан мекемелер мына ушул улуу акындын ысмына коюлган. Университет аянтында акындын зор эстелиги турат. Мындай сонун эстелик Канев шаарынын жанындагы дөбөнүн үстүнө да орнотулган. Акындын бюсту Украинанын эң көп шаарларында, кыштактарында, мектептердин аянттарында тургандыгын суктануу менен көрдүк.

Ал эми акындын стол үстүнө коюлуучу кичинекей бюсту менен портрети турбаган бир да мекемени, үйлөрдү издеп таба албайсың. Ар бир үйдө, ар бир хатада Тарас Шевченконун портрети илинип турат. Башкасын быяка кой, поптордун жана өтө динчил кишилердин үйлөрүн кирип көрсөң да, Тарастын портрети пайгамбарлардын сүрөттөрү менен катар коюлгандыгын көрөсүң. Бул, албетте, таң кала турган көрүнүш. Бирок үй ээсине: «Бул эмнең? Тарас Шевченко кудайга каршы акын болгон, икондун жанына илип койгонуңар кандай?» деп сурап көрсөңөр, алар сени үйүнөн кууп чыгат же өз оюн айтып түшүндүрүүнү аракет кылат. «Бул туура эмес, – дейт ал. – Муну кийин ойлоп чыгарышкан. Шевченко бүт өмүр бою украин элин бактылуу кылууну сурап, кудайга жалынып-жалбарып өткөн акын, ошон үчүн аны бүткүл эл жакшы көрөт».


Ооба, акынды бүткүл эл жакшы көргөнү талашсыз. Мына ошон үчүн динчилер да, диндин кызматкерлери да элден ажырап калбастын аракетин кылып, сүйүктүү улуу акындын портретин үйлөрүнө илип  олтурушат.

Шевченкону азаптуу өмүр сүрүп өткөн акын дешет. Бул да чын. Бирок ал азаптуу доордо жашаса, анан ал азаптуу болбогондо эмне болмок эле? Анын ырлары падышалык бийликтен, жергиликтүү залимдерден эки кабат эзилген украин элинин даттануусу, кайгы-муңу, арыз-арманы болгон. Ал өзү да азап тартып, кошо ыйлаган, эзүүчүлөрдү каргаган, наалат айткан. Акын жүрөгүнөн сызылып чыккан поэзиясын залимдерге ок кылып атып, күрөшкө чыккан. Элди эзүүчүлөрдү жек көрүүгө жана күрөшкө чыгууга үндөп ырдаган. Орус жана украин элдеринин, ошондой эле бардык элдердин бир туугандай ынтымактуу жашашын эңсеген.

Ошол себептүү аны эл барктап урматташат, анын ырлары кулакка угумдуу, жүрөкө жагымдуу:



Оо, караңгы сокур кедейлер,


Каары катуу падыша неге керек?


Неге керек ит багуучу кан ичерлер?


Каргылуу тайган эмессиңер го силер?


Мына ушундай ырларды жазган акынды эл кантип жаман көрсүн. Тартынбай, коркпой ырдагандыгы жагынан биздин Токтогул улуу акын Шевченкого окшошуп кетет. Экөөнүн үнү бир обонго келип тургандай сезилет. Биз Токтогулдун ырларын кандай жакшы көрсөк, Тарас Шевченконун ырларын да дал ошондой жакшы көрүп сүйүп окуйбуз! Сүйүп, жакшы көрүп кыргыз  тилине которгонбуз жана которуп жатабыз. Абдырасул Токтомушев, Саткын Сасыкбаев, Кубанычбек Маликов, Смар Шимеев жана Мукамбеткалый Турсуналиев сыяктуу акындарыбыз украин поэзиясынын алпы Тарас Шевченконун ырлары менен поэмаларын кыргыз тилине которушту.


Пушкиндин жана Некрасовдун ырлары сыяктуу эле Шевченконун чыгармалары да кыргыз поэзиясынын гүлдөшүнө чоң таасирин тийгизүүдө. Акындын ырларынын ыргагынан биз бир тууган украин элинин баатырдык салттарын, адамгерчилигин, эркин турмушту жана эмгекти, ырды жана сулуулукту, достукту жана бир туугандыкты, мекенди жана элдерди сүйгөн жакшы мүнөзүн көрүп тургандай болобуз!

Сооронбай Жусуев

Шевченконун өмүрү элде(

Орус эли Пушкин, азербайжан эли Низами, өзбек эли Навои, грузин эли Руставели, казак эли Абай, Литва эли Донелайтис, кыргыз эли Токтогул менен кандай сыймыктанса, украин эли Шевченко менен ошондой сыймыктанат. Мен муну менен улуу Тарас Шевченко жалгыз гана украин калкына таандык деп айткым келбейт. Советтер Союзунда жашаган элдердин бардыгы бир чоң үйдүн бүлөсүбүз. Демек, кыргыздын азамат акыны Алыкул Осмонов улуу орус калкынын даңазалуу эр жүрөк учкуч уулу Покрышкин «Кыргыздын да Покрышкини» деп айткандай, украин элинин даңктуу уулу Шевченко да кыргыздын Шевченкосу.


Тарас Шевченко нукура поэзияны сүйгөн кыргыз элинин калың катмарына Токтогулдан кем эмес белгилүү. Мындан 25 жыл илгери Токтогулдун алгачкы ырлар жыйнагы басмадан чыкса, Шевченконун бир топ ырлары жана поэмалары да ошол жылы алгачкы жолу кыргыз тилине которулуп, басмадан чыгып, эл арасына тараган. Мына эми үчүнчү жолу, туулганына 150 жыл толушунун урматына улуу кобзардын кыргыз тилинде дагы бир көлөмдүү ырлар жана поэмалар жыйнагы басмага даярдалып отурат. Бул жыйнакта көбүнчө Шевченконун башта которулбаган чыгармалары которулуп, кыргыз окуучуларына тартуу кылынмак. Шевченконун юбилейине советтик элдердин бардыгы бирдей кызуу даярдык көрүштү, анын өлбөс чыгармалары өтө көп тилге которулду жана которулуп жатат. Улуу Кобзарь өзүнүн «Керээз» деген атактуу ырынын аягында «Жылуу-жумшак сөз менен мени эстей жүргүлө» – деген жүпүнү кайрылуусу советтик адамдар тарабынан жүзөгө ашырылып жатат.


Шевченко менен Токтогул бири мурда, бири кийин жашаса да, ал экөөнүн өмүр баяндарында, чыгармаларында көп окшоштуктар бар экендигин байкоого болот. Эки улуу акын тең турмуштун жана тагдырдын каарын баштарынан көп өткөрүшкөн. Шевченко жаш чагында жетим калып, өгөй энесинен кордук көрүп, бирөөлөрдүн малын кайтарып күн өткөрсө, жаш Токтогул да Казанбак байга малай болуп, күн бою ачка кезерип кой артынан жүргөн. Өмүрүндө жакшы күн көрбөй куугунтукта жана сүргүндө жүрүп жадаган Тарас Шевченко «Мен четте өстүм» деген ырында «Биз кай жерде жок болсок, ошол жерде ыракат» – деп жазган. Орус падышасына каршы жазган «Түш», «Кавказ» деген поэмалары жана ырлары үчүн Тарас Шевченко сүргүнгө айдалып, Орск крепостунда, Кос-Аралда азап тартып он жыл убакытты өткөрсө, ошондой эле тагдырга Токтогул андан элүү жылдай мезгил өткөндөн кийин дуушар болот. Жергиликтүү бай-манаптарга каршы, падыша өкмөтүнө каршы ырдаган ырлары үчүн Токтогул да сүргүнгө айдалып, Иркутскидеги Александрийский централда азаптуу он жылды өткөрөт. Сүргүндө жүргөн мезгилде Шевченкого калем-кагаз карматпай, ыр жазууга тыюу салып кыйнашса, падышалык ташбоор жандармдар Токтогулга эркиндик ырын ырдатпай, балта менен сомдоп жасаган комузун колунан сууруп алып, жерге чаап сындырышкан.


Тарас Шевченконун сүргүндө жүргөн кезинде тарткан кайыр сурап телмирип турган казактын эки баласынын сүрөтүн көргөн кезде, Токтогулдун: «Эсиң болсо, жигиттер, кайрылгыла жетимге» – деген боорукер насыятын эстебей коё албайбыз.


Шевченко менен Токтогулдун чыгармаларындагы бири-бирине үндөшкөн мотивдер толуп жатат. Бул чакан макалада анын бардыгын талдап салыштырып отурууга мүмкүн эмес. Менин бул жерде Токтогулду сүйгөн жана кадырлаган кыргыз эли Токтогулдун өмүрүндөй татаал жана запкылуу өмүр сүргөн, сүргүндө жүрүп, муңдуу, ошону менен бирге кайраттуу ырлар жазган, келечекте эркиндикке, жакшы турмушка жетүү үчүн элди курал алып күрөшкө чыгууга чакырган улуу Кобзардын ырларын жана поэмаларын жакшы түшүнүшкөндүгүн, Шевченконун чыгармаларынын кыргыз элине сүйкүмдүүлүгүнүн жана жакындыгынын себептеринин бири да мына ушунда экендигин айткым келди.


Ушул жылдын башында мен Литва адабиятынын классиги акын Кристионас Донелайтистин туулганына 250 жыл толушуна арналган юбилейге катышуу үчүн Вильнюска барып келдим. Биз эски жана жаңы, картаң жана жаш Вильнюстун көчөлөрүн кыдырып көпкө жүрдүк. Биз менен бирге жүргөн Львов шаарынан келген украин жазуучусу Ростислав Братунь Вильнюста мурда болгон экен. Ал биз менен бара жатып: «Мына бул үйдө Шевченко болгон, тигил үйдө Шевченко болгон» – деп улуу акын бир мезгилде Вильнюста токтоп кеткен үйлөрдү сыймыктануу менен бизге көрсөттү. Бул украин жазуучусунун сыймыктануусу улуу Кобзарды өз элинин кандай жана канчалык сүйгөндүгүнүн дагы бир далили эле. «О силер Украин кыштактарын аралап көргүлөчү, Шевченконун сүрөтү илинбеген үйлөрдү сейрек жолуктурасыңар» – дейт Ростислав Братунь. Андан башка биз Вильнюста «Кечки Киев» газетасынын кабарчысын жолуктурдук. Ал бардык союздук республикалардан барган жазуучулар менен аңгемелешип, Тарас Шевченко жөнүндөгү алардын пикирлерин жыйнап жүрүптүр. Андан мурда эле Киев университетинин филология факультетинин студенткалары алыскы Украинадан атайы Фрунзе шаарына келишип, Шевченко жөнүндө материал жыйнап жүрүшкөндүгү бардыгыбызды кубанткан эле.


Сөз Шевченко жөнүндө, советтик кишилер Шевченкону кандай сүйгөндүгү жөнүндө болуп жаткан кезде Ата Мекендик согуштун майданында согушкан украин элинин бир уулу эсиме келди.


Биз 1943-жылдын август айында 8-гвардиялык Панфилов атындагы дивизияга толуктоо болуп бардык. Дивизия кыш бою Калинин областынын токойлорунда, саздарында душман менен катуу салгылашып, эми Холм шаарынын түбүнө барып Ловать дарыясына жакын турган экен. Биздин бир тобубузду артиллерия полкуна бөлдү. Биз кызмат кыла турган дивизиондун командири Сорокопуд деген шыңга бойлуу, өзүн тыкан, шайдоот алып жүргөн майор экен. Ал жаңы баргандар менен таанышты да:


– А, силер баягы Шевченко ырында жазган кыргыздардансыңарбы? – деди. Анда биз менен кошо барган казак жигит (кесиби мугалим болсо керек):


–  Жолдош майор, илгери казак-кыргыздын бардыгын чогултуп кыргыз деп койчу, ал эми Шевченко «Ойлорум, менин ойлорум» деген ырында кыргыз деп жазгандар –бизбиз, казактарбыз, бирок ал кезде Шевченко боору ачып жазгандай, байкуш эмеспиз, – деп шашып сүйлөдү.


– Билем, – деди майор күлүмсүрөп. – Казак-кыргыз бир-бирине жакын, боордош калк. Биздин дивизиянын көпчүлүгү казак менен кыргыздардан. Сөзүнүн аягында майор: – Ну, хлопцы, будем воевать? – деди эле, катарда турган жаңы жоокерлер бир ооздон:


– Будем! – деп жооп беришти.


Биз аз-аздан фронт турмушуна көнүгө баштадык. Бул сымбаттуу украин жигити, бизге сүрдүүрөөк көрүнгөнү менен көпчүлүгүбүзгө жагып калды. Ар дайым ичинен күңгүрөнүп Шевченконун ырларынан айтып жүргөнүн байкадык. Коргонууда турган менен дивизия жайгашкан территорияны душмандын замбиректери аткылап, саздын үстүнө карагай төшөлгөн жолдорду буза берди. Майор Сорокопуд бийик карагайдын башына орношкон байкоо пунктунда стереотрубадан шыкаалап, батареяга команда берип, душмандар тарапка ок атып жатты. Замбиректин огу бирде алыс, бирде жакын жарылып болжогон жерге тийбей жатса керек, майор тиштенип ачуулуу эле. Мына дагы бир снаряд Холм шаары жакка учуп өтүп жарылды эле, майор ыраазы болгондой күлүмсүрөп, шаты менен карагайдан төмөн түштү. Көрсө майор ошол снаряд менен немецтердин чалгынчылары уя кылып отурушкан Холм шаарындагы чиркөөнүн мунарасын талкалай аткан экен.


Киев шаары душмандардан бошоду деген кубанычтуу кабарды биз Великие Луки шаарынын батышындагы Новосокольники деген шаардын жанында согушуп жатканда уктук. Бул кабарга майор Сорокопуд баарыбыздан кыйын кубанганы эсимде. Дөбөнүн үстүнө орношкон байкоо пунк​тунда отурганбыз. Алды жагыбыздагы жердин баарына бомба, снаряд түшүп аңтарып капкара болуп калган. Майор Сорокопуд ошол жерди карап туруп, ойго чөмүлүп:



Ой чого ты почорнило,



Зеленое поле? – 

деп суроо берип токтой калып, анан талаанын жообун айтты:



Почорнило я од крови



За вольную волю.


Бул сөздөр Шевченконун ырларынан эле.


Көп өтпөй батарея жактан майорго телефон чалып, бир замбирекчи-наводчик болуп фронтто көптөн бери согушуп жүргөн кыргыз жигитине душмандын снаряды тийип курман болгондугун билдиришти. Бул кабарды угары менен майордун жүзү сурдана түштү.


– Өч алыш керек! – деди да, ал стереотрубага үнүлдү. Душмандар жакта эч кыймыл жок, жымжырт эле. Бир убакта шаар тараптан мотоцикл минген немец солдаты көрүндү. Сорокопуд батареяга ок атууга телефон менен команда берди. Снаряд учуп барып жарылды. Мотоциклчен немец бир тыякка, бир быякка буйтады. Айласы кеткенде мотоциклин таштап жөө чуркады.


– Огонь! – деди көзүн стереотрубадан албай, колу менен телефондун трубкасын мыкчый кармаган майор. Бул снаряд жанына барып жарылганда, немец топуракка аралаш абага көтөрүлө түшүп, чалкасынан кулады.


Украин элинин эр жүрөк уулу Сорокопуд кийин 1944-жылы жайында Латвияда болгон салгылаштардын биринде душмандардын таштаган бомбасынан каза болду. Каарман майордун кадырлаган буюмдарынын ичинен Шевченконун «Кобзары» чыккан. Ошентип Шевченконун ырлары советтик жоокерлерди да жеңишке шыктандырган.


Улуу Кобзардын чыгармалары дагы ондогон кылымдардын башынан аттап өтөт. Себеби, ал элдин тагдырына жаны ачыган, элдин таламын талашкан, элдин бак-таалайлуу болушун көксөп, жүрөгүн, өмүрүн элге берген, нукура элдик акын. Демек, эл канча жашаса, Шевченко сыяктуу поэзиянын улуу устаттары ошончо жашай беришмек.

Ваш і наш Шевченко(

Тарас Шевченко воістину поет усіх народів. Твори великого Кобзаря стали відомими киргизам тільки за радянських часів. Мої земляки читали незабутні вірші Шевченка рідною мовою поруч з віршами великого акина Токтогула. Так, киргизи знають і люблять поезії Шевченка не менше, ніж поезії Токтогула. 


В обох великих поетів склалась тяжка доля. Шевченко і Токтогул вийшли з народних низів і добре знали думи та сподівання простих людей. Вони стояли за них і піднімали свої гнівні голоси проти їх поневолювачів. Царські власті боялись голосу правди. Тому обидва великі співці протягом десяти нестерпно довгих років томились на засланні: Шевченко – у казахських степах, а Токтогул – в Олександрійському централі в Іркутську. Так царська верхівка розправлялась з народними співцями за їх політичні виступи. Саме в ці роки з особливою мужністю зазвучали поезії Шевченка і Токтогула. Їх 

голос, голос співців свободи, загартувався якраз у неволі.


Ось чому близький та зрозумілий Шевченко киргизам, чому киргизи люблять його, як Токтогула. Всі кращі ідеали, до яких прагнули Шевченко і Токтогул, втілені в життя після Великого Жовтня.


Киргизи вважають Кобзаря своїм співцем. Група талановитих поетів здійснює переклад ще не опублікованих киргизькою мовою творів Шевченка. Це буде ювілейний однотомник. Все частіше чуються шевченківські рядки в ефірі над сивими хребтами Ала-Тоо. На сцені ордена Трудового Червоного Прапора киргизького драматичного театру з незмінним успіхом іде «Назар Стодоля». Отже, 150-річчя з дня народження славного сина українського народу широко відзначається у нас в Киргизії, як і в інших братніх республіках. Ми всі члени сім’ї єдиної, і геніальний Шевченко належить не тільки українському народові. Він і наш Шевченко!

На земле Кобзаря(

Для участия в Шевченковском празднике литературы и искусства «В семье вольной, новой», который должен был состояться на украинской земле, мы с поэтом Туменбаем Байзаковым в Москве пересели на киевский поезд и уже утром любовались украинскими просторами. Широкая степь, которая проплывала перед нашими глазами, заставила меня вспомнить о первом посещении Украины лет десять назад. Пришли на память написанные тогда строки;



Где б ни побывал я – обелиски, 


А на обелисках – имена. 



Длинные, мучительные списки 


Тех, кого взяла война. 



Думаю о них и слез не прячу. 


Знаю: бой был долог и тяжел. 


Горсть земли черпнул я наудачу – 


И осколок в ней нашел. 



Где б ни побывал я – поневоле 


Вспоминал минувшую войну, 



А потом под вечер, глядя в поле,


Долго слушал тишину.


В минувшую войну все народы нашей страны участвовали в освобождении Украины от врагов. В их числе были и киргизские джигиты. Приезжал сюда известный киргизский поэт Джоомарт Боконбаев в составе делегации республики, доставившей подарки воинам-киргизам, освобождавшим Украину. Так он описывал ту поездку в очерке «На просторах Украины»: «Мы добрались вечером до расположения Н-ской армии. Фронтовики встретили нас как давнишние друзья. От них мы услышали похвалу нашим землякам-киргизам и обрадовались. Они говорили:

– Киргизские ребята воюют хорошо! Сыны Киргизии – бойцы, которые крепко держат клятву и не боятся смерти!»

Поэт рассказал, как он встретился с земляками-артиллеристами, и с гордостью писал: «Вот так воюют сыновья высокогорного Тянь-Шаня, освобождая широкие просторы Украины!»

Другой литератор, народный поэт Киргизии Темиркул Уметалиев, прошел через украинские степи и реки под свистящими пулями врага, участвовал в освобождении многих городов и сел. А наши видные киргизские писатели Джунай Мавлянов, Олджобай Орозбаев, Суюнбай Эралиев и другие в боях за освобождение Украины были ранены, кровью породнились с украинской землей.


Между тем поезд приближался к городу-герою Киеву, древнему и вечно молодому. Издалека возвышалась над ним величавая фигура Матери-Украины, стоящей на Владимирской горке. Наш поезд проходил над Днепром, и мы, казалось, как бы вплывали в объятия седого Киева.


Позже, шагая но уютным улицам помолодевшего города-красавца, я невольно думал об украинско-киргизских литературных связях. Вспоминал Тугельбая Сыдыкбекова, который в романе «Люди наших дней» вывел достоверный образ украинской девушки Любы, волею судьбы попавшей в край Ала-Тоо, описал бескорыстную братскую помощь киргизстанцев многим украинским семьям, попавшим в военное лихолетье в Киргизию.


Вспомнились мне и книги А. Токомбаева, К. Маликова, К. Баялинова, Д. Боконбаева, Т. Уметалиева, А. Осмонова, С. Эралиева и других писателей, воспевших дружбу двух народов-братьев. Пришли на память и произведения моих земляков, изданные на украинском языке. В Киев я привез только что вышедшую во Фрунзе книгу стихов украинской поэтессы Натальи Кащук, а наши поэты работали над переводом стихов своего давнего друга Борислава Степанюка. Готовится к печати его вторая книга.


Еще студентом Литературного института я перевел на киргизский язык бессмертные строки выдающегося мастера слова Павла Тычины, вошедшие в его книгу «Дружба народов». А во время прошлой поездки на декаду нашей литературы вдова поэта пригласила меня в дом, где многие годы жил и творил крупнейший писатель и общественный деятель нашей страны. Она поблагодарила меня за перевод его книги и подарила двухтомник Тычины и его портрет, выполненный на фарфоре. Такое внимание к моему скромному труду тронуло меня и остается в памяти и по сей день.


Вечером состоялось официальное открытие шевченковских торжеств. Председатель республиканской Шевченковской комиссии, секретарь Правления Союза писателей Украины Борис Олейник, открывая вечер, сказал о том, что в год 60-летия образования СССР проведение этого литературного праздника имеет огромное значение, что великий Кобзарь, сказав в своем знаменитом «Завещании»: «И меня в семье великой, в семье, вольной, новой, не забудьте, помяните незлым тихим словом», – пророчески смотрел в будущее, где вольная, новая семья советских народов, с великим уважением вспоминает его имя.


Действительно, на вечере в театре, носящем имя Шевченко, члены великой, вольной, новой семьи говорили о Кобзаре с чувством братства, дружбы, гордости, высоко оценивая его творения, оставленные потомкам. Секретарь Правления Союза писателей РСФСР Сергей Викулов, Герой Социалистического Труда, народный поэт Грузии Ираклий Абашидзе, белорусский поэт Нил Гилевич, казахский писатель Амантай Сатаев, армянский поэт Левон Мириджанян, ленинградец Вольт Суслов, украинские поэты Дмитро Павлычко, Иван Драч, литератор из Болгарии Иван Давидков, венгр Шара Кариг, которые активно пропагандируют украинскую литературу, говорили о том, что талант Шевченко принадлежит не только украинскому народу – он и его творчество приобрели всемирное значение.


На другой день участники шевченковского праздника отправились в Черкасскую область.


На месте, где граничат Киевская и Черкасская области, в 1944 году проходили тяжелые кровопролитные бои. Именно в этих местах под командованием прославленных военачальников Ватутина и Конева нашими войсками были окружены и наголову разбиты армии немецкого генерала-фельдмаршала Э. Манштейна.


А сегодня здесь, на стыке двух областей, представители Корсунь-Шевченковского района нас встретили хлебом-солью, доброй братской улыбкой и крепким дружеским рукопожатием.


Спешно крутятся колеса автобусов, позади остается еще множество белых украинских хат – и мы приезжаем в Звенигородку. Горожане окружают, тепло приветствуют, дарят цветы гостям, прибывшим на митинг, посвященный открытию памятника Шевченко в городе. Спадает белое покрывало, и перед всеми во весь рост встает на пьедестале молодой, энергичный, устремленный вдаль Тарас Шевченко.


Дальше наш путь лежал в деревню Шевченко (бывшая Кирилловка), где родился Тарас Григорьевич. Мы возложили венки на могилы его матери и отца, осмотрели дом дьяка, у которого учился грамоте Тарас, ездили в деревню Моринцы, тоже связанную с жизнью великого Кобзаря.


Вечером этого дня участники литературного праздника, разделившись на группы, выступили в клубах и домах культуры перед тружениками колхозов и совхозов. Звенигородского района. А на утро в автобусе отправились в город Канев. Девушки в нарядных национальных костюмах преподнесли нам хлеб-соль и цветы. Потом из центра города все отправились на Тарасову гору, ознакомились с богатыми экспонатами ордена Дружбы народов музея «Могила Т.Г. Шевченко».


Я хорошо помню первое посещение этого музея во время декады киргизской литературы на Украине десятилетней давности. А сейчас, когда девушка-экскурсовод произнесла: «Вот этот комуз – подарок нашему музею от киргизских писателей», – я не мог скрыть свое волнение. Подойдя ближе к витрине, я увидел подаренный нами музею комуз и прочел на нем разборчивые подписи Айтматова, Аскарова, Уметалиева, Абдумомунова, Эралиева, Бейшеналиева, Байтемирова, Абылкасымовой...


У памятника и могилы великого поэта состоялся импровизированный митинг. К микрофону один за другим подходили представители разных народов, читали свои стихи о Тарасе. А мне показалось, что сам великий Кобзарь прислушивается к этим строкам. Когда дошла очередь и до меня, :я прочитал строки из своего стихотворения на киргизском, языке, потом прочел его на русском:



Ты здесь лежишь. А песни, как свобода,


Не умирают в сердце у народа.


И шествуют, озвучены глаголом.


Они по городам страны и селам,


К нам в горы прилетели – и мы рады,


И нет, для нас достойнее награды, 


Чтоб слушать их. И кружат эти песни 


С орлами вместе в синем поднебесье.

Гости из Канева вернулись в Черкассы, где в драматическом театре имени Т.Г. Шевченко состоялся заключительный вечер. О Тарасе Шевченко, о значении его творческого наследия взволнованно говорили и читали свои стихи москвич Валентин Сорокин, белорус Рыгор Бородулин, киргиз Туменбай Байзаков, азербайджанец Аббас, туркмен Курманклычев, чех Мольнар, монгол Дашнян, украинец Виталий Коротич и другие...


Завершив шевченковский праздник, мы возвращались в Киев. У всех было приподнятое настроение. А дорога дальняя. Вот недалеко от меня сидят известный украинский поэт Борис Олейник и московский поэт-переводчик Лев Смирнов. Они читают какую-то рукопись и обмениваются мнениями. Оказывается, Лев Смирнов перевел новую поэму Б. Олейника «Золотые ворота», посвященную 1500-летию Киева, и во время поездки они заканчивали последнюю ее редакцию,


А киргизский поэт Туменбай Байзаков рассказывал гостю из Венгрии Шаре Каригу о том, как во время освобождения Будапешта советскими войсками случайно познакомился тогда капитан, ныне народный поэт Киргизии Темиркул Уметалиев, с выдающимся венгерским поэтом, лауреатом Кошутовской премии Лоренцем Сабо. Впоследствии они крепко подружились, посвятили друг другу теплые сердечные строки.


Позади остаются ухоженные украинские хаты, во дворах которых беззаботно играли, резвились украинские детишки, и невольно вспомнились строки:



Беленькие украинские хаты,


Приветливые, полные тепла!
Чингиз Айтматов

Неиссякаем, как Днепр(

Не приходилось мне еще бывать на Днепре. Но всякий раз, когда услышишь или встретишь в строке это слово, испытываешь необъяснимую нежность, какие-то необыкновенно высокие чувства к этому краю, к его людям, к украинской речи. Там жил Кобзарь.


Впервые я узнал о Днепре не из учебника географии, а из поэзии Тараса Шевченко. И опять же не из книги. Мальчишкой услышал однажды песню на окраине села в поле. То пели украинцы о Днепре. Песня была земная и в то же время поразительно возвышенная, в ней ревел и стонал Днепр, как бунтарский дух народа, в ней были боль, мужество и страдания человека. Позже я узнал: ее написал Тарас Шевченко. Вот как, вдали от Украины, где-то в Средней Азии, он жил неотделимо от жизни, в устах, в душе народа. С тех пор в моем представлении Шевченко и Днепр – два родных брата, две могучие стихии – гениальный поэт и великая украинская река. И чем дальше с годами, тем больше раскрывалось перед мысленным взором величие Тараса Шевченко – художника огромного таланта, революционного глашатая свободы и равенства людей, подлинного гуманиста и национального героя украинского народа.


И сейчас, когда думаешь о судьбе славного Кобзаря, о пережитой им жизни, о муках, унижении и насилии над ним, гордишься его титанической волей и безграничной верой в силу народа и еще раз до боли в сердце, до слез убеждаешься, насколько чужда была царская действительность истинным талантам, насколько она была бесчеловечна и антинародна. Что могло быть более преступным, более противоестественным актом по отношению к мыслящей России, нежели изгнание великого народного поэта Шевченко в пустынный и дикий край, где он провел десять лет беспросветной солдатчины! И в этом же – бессилие, глупость царских сатрапов; разве можно было заставить замолчать Кобзаря, разве можно было заковать в кандалы Днепр! Нет, Шевченко бессмертен во все времена.



Он велик, как Днепр. 



Он вечен, как Днепр. 



Он неиссякаем, как Днепр.

С чего начинается патриотизм?(

Чингиз Айтматов — самый популярный писатель на Украине. Это показал массовый опрос читателей, который провела республиканская «Рабочая газета». С глубоким чувством благодарности встретил столь высокое признание народный писатель Киргизии. Через «Рабочую газету» далеким украинским друзьям, почитателям киргизской литературы, он недавно отправил письмо. С разрешения Чингиза Айтматова мы сегодня публикуем это письмо с незначительными сокращениями.


Осень прошлого года осталась для меня незабываемой порой. По сей день вспоминаю Украину, по сей день испытываю чувства благодарности за тот поистине братский прием, оказанный нам украинскими читателями и писателями.


Велика ваша республика и до​стойна она великого слова. Я же хочу здесь сказать о том, что произвело на меня наибольшее впечатление, так сказать, в чисто духовном плане.


Прежде всего, это Кобзарь! Было бы странным утверждать, что я открыл для себя Тараса Шевченко. Все мы знаем стихи и судьбу Шевченко со школь​ных лет. И, однако, я как бы заново открыл его для себя.


Шевченко и его родина – вот две величины, два образа, непременно возникающие перед мысленным взором человека, посетившего Украину. Наверно, не так трудно заслужить известность при жизни, пожалуй, можно заслужить даже того или иного упоминания в истории, но только благодарная родина может обессмертить имя сына своего в умах и сердцах потомков, подобно тому как Украина прославила Кобзаря.


На Украине Тарас Шевченко предстал, как та гора, которую видел вначале издали и к которой затем подошел вплотную и, стоя тут, у подножия, ахнул, – какая громада! Даже посмертная слава человеческая красна, оказывается, на отчизне своей. Человек и родина – сколько об этом сказано, сколько спето и завещано, но нигде не ощущал я так сильно этой глубинной взаимосвязи, как в данном случае, в случае Украины и Шевченко. Историческое счастье Тараса Шевченко в том, что у него была и есть Украина. В этом убеждаешься воочию. Эта мысль не покидала меня все те дни декадных поездок по украинским краям, и где бы мы ни были – и в пути, и в минуты многолюдных, радушных встреч, украшенных хлебом-солью на рушниках, цветами и музыкой, и на больших городских собраниях, и в университетских аудиториях, и в застолье, и в тихой беседе с друзьями, – всюду передо мной возникал образ Тараса Шевченко, живущий в памяти, в 

сознании, в речи, во всенародной любви Украины к своему самому великому сыну и поэту. Порой мне казалось все это непостижимым, но чем дальше, тем больше крепло 

убеждение, что Шевченко – это тот корень в недрах наро​да, от которого ныне зеленеют

мощные побеги современной украинской культуры.


Так в чем же дело? Разве мало в мире гениальных художников, чьи творения продолжают оставаться вершинами искусства. Но наступает пора, когда классика необходимо напоминать, комментировать, пропагандировать, дабы не прерывалась с ним, с творчеством его связь последующих поколений. Ничего удивительного – время есть время. Имя же Шевченко в этом ряду феноменально по своей беспримерной популярности, всеобщей, я бы сказал, абсолютной признанности среди нового потомства украинского народа. То, как его здесь почитают, как знают его наизусть от школьника до седобородых старцев, как люди гордятся им, то, какое место занимает он в духовной жизни нации (и не только по юбилейным датам, а в повседневном житье), не поддается сравнению. Шевченко здесь жив во всем, что принято называть историей и современностью. Кобзаря хранит в душе всяк сущий украинец.


Поэтический гений Шевченко воплотил в себе силу народной стихии, но и теперь Шевченко не в меньшей степени обязан тому, что он, Шевченко, в современном своем значении – культуре, самосознанию, самоуважению народа. В том, как берегут на Украине наследие Кобзаря, какой неиссякаемой любовью окружено его славное имя, мне представляется пример высокой гражданской и национальной зрелости народа. Это тот уровень зрелости, с которой начинается, в котором коренится интернациональное мышление – жажда быть понятным и понять других, жажда солидарности в оценке коренных социальных, эстетических категорий справедливости, добра, красоты. Кто не способен к самоуважению, кто равнодушен к собственным культурным ценностям, вряд ли проникнется любовью к иной культуре, вряд ли обнаружит в ней то созвучие, то извечное общечеловеческое начало, что в основе всякой благородной мысли и благородного деяния на земле. Чтобы обозревать мир, чтобы быть видным для других, чтобы перекликаться, провозглашая достоинство человеческого духа, надо иметь свои вы​соты – на Украине такая вершина, бесспорно, Шевченко.


Об этом думалось и в тот холодный ветреный день, когда мы были в Каневе. Снегом припахивало в воздухе. Потемневший осенний Днепр поблескивал внизу, как вороненая сталь. А над ним, над днепровскими кручами, высоко на горе, у памятника Тарасу Шевченко, собрались окрестные жители. Потом я понял: они пришли сюда с полным сознанием необходимости своего присутствия. Видимо, так чувствует себя хозяин, когда в дом приезжают гости. Даже мальчишки, прибежавшие поглазеть, и те были серьезны и почтительны. Мы возложили венки на постаменте памятника, сказали слово от киргизской литературы. И когда вслед за этим грянул над рекой гимноподобный «Ревет да стонет Днепр широкий», я увидал, что пели все, все, кто имел уста и сердце, все, как один, как молитву, как клятву, как собственное имя... Иная жизнь теперь на берегах Днепра, иные люди, иные поколения, но песнь над Днепром все та же, шевченковская. 
Боже, думалось мне, как же надо было знать свой народ, как же надо было любить его до последней кровинки, как же надо было выстрадать его судьбу, как же надо было высказать его думы и чаяния, чтобы стать Кобзарем, чтобы удостоиться этой бессмертной национальной чести, чтобы явить в глаголе всю суть, всю долю украинского люда и в тот насущный час, и на времена грядущие.


Ведь то, что сделал Шевченко, что оставил он миру, были стихи и не больше. Ни оружие грозное, которому пели бы славу, перед которым бы пали ниц покоренные, ни изобретение века, которое вызвало бы революцию  производства, ни даже полет на Луну, если бы тогда это могло случиться, а всего лишь стихи, всего лишь речь, мысли, заключенные в словоряд и смыслоряд звуки! И они-то, стихи поэта, явились тем достоянием, тем достижением, которым гордится один из великих народов перед целым светом, стихи, в которых он заявляет и утверждает себя, в которых он видит свой ум, совесть и красоту.


И если это так, значит, есть некий закон, программирующий в творчестве великого поэта голос самого народа, подобно тому как огонь запрограммирован в самой материи. И все то, что живет в душе, все, что бунтует в крови, все, что в мыслях, в чувствах, в мироощущении многих и многих людей, находит свое концентрированное выражение в искусстве поэта. Поэт как бы становится главной гражданской площадью, где собирается народ и в дни невзгод, и в дни торжеств. И потому, если стихи поэта воспевают душу и волю народа, если в стихах поэта и восславлена, и оплакана история родины, если стихи поэта сопутствуют человеку от колыбели до последних дней на всем его жизненном пути – и когда он, человек, силен, деятелен, любим и любит, и когда умудренный опытом постигнет вечности значение в бессмертии рода человеческого, то да здравствует стих – краса и гордость разума, отрада и щедрость отчих языков, да здравствует первый стих, кто бы и на каком языке ни сложил его впервые, и да здравствует стих, который будет…


Xудожник и народ – две сопряженные величины в искусстве. Народ рождает таланты, и он же, народ, ценитель и хранитель всего лучшего, что создают его мастера. На Украине убеждаешься в этом наглядно. После шевченковского Канева мы едем в Ивано-Франковскую область, в центр области, в город Ивано-Франковск. Здесь сама история края связана с именем и творчеством Ивана Франко. На территории этой же области, посреди украинского села Русова, нам предстояло встретиться с земляками Василя Стефаника, у подножия монументального памятника писателю, такого памятника, который мог бы украсить любую городскую площадь. Памятник и музей в Русове – знаки состоявшегося недавно юбилея, 100-летия со дня рождения Василя Стефаника.


В пределах этой же области, в небольшом районном городке, нам показали музей писателя Марко Черемшины. Земляки Черемшины тоже готовятся к юбилею своего писателя. Затем на Буковине, в старинном городе Черновцы, где жила и творила Ольга Кобылянская, побывали мы в ее музее, на ее улице. В колхозе «Радянська Буковина» возложили цветы у мемориальной доски писателя Дмитра Загулы. Он здесь родился и жил. В горном городке Вижнице нам показали дом, где бывали Иван Франко, Леся Украинка, Ольга Кобылянская, а в Карпатах остановились на перевале, описанном Кобылянской... Все знают этот перевал, и все гордятся, что он описан пером Кобылянской.


Почту за долг свой высказать от имени писателей большое спасибо жителям этих мест, почитателям украинского художественного слова. Хорошее дело делают для культуры, для патриотического воспитания молодежи. Ведь патриотизм – это прежде всего гордость историей, культурой  своего края, народа, гордость, которая начинается от порога родного дома и вырастает в чувство любви ко всей Советской Отчизне. Литература живет не только в строках, не только под обложками книг, но и в мемориальной памяти, в знаках прошлой памяти и в памяти живущих поколений, в заботах, в увековечивании, в наглядной пропаганде литературного наследия. Названия улиц, школ, библиотек, установление скульптурных портретов – все это приобретает немаловажное значение в культурной истории края, в самосознании людей, в гармоническом сочетании национальных и интернациональных интересов.


Много поучительного узнали мы на Украине. Много ласки и уважения встретили мы на Украине. И потому мне приятно писать об этом.
Геній народу(

На перший погляд, нібито немає нічого особливого в тому, що під час проведення конкурсу-опиту «Робітничої газети» ви, українські читачі, віддали перевагу творам киргизького письменника, який пише ці рядки. Адже вся радянська багатонаціональна література – наше спільне багатство. Звичайно, ви виявили тим самим велику честь киргизькій літературі. Я, дуже вдячний вам, спасибі. В цьому факті я бачу відрадну ознаку, яка ще раз підтверджує, наскільки глибоко й органічно пройняте наше життя усвідомленням інтернаціональності соціалістичних культур, ідеями дружби народів.

Глибоко поважаюча вашу громадську думку, я, по-перше, шлю вам, українським читачам, щире вітання. По-друге, хотів би, користуючись нагодою, поділитися з вами деякими враженнями й думками про літературну Україну, які я виніс в дні Декади киргизької літератури у вас, на українській землі.


Осінь минулого року лишилась для мене незабутньою порою, і досі згадую Україну, і досі переживаю почуття вдячності за справді братерський прийом, виявлений нам українськими читачами й письменниками. Ваша велика республіка гідна великого слова. Я ж хочу тут сказати про те, що справило найбільше враження, так би мовити, в чисто духовному плані.


Насамперед це Кобзар! Було б дивним твердити, що я відкрив для себе Тараса Шевченка. Всі ми знаємо вірші і долю Шевченка зі шкільних років. І проте, я наче заново відкрив його для себе. Шевченко і його батьківщина – ось дві величини, два образи, які неодмінно виникають у думках людини, що відвідала Україну. Мабуть, не так важко зажити слави за життя, мабуть, можна заслужити навіть тієї або іншої згадки про себе в анналах історії, та лише вдячна батьківщина може обезсмертити ім’я сина свого в умах і серцях нащадків, подібно до того, як Україна прославила Кобзаря.


На Україні Тарас Шевченко постав, як та гора, котру бачив спочатку здалека й до якої потім підійшов зовсім близько і, стоячи тут, біля підніжжя ахнув, – яка громадина. 

Навіть посмертна слава людська красна, виявляється, на вітчизні своїй. Людина і батьківщина – скільки про це сказано, скільки оспівано й заповідано, та ніде не відчував я так сильно цього глибинного взаємозв’язку, як у даному разі, зустрівшись з Україною і Шевченком. 


Історичне щастя Тараса Шевченка в тому, що в нього була і є Україна. В цьому переконуєшся на власні очі. Ця думка не залишала мене всі ті дні декадних поїздок українськими краями і де б не були – і в дорозі, і в хвилини багатолюдних, щирих зустрічей з хлібом-сіллю на рушниках, квітами і музикою, і на великих міських зборах, і в університетських аудиторіях, і на застіллі, і в тихій розмові з друзями – всюди переді мною виникав образ Тараса Шевченка, який живе у пам’яті, у свідомості, у мові, у всенародній любові України до свого найвеличнішого сина і поета. Часом мені здавалося все це незбагненним, але чим далі, тим більше зміцнювалося переконання, що Шевченко – це той корінь у надрах народу, від якого нині зеленіють могутні пагони сучасної української культури.


То в чому ж справа? Хіба мало у світі геніальних художників, творіння яких продовжують залишатися вершинами мистецтва. Але настає час, коли про класика треба нагадувати, коментувати, пропагувати, щоб не припинявся з ним, з його творчістю зв’язок наступних поколінь. Нічого дивного – час є час. Ім’я ж Шевченка в цьому ряду феноменальне за своєю безприкладною популярністю, загальною, я б сказав, абсолютною визнаністю серед нового покоління народу. Те, як його тут шанують, як знають його напам’ять від школярів до сивобородих дідусів, як люди пишаються ним, те, яке місце займає він у духовному житті нації (й не лише в ювілейні дати, а в повсякденному житті), не піддається порівнянню. Шевченко тут живий в усьому, що прийнято називати історією і сучасністю, Кобзаря зберігає в душі кожний сущий українець.


В тому, як бережуть на Україні спадщину Кобзаря, якою невичерпною любов’ю оточено його славне ім’я, я бачу приклад високої громадянської і національної зрілості народу. Це той рівень зрілості, з якої починається, в якій коріниться інтернаціональне мислення, – прагнення бути зрозумілим і зрозуміти інших, прагнення солідарності в оцінці соціальних і естетичних категорій – справедливості, добра, краси. Хто не здатний до самоповаги, хто байдужий до власних культурних, цінностей, навряд чи пройметься любов’ю до іншої культури, навряд чи виявить у ній ту співзвучність, те споконвічне загальнолюдське начало, що лежить в основі будь-якої вдячної думки і вдячного діяння на землі. Щоб оглядати світ, щоб бути видним для інших, щоб перегукуватися, проголошуючи гідність людського духу, треба мати висоти – на Україні така вершина, безперечно, Шевченко.


Про це думалося того холодного, вітряного дня, коли ми були в Каневі. Снігом пахло в повітрі. Потемнілий осінній Дніпро виблискував унизу, як воронована сталь. А над ним, над Дніпровими кручами, високо на горі, біля пам’ятника Тарасові Шевченку зібралися навколишні жителі. Потім я зрозумів: вони прийшли сюди, цілком усвідомлюючи необхідність своєї присутності. Мабуть, так почуває себе господар, коли в дім приїздять гості. Навіть хлопчики, які прибігли подивитись, і ті були серйозні й шанобливі. Ми поклали вінки на постамент пам’ятника, сказали слово від киргизької літератури. І коли після цього полинув над рікою як гімн «Реве та стогне Дніпр широкий», я побачив, що співали всі, всі, хто мав уста і серце, всі, як один, як молитву, як клятву, як власне ім’я…


Інше життя тепер не берегах Дніпра, інші люди, інші покоління, але пісня над Дніпром: все та ж сама, шевченківська.


Боже, думалося мені, як же треба було знати свій народ, як же треба було любити його до останньої краплі крові, як же треба було вистраждати його долю, як же треба було висловити його думи і сподівання, щоб стати кобзарем, щоб удостоїтися цієї безсмертної національної честі, щоб явити у глаголі всю суть, усю долю українського люду і в ту насущну годину, й на часи прийдешні.


Адже те що зробив Шевченко що залишив він світові, – були вірші й не більше. Не зброя грізна якій співали б славу, перед якою падали б ниць підкорені, не винахід віку, котрий викликав би революцію виробництва, навіть не політ на Місяць, якби це тоді могло статися, а лише вірші, лише мова, думки, поставлені у словоряд і смислоряд звуки! І саме вони, вірші поета, стали тим багатство, тим досягненням, яким пишається народ перед цілим світом, в яких він являє і утверджує себе, в яких він бачить свій розум, совість і красу.


І якщо це так, то значить є якийсь закон, що програмує в творчості великого поета голос самого народу, подібно до того, як вогонь запрограмовано в самій матерії. І все те, що живе в душі, що буяє в крові, все, що в думках, у почуттях, світосприйманні багатьох і багатьох людей – дістає свій геніальний вираз у мистецтві поета. Поет наче стає головною громадською площею, де збирається народ і в дні знегод і в дні свят. І тому, якщо вірші поета оспівують душу і волю народу, якщо у віршах поета прославлена й оплакана історія батьківщини, якщо вірші поета супроводять людину від колиски до останніх днів на всьому її життєвому шляху і коли він сильний, діяльний, улюблений і любить, і коли умудрений досвідом збагне вічності значення в безсмерті роду людського, то хай живе вірш – краса і гордість розуму, відрада і щедрість рідної мови, хай живе перший вірш, хто б і якою мовою склав його вперше, і хай живе вірш, який буде…



Художник і народ – дві сполучені величини у мистецтві. Народ породжує таланти і він же, народ, цінитель і хранитель усього найкращого, що створюють його майстри. На Україні переконуєшся в цьому наочно. Після шевченківського Канева ми їдемо в Івано-Франківську область, у місто Івано-Франківськ. Тут сама історія краю зв’язана з ім’ям і творчістю Івана Франка. На території цієї ж області, посеред села Русова ми мали зустрітися з земляками Василя Стефаника, біля підніжжя монументального пам’ятника письменникові, такого пам’ятника, який міг би прикрасити будь-яку міську площу. Пам’ятник і музей у Русові – знаки недавнього 100-річчя з дня народження Василя Стефаника. У межах цієї ж області у невеликому районному містечку нам показали музей письменника Марка Черемшини. Земляки Черемшини також готуються до ювілею свого письменника. Потім, на Буковині, у старовинному місті Чернівці, у місті, де жила і творила Ольга Кобилянська, побували ми в її музеї, на її вулиці. В колгоспі «Радянська Буковина» поклали квіти біля меморіальної дошки письменника Дмитра Загула. Він тут народився і жив. У гірському містечку Вижниці нам показали будинок, де бували Іван Франко, Леся Українка, Ольга Кобилянська, а в Карпатах зупинились на перевалі, змальованому Кобилянською... І це лише захід літературної України!..


Вважаю за обов’язок свій від імені письменників висловити велику вдячність жителям цих місць, шанувальникам літератури. Добру справу роблять вони для культури, для патріотичного виховання молоді. Адже патріотизм – це насамперед гордість історією, культурою свого краю, гордість, яка починається від порогу рідного дому й виростає в почуття любові до всієї Радянської Вітчизни. Література живе не лише в рядках, не лише під обкладинками книжок, а й у меморіальній пам’яті, у знаках минулої пам’яті, і в пам’яті нинішніх поколінь, у турботах, в увічненні, в наочній пропаганді літературної спадщини, Назви вулиць, шкіл, бібліотек, – усе це набирає важливого значення в культурній історії країни.


Багато повчального узнали ми на Україні. Багато ласки й поваги зустріли ми на Україні. Й тому мені приємно писати цього листа. Зичу вам, українські читачі, здоров’я й відрадної праці.
III
Шевченко

в киргизской поэзии

Стихотворения и поэма




Кубанычбек Маликов


Тарас Шевченко менен сүйлөшүү
Асман, тоодон ылдыйлай, 

Мен карасам талааны, 

Көтөрүлөт закымдай, 

Кен мейкиндин шамалы.

Чөлдөрдү шамал кыдырат, 

Көлдөрдү шамал кыдырат, 

Жерди айланат көкөлөп, 

Жагалмайдай зымырап.

Мына ошондо оюма, 

Сен туулган жер келет. 

Сенин жүргөн жерлериң,

Мен мындалап үн берет. 

Эстеп ырдайм өзүңдү,

Эзилип жүрөк элжиреп.

Тунжураган дүлөй түн, 

Тумчуктурду өзүңдү. 

Көөдөндөн жан кеткенде,

Колуңдан чынжыр чечилди.

Сен жүргөн купкуу чөл менен, 

Кан төгүлгөн жол менен, 

Ала-Тоолук Токтогул 

Акын өттү ыр менен.

Кайдан билем, Токтогул 

Сен жаткан жерге жаткандыр, 

Балким, сенин жылдызың

Ага нурун чачкандыр?!

Кочуштап ичкен сууңдан

Кургаса таңдай, ичкендир.

Сууларга анын көз жашы,

Аралашып кеткендир,

Арал деңиз суусундай,

Туздуу болуп калгандыр,

Туздаштырган экөөңдү,

Эл козгогон армандыр.

Ырларың учуп Полтава 

Жериңе жеткен сабалап, 

Токтогул ыры кең арал, 

Адырдын ичин аралап. 

Кең капчыгай, мейкин түз, 

Чер токойдон бир өттүң. 

Эки булбул таңшысаң, 

Элеси болдуң күрөштүн. 

Болсо да бөлөк тилиңер, 

Башынан бирге дилиңер. 

Кубанып укту калкыбыз, 

Чыксаңар ырдап кимиңер. 

Тууганың сенин зор Тарас, 

Токтогулдун тукуму, 

Аталаш, кандаш, жан дос деп, 

Арнадым сага ушуну.

1939

Разговор с Тарасом Шевченко

В степную даль с высоких гор порой взгляну когда, 

О друге вспомню дорогом, о нем вздохну когда, 

Я вижу сокола в степи, взмывающего ввысь, 

И степь, сожженную дотла, без края, без следа. 

Она в воронках вихревых, в коре солончаков, 

Она от горечи черна, от времени седа.

Окончил жизнь свою певец в безрадостном краю, 

Он на чужбине тосковал, любил страну свою. 

И песню вишне отослал, цветущей над Днепром, 

А вишенка его напев вручила соловью. 

С любовью в сердце услыхал я песнь твою, Тарас, 

И о тебе, далекий друг, признательно пою.

Твоей судьбы глухая ночь была тюрьмы темней, 

Освободила только смерть страдальца от цепей...

По обжигающим снегам, по выжженным степям 

Тянулись черные следы, следы в крови твоей. 

Не той ли самою тропой прошел и Токтогул, 

Твой брат по песне и борьбе, акын земли моей?..

Кто знает, может, заточен он там же был, где ты, 

И свет одних и тех же звезд летел к нам с высоты? 

И, может быть, одни ручьи поили вас водой 

И помогали вам дышать в тюрьме одни мечты? 

И, может быть, от ваших слез так горько солоны

Ручьи, что до сих пор бегут сквозь степи и хребты?..

Соленою морской волной шумит седой Арал, 

Над ним – безжизненная степь и груды голых скал. 

И судьбы горькие певцов, пожалуй, схожи с ним, 

О счастье, скованном судьбой, шумит под ветром вал.

И оба узника-певца внимали шуму волн, 

Шевченко эту песню пел и Токтогул певал.

По песню заковать нельзя, могуч ее полет! 

Она к Полтаве донеслась, ее народ поет. 

Она летела по степям, ущельям и горам, 

Над Ала-Тоо ветер нес се поверх высот. 

Сложили песню два певца, два пленных соловья, 

И над свободною землей теперь она живет.

И, может быть, твоя душа – в моей груди, Тарас. 

Хоть и различен наш язык, отличен прищур глаз, 

В народной памяти живым остался ты навек. 

О нас, быть может, ты не знал, но отдал жизнь за нас. 

Когда с вершины гор крутых гляжу в степную даль, 

В душе твоя теснится песнь и о тебе рассказ.

1939 

Розмова з Тарасом Шевченком

Коли з високих наших гір я гляну в далину, 

Згадаю батька Кобзаря і пісню розпочну, – 

Я бачу марево жарке і сокола в степу, 

І землю, спалену ущент державу піщану, 

Безлюдну, мертву, мовчазну, солону, як ропу, 

Від горя чорну і німу пустельну цілину.

О, як тут мучився поет, в цім дикому краю. 

Він з сумом згадував щомить Вкраїноньку свою. 

І пісню вишні відіслав, що над Дніпром цвіла, 

А вишня пісню віддала дзвінкому солов’ю. 

Я серцем пісню ту почув  в  садочку, край села, 

І ось тобі, Кобзарю мій, вінок із віршів в’ю.

Як ночі, темні і глухі були для тебе дні.

Лиш смерть звільнила від тенет твої ясні пісні.

І там, де пекло лютих спек і де хуртечі гул,

Твої лишилися сліди, від крові багряні.

Чи не по стежечці твоїй пройшов і Токтогул –

Акин Киргизії, твій брат по пісні і борні?

Хто знає, може він страждав у тих краях, де й ти,

І зорі вам одні і ті ж світили з висоти?

І може, хвилювали вас одні і ті ж думки?

І ось тепер у тім краю, де вам прийшлось іти.

Чи не від ваших сліз гіркі й солонії струмки.

Що пробивають шлях собі через степи й хребти?

Солоні гребені здійма зажурений Арал. 

Над ним – похмурий сивий степ і голих скель оскал. 

Він схожий долею, либонь, на тих обох співців. 

Про щастя вільного життя шумить під вітром вал. 

Обидва в’язні скільки раз цей наслухали спів! 

Йому Тарас і Токтогул свій віддавали пал.

Несила пісню закувать! Вона кайдани рве! 

Вона примчала до Дніпра у той же рік сливе. 

Вона летіла над степи, над гори, над гаї, 

Над Ала-Тоо пронеслась, де тільки барс живе. 

Цю пісню склали два співці, два в’язні-солов’ї, 

І ось над краєм дорогим тепер вона пливе.

1939




Переклад П. Ребра 
Тарас жөнүндө ойлонуу

I

Мен келдим, Тарас, сага тоолу жактан, 

Памир дейт, Тянь-Шань дейт атын айтсам.

Ал жакта алигече адамдар бар, 

Жүздөрдү, жүз элүүнү жашайт алар!

Карынын агарбайбы сакал, чачы, 

Калтырайт карылыктан акыр башы.

Алысты көрбөй калат анын көзү

Тиш түшүп, булдуруктайт айткан сөзү.

Канчалык жүргөн менен кайраттанып, 

Акыры бир күн басат таяк алып.

Дүйнөдө узак жашоо өлбөй сенче 

Ар кимдин колунда эмес ойлой келсе!

II

Сен, Тарас, бүгүн бизге каламдашсың, 

Эрк алган бүт элдерге замандашсың. 

Жериңе жер жүзүнөн келгендерге 

Жылмайып достук менен саламдаштың.

Тереңсиң, мелмилдейсиң Днепрдей, 

Жашарып күлмүңдөйсүң карт Киевдей. 

Ырларың каштан сындуу ар жыл гүлдөйт 

Калыптыр саптарынан жаштык кетпей.

Себебин мен түшүндүм анын бүгүн 

Ар качан адилеттик сенин күүң. 

Ар качан эл достугу созгон үнүң. 

Ошентип солбой турат сенин гүлүң.

Жүрөгүң баарына орток эл бүткөндүн, 

Жандарга жабыркаган дайым күйдүң. 

Мейли орус, украинец, кыргыз болсун, 

Баарысын кандаш көрүп бирдей сүйдүң.

Ырыңа талбас канат достук берди, 

Учкул ыр аралады бүткүл жерди. 

Достуктун ырчысы деп сүйгөндүктөн 

Киевге бүт ааламдан мейман келди.

Боюнда Днепрдин алтын жериң, 

Днепрдей ташкындоодо улуу элиң. 

Туулганың жүз элүү жыл болсо дагы 

Жаштыгың ырларыңда бүгүн сенин!

Тарас, Сен ырчысысың Украинанын, 

Оболтон элге жакын каны-жаның. 

Көтөрүп коммунизм кирпичтерин 

Алдыга бизге бирге баскан чагың!

Сенчелик дүнүйөгө аты кеткен, 

Элдердин жүрөгүнө ыры жеткен, – 

Адамдар канча экенин саноо кыйын 

Таланты кылымдарга деңгелдешкен!

1964

Украина дептеринен

Жакын кишим

Эч качан көрбөгөнмүн анын өңүн, 

Эч кимден сурабагам ата-тегин, 

Таптакыр ага чейин билбептирмин 

Акындын кайда экенин эли-жерин.

Китебин колго алганда көрдүм өзүн, 

Ой ойлоп терең жаткан өткүр көзүн. 

Уккансыйм өз оозунан ал ырдаса 

Алыска жылдыз болуп учкан сөзүн.

Мына эми ал таанытты ата-энесин, 

Жашаган тууган эли жердин четин, 

Акындын ар сөзүнөн көрүп турам 

Мелмилдеп терең аккан дайра бетин.

Чоң талант бардык элге бирдей жакын, 

Арким ок,  өзүмсүтүп жаттайт атын. 

Сүйгөндөй өз бооруңду жаның менен 

Сүйөсүң анын жерин, анын калкын.

Шевченко мына ошондой болгон жакын, 

Ал туңгуч тааныштырды мага калкын. 

Өтсө да аралыктан канча кылым. 

Таланттар – эскирбеген нукура алтын.
Тарас тоосунда

Чыгыш жээги жаткан жолборс комдонуп,

Батыш жээги типтик түшкөн жар болуп, 

Ортосунда мөлт-мөлт агат Днепр. 

Жар үстүндө Тарас турат ойлонуп.

Көк токойдун кучагында дөбөө жер,

Көзгө элестейт сыяктанып жашыл көл, 

Акыл ойлор уялаган оволтон, 

Ушул белем поэзия – бийик төр?

Акындын жок күңгүрөнгөн сыягы,
Ормоюңку кубанычтуу кабагы? 

Күн чачырап маңдайына тийгенде, 

Ана,Тарас, баш көтөрдү, карады!

Тиктейт, Тарас көзүн кайра алалбай. 

Мурутун жанат айтарга сөз табалбай 

«Осуяты» бүт жүрөккө үн болуп,

Ырдайт бүгүн бардыгы бир адамдай.

Тарас, сага бир cөз айтам мен дагы 

Мен көрбөгөн бул ким дебе кайдагы? 

Ыр үрөнүн сепкен дыйкан сен болсоң 

Бабалыгың көңлумду бек кармады.

Капчыгайдын шамалыбы аркырап,

Же болбосо тоо суусубу шаркырап? 

Осуятың мага бүгүн ошондой 

Көңүлүмө күчтүү толкун калтырат.

Осуят

Эл кайгысы жүрөгүңдү чел кылып, 

Эл кайгысы агызса да көздөн кан, 

«Алуу үчүн канкорлордон кегимди 

Сен айткансың –тирилем – деп ар качан».

Келет дедиң мен тирилер бир заман, 

Канкорлорду таш дарбаза курчаган; 

Эзилген эл ал сөзүңдөн дем алды 

Бир кезекте эркти күзөп чаңкаган.

Тоо астында узун кеткен үнкүрдөн, 

Сыяктанып кыпын шоола көрүнгөн, 

Канга баткан кишенделген сөзүңдөн 

Канга аралаш элге бир нур төгүлгөн.

Ооба, Тарас, ойлой келсем кайтадан 

Сенден коркуп  калкалаган ал заман. 

Өз үнүңдү кулагы уккан жалпы адам

Оозу барып, сени өлдү деп айтпаган.

Турса дагы кабыргаңдан кан агып, 

Кайрат менен ал заманга жөөлөшүп, 

Көзүндү ач деп сөзүң менен эл багып, 

Жашапсың да өлбөс болуп күрөшүп!

*   *   *

Бет алдыңда бүгүн ким  бар, карагын, 

Сен чакырдың кайсы жердин адамын? 

Көз алдыңда кара, сары, ак турат, 

Оодарышып «осуяттын» барагын!

Индус турат күнгө бышкан иреңи, 

Япон келди сага элжиреп жүрөгү, 

Француз, немец, испандыктар жүз чайып 

Бүгүн сенде – Днепрде түнөдү.

Шыбырасаң Днепрдин жээгинен, 

Угулуптур Индиянын чөлүнөн, 

Бороон болуп жүрөккө айткан шыбырың 

Бул заманда сен турупсуң көрүңөн!

Ооба,Тарас, сөзгө мага кезек бер, 

Эми келди кыргыз тууган сүйлөр жер. 

Бүт Украина бизге жайды дасторкон 

Ырга айлансын дасторкондо жемиштер.

Жериңдемин сенин тууган элиңдин, 

Жыттап турам  мага сунган гүлүңдөн,

Эмне көрсөм айтамын деп ант кылгам 

Сени карай аттанганда үйүмдөн!

Жети жүз жаштагы чынар

Жетип келдик да бир бактын ичине 

Карт чынарга көз жибердик кичине. 

Жоондугу жүз балбандын белиндей 

Ким таң калбайт табигаттын ишине?

Ар жеринен темир тартма бекитип, 

Карт чынарды кадырлашып күтүшүп, 

Турганына жети жүз жыл болду деп, 

Бизге айтышты өзгөчө сыр чечишип.

Кандай чынар жети жүз жыл жашаган? 

Пайда болгон кайсыл асыл атадан? 

Көп жашаптыр, анысына ыракмат, 

Ушул чынар көгөрөбү кайтадан?

Жок жашарбайт, улам барат картайып. 

Күн өткөн соң эскирүүдө ал тайып 

Мына ошондой темир аркан тартышып, 

Турушуптур жыкпоо үчүн кайтарып...

Муну көрүп мага келди мындай ой,

(Балким сен да ойлонорсуң ошондой). 

Эч картайбас бир чынар бар бул жерде 

Эл чоочубай өз жайына койгондой.

Жылдар өтсө – ал кайрадан жашарат. 

Бутагы арбып, улам көктөп жасанат. 

Керек болсо, кубат берет башкага, 

Мунун аты акын Тарас аталат!

Гүлдөгөн таш

Акын Тарас жерлеринде жүрөбүз, 

Бир кыштактан миң сонунда көрөбүз. 

Ар бир терек, ар бир булак, ар бир таш 

Тарых экен, биз да ошону сүйөбүз.

Үйдүн орду бир кезде акын төрөлгөн,

Үйдүн орду ыр жайлоосу көгөргөн 

Белгиленген кучак жеткис таш экен 

Таш да бүгүн өңкөй гүлгө бөлөнгөн.

Кыздар келип гүл койгондо миң түрлөп, 

Турган кези таш жазылып, таш гүлдөп. 

Ал гана эмес, ага сонун тил бүтүп, 

Айланага кайрылгансыйт сөз сүйлөп;

Деп баштайт бейм: «Мен гүлдөгөн заманда, 

Айта турган бир сөзүм бар адамга. 

Заман алга кыялдай тез сызганда 

Көнүлүңдө калдык жүрсө жаман да.

...Мына ушундай таш гүлдөгөн заманда, 

Ким жамандык көрсөтмөкчү адамга, 

Барып тиер чокусуна мендей таш 

Адамга ким кастык кылса ааламда!»

Із «Українського зошита»

Камінь цвіте

Ми їдем по Шевченковій землі, 

Краса яка у кожному селі! 

Тут біла хата, камінь, джерело, 

Й тополя кожна – в пісні на крилі.

На місці, де похилена колись 

Стояла хатка (в ній поет родивсь), 

Камінна брила в квітах ожива 

І райдугою тягнеться у вись.

І виростає пагорб квітковий, 

І зацвітає камінь, як живий, – 

Ось-ось його, здається, пролуна 

На всю округу голос громовий.

Можливо так він скаже: «Я зацвів, 

І в мене слово є до трударів: 

Час пролітає в мрії на крилі, 

Тож хай людина не збирає гнів.

А є такі, що носять крадькома 

За пазухою камінь недарма: 

Вони готові у крові й сльозах 

Втопити світ – в них совісті нема.

Скажіть, хто зло намислив, як змія, 

Коли і камінь квітами буя, –  

На голову того хай упаде 

Така ж камінна брила, як і я!..»




Переклад Б. Степанюка
Тарасів дуб

Зайшли до парку в надвечірню пору 

І поглядами потягнулись вгору – 

Розкинув крони велетенський дуб!.. 

Чийого він не замилує зору?

Стягнули дуба обручі залізні, 

Щоб міг ще грози вистояти грізні. 

Нам повіли, як дивну таїну, 

Про вік його і роки небезвісні.

Хто дерево, сім сотень літ якому, 

Із ваших предків посадив край дому? 

Як тут не славить богатирський дуб, 

Що й досі гомонить по-молодому!

Хоча не молодіє, а старіє, 

Але про всю квітучу землю мріє. 

Тому й одяг залізні обручі, 

Щоб вистояти будь-яку завію.

Дивлюсь на нього з думою такою 

(І знаю, що погодитесь зі мною): 

Такому дубу ще стоять віки, 

Напоєному силою земною.

То бронзовий, то буйнолистий знову 

Підійме за дібровою діброву,

Щоб зеленаво світ увесь буяв!.. 

Тарасовим зовуть його з любов’ю.




Переклад Б. Степанюка
Як син люблю

Хліб-сіль землі твоєї скуштували, 

Мов скатерть-самобранку розстеляли. 

По-братнім обіймались на прощання, 

А дружба в нас гартованіша сталі.


Не думай, що я більше не прилину, 


Коли прощаюсь. Я твою Вкраїну, 


Як син, люблю, а в матері частенько 


Бувать потрібно, як належить сину.

Я з байбіче загладою прощаюсь, 

На героїчну жінку надивляюсь: 

Синів, що полягли в бою, медалі 

На грудях в неї з власними зливались.


І щось було у тому поєднанні 


Медалей – від проміння на світанні, 


Коли роса багряниться, а небо 


Свої вдягає шати злототканні.

– Сини живі! – я стуком серця мовлю, –

Один з них я, окрилений любов’ю, 

Приніс тобі з-понад Тянь-Шаню пісню, 

Де кожне слово обігріте кров’ю.


Вкраїно, ми подружені навіки, 


З морями розмовляють твої ріки. 


Тарас нам руки скріплює!..


В Тараса 


Така сім’я, що їй немає ліку.





Переклад Б. Степанюка



Темиркул Үмөталиев

Кобзар жөнүндө ыр

О, Шевченко, сүрөтчү, 

Сүйүпсүң сулуу сүрөттү. 

Адамдардын бактына 

Арнаптырсың жүрөктү!

О, Шевченко, кыякчы, 

Тартыпсың тынбай кыякты. 

Жадабай тарткан кыягың: 

Жакындатты ыраакты.

О, Шевченко, комузчу, 

Чертипсиң тынбай комузду. 

Сулуу болсо дептирсиң 

Сүйүктүү ата конушту.

Сулуу бүгүн Украинаң 

Күн тийгендей нурданган. 

Бир дагы жан көрүнбөйт 

Бак таалайдан кур калган.

Бактылуу элиң өзүңдү, 

Ар бир айткан сөзүңдү 

Көтөрүп туудай, жериңдин 

Кайгы-муң ышын өчүрдү...

Украинада, бул жайда 

Сенден терең суу кайда? 

Сенден бийик тоо да жок, 

Сүйүнбөй турган мындайга

Болсо болор душманың, 

Койбогон ыркты бузганын? 

Бирок достон, туугандан 

Бүгүн менин укканым:

Ыр сенсиң жаштар ырдашкан, 

Сен өткөн жерде жыргашкан 

Адамдардын сөзү сен, 

Бир Шевченко миң дастан.

Көркү сен өзүң жергеңдин,

Даңкы сен жоону жеңгендин! 

Казынасына эрдиктин 

Сенден артык берген ким?

Україна

Тополі постають стовпами диму, 

Таврійський степ у спалахах заграв. 

О Україно, я повік нестиму 

Твою печаль, яку до серця взяв.

Я залишав і брав Каховку з боєм,

Як в пісні, адже був і я солдат,

З гвинтівкою тією, і з якою

Батьки завоювали владу Рад.

Гуділо сонце клекотанням мідним 

На фронтовий бояновий мотив. 

Я в речовім мішку своїм похіднім 

Шевченкового «Кобзаря» носив.

Люблю тебе синівською любов’ю, 

Широкий плин твоїх доріг і рік, 

Бо кров’ю побратався я з тобою, 

А означає це в людей – навік.

Чи не тому, коли я солов’їну 

З долин почую пісню навесні, 

В цвітінні бачу золоту Вкраїну 

В своїй приіссик-кульській стороні.




Переклад Б. Степанюка







Сооронбай Жусуев

Тарас Шевченкого

Тагдыр менен таймашып чарчаганда, 

Тынчтык эңсеп көңүлүң чаңкаганда, 

Ушул дөңгө бир үйдү кургуң келген, 

Днепрдин боюнда тургуң келген. 

Ал тилегиң жүзөгө ашпай калган – 

Алп жүрөгүң түбөлүк какпай калган. 

Үй ордунда сен жаткан бейит турат, 

Бейитиңе эл тынбай келип турат. 

Биз да келип Ала-Тоо алыс жерден, 

Гүлдөр койдук багыштап алып келген. 

Жүрөктөрдү сыздаткан таасир берип,

Бейитиңе сыйындык таазим берип.

Өзүң мында, ырларың элде жүрөт, 

Калаа, талаа, цехте да, кенде жүрөт. 

Бизге барган ырларың канат кагып, 

Барганына биздин эл канааттанып. 

Ырың бийик тоолорго жайланышып, –

Бүркүт менен бир жүрөт айланышып. 

Токтогулдун ырына үн алышкан, 

Ырыңды угуп тоолуктар кубанышкан. 

Сенин сырың кыргыздын сыры болду, 

Сенин ырың кыргыздын  ыры болду. 

Көрчү, кобзарь, ак булут көчүп барат, 

Днепрде ак кеме өтүп барат. 

Өткөн кезде ар кеме кабар берет — 

Сени урматтап атайы салам берет. 

Сен мемиреп, Днепр агышын ук, 

Адамдардын сүйлөшкөн дабышын ук. 

Божураган балдардын үндөрүн ук, 

Тамашакөй жаштардын күлгөнүн ук. 

Уккун тармал дарактын шыбырларын, 

Уккун дилиң жактырган ыр ыргагын. 

Заманды сез илгертен эл эңсеген, 

Заманды сез келсе деп сен эңсеген.

Тарасу Шевченко

Измученный своей судьбой немало,

Когда душа покоя жаждать стала,

Хотел ты у Днепра,

У края зорьки,

Построить дом большой на этой горке.
Не суждено мечтаньям было сбыться: 

Навеки сердце перестало биться...

Стоит могила здесь,

Светла, как Киев, –

Устремлены потоки к ней людские.

Мы привезли сюда

И наше слово,

И яркие букеты Ала-Тоо!

И, горести своей сдержать не в силе,

Мы поклонились все твоей могиле.

Ты здесь лежишь – свободы провозвестник,

Но шествуют повсюду твои песни.

Мы к изголовью тихо положили

Цветы,

И поклонились мы могиле.

Ты здесь лежишь.

А песни, как свобода,

Не умирают в сердце у народа.

И шествуют, озвучены глаголом,

Они по городам страны и селам.

К нам в горы прилетели –

И мы рады,

И нет для нас достойнее награды,

Чтоб слушать их.

И кружат эти песни

С орлами вместе в синем поднебесье.

Проходишь ты по селам и аулам,

Перекликаясь песней с Токтогулом.

И песни,

И раздумья,

И печали

Родными для киргизов ныне стали.

Глянь – в небе туч тяжелых каравеллы,

И по Днепру плывет корабль белый.

Приветствует тебя корабль каждый,

Как песнь сердец звучит гудок протяжный.

Ты слушай,

Как волна Днепра струится

И голоса людей душой провидца.

Ты слушай смех детей – всего дороже,

И смех веселой шумной молодежи,

Ты слушай шепот листьев торопливый

И слушай милых песен переливы.

Эпоху слушай, что народу свята,

Ту, о которой ты мечтал когда-то.

1973


Перевод В. Цыбина
Тарасові Шевченку

Коли сточила долю вщент іржа 

І зажадала спокою душа...

Так захотілось мати власний дім, 

Щоб нелегкий свій вік дожити в нім.

Ні, не збулась твоя остання з мрій: 

Вогненне серце обірвало бій.

На тому місці, поблизу Дніпра,–

Могила, ні, Тарасова гора!

До неї звідусюди йдуть і йдуть, 

Не заросте повік до неї путь...

Ми теж сюди не зблизька прибули 

І квіти з Ала-Тоо привезли.

Ти спиш, Кобзарю, а твої пісні 

На всі широти славляться земні!

Долинули й до нас – такі лункі, 

Як радощі й жалі, такі людські.

Над горами витають, як орли, 

Адже самі орлами вік були.

Припали до душі твої пісні – 

І стали Токтогуловим зрідні.

Живе й твоїми мріями киргиз, 

Піснями дніпровійними киргиз.

Поглянь: біліє хмарка угорі... 

Глянь: пароплав біліє на Дніпрі;

Повз тебе пропливаючи, гудком 

Сигналить, наче б’є тобі чолом!

Ти слухай, прислухайся до Дніпра, 

Яка тебе звеличує пора;

До голосів дитячих прислухайсь, 

До сміху, що розсипався якраз;

До гомону розлогих яворів, 

Немовби до новітніх кобзарів!..

Відчуй наш час 

Здобутих людських прав, 

Відчуй той час, 

Якого сам чекав.


Переклад Б. Степанюка
Украин үйлөрү

Жоо огунан жоокерлерди коргоду 

Чепке айланып украин үйлөрү. 

Эстеликтей эсен калып морлору, 

Канчалары алоолонуп күйбөдү.

Ал үйлөрдүн изи   калбай капкачан, 

Аппак үйлөр азыр көзгө кезигет. 

Кайсыл үйдүн босогосун аттасаң, 

Жылмайган өң, жылуу сезим сезилет.

Ал сезимден дилим балкып бараттым –

Меймандостук – украин мүнөзү. 

Икона эмес, бурчта илинүү Тарастын –

Поэзия кудайынын сүрөтү.

Сыртка чыгып күлкүнү угуп шаңдандым

Балдар экен, балдар кантип күлбөсүн. 

Арасында ушул тентек балдардын 

Да бир Тарас азыр чуркап жүрбөсүн!..

Українські хати

Вкраїнські біло вибілені хати, 

Привітні, повні щастя і тепла. 

Вам довелось фортецями ставати, 

Коли, закута в сталь, війна прийшла.

Самі згоряли – комини чорніли, 

Як пам’ятники лиха, не інак... 

А потім знов, як вперше, забіліли, 

А це вже Перемоги віщий знак.

І я переступав твого порога, 

І поклонявся, скинувши кашкет! 

На покуті, у рамці, замість Бога 

Висів Тараса дорогий портрет.

А на подвір’ї сміх – і це не диво, 

Це діти веселилися якраз!.. 

І серед них, усміхнений щасливо, 

Майбутній, може, грається Тарас.




Переклад Б. Степанюка



Абдрасул Токтомушев

Акын Тараска

I
Окусам, Тарас, ырыңды, 

Кос-Аралда жалгызсың.

Тунук, учкул ойлоруң, 

Жолдошу болгон жалгыздын. 

Ошондой татаал жылдарда, 

Сени таштап кетпеген, 

Башына кандай күн түшсө, 

Ойлоруң сени эстеген. 

Кош канатын каккылап, 

Кең Днепр үстүнөн, 

Көгүчкөн болуп ойлоруң, 

Өткөнүн учуп түшүнөм.

*   *   *

Канаты күнгө жаркылдап, 

Чөлдөргө келип алыстан. 

Кыргыздар менен бир жүрүп, 

Черлерин жазып алышкан. 

Ал кыргыздар байкуштар, 

Жабыр тарткан турмуштан. 

Эптеп-септеп күн көрүп, 

Өлбөс оокат кылышкан. 

Ойлоруң сенин алардын, 

Жүрөгүн козгоп, жылыткан.

II

Окусам, Тарас, ырыңды, 

Жылдар өтөт зымырап. 

Бороон согот, гүл соолуйт, 

Жазда чыккан жыбырап. 

Аңкыбай жыпар жыт бурап, 

Саргаят жашыл жалбырак. 

Жүрөк жым-жырт, ой уктап, 

Өчөт көздүн жалыны. 

Уйкуда баары мемиреп, 

Көз кирпиги жабылуу. 

Ушундай чиркин дүйнөдө, 

Ыйлабайсың, күлбөйсүң.

Арсызга уйку бербе деп
Кудайдын өзүн үндөйсүң. 

Жүрөктөн сүйүп адамды, 

Чыгаргың келет арманды. 

А болбосо тып-тыйпыл, 

Өрттөгуң келет жалганды. 

Жек көрөсүң тап-такыр, 

Каңгып үйдөн безгенди. 

Артына изин калтырбай, 

Билинбей өтүп кеткенди, 

Ырларың салат оюма:

Уктасам уйкум канбаса, 

Тирүүм кайсы, өлүүм кайсы, 

Изим менин калбаса? 

Күчүм кайсы серпе албасам, 

Билегимен кармаса! 

III

Ырларың салат эсиме 

Катря менен жетимди. 

Бир кезде карда жыңайлак, 

Талаада калган өзүмдү. 

Барагын ачсам жаңыртып, 

Эстеймин койчу кезимди,
*   *   *

Ырларың окуп жатканда,

Болосуң бирге жанымда... 

Кысайын десем боорума, 

Жоксуң ошол маалында. 

Жылмая карап жүзүмө, 

Кобзарың турат алдымда. 
*   *   *

Ырларың,Тарас, окусам, 

Күч кубат кирет денеме. 

Умачтай көзүм ачылып, 

Моокумум канат жөн эле.

Бүт дүйнө айкын көрүнүп, 

Тургансыйм бийик дөбөдө.
Тарасові

I
Ізнов твоє далеке слово 

Мене веде на Кос-Арал. 

Немов розпечений метал, 

Жаріють думи малиново... 

Вони не зрадили тебе, 

Їм снились гори, і долини, 

І сиві зорі України, 

І вранці – небо голубе. 

І крила виростали в них, 

Предивні крила – в дум твоїх. 

І голубами голубими 

Вони летіли над Дніпром,

І серце, сповнене добром, 

Летіло, трепетне, за ними. 

...Пісок рипучий, наче сіль.

О дебрь-пустиня неполита, 

Далекий вітер з рідних піль, 

Обшарпані киргизькі діти...

І  як не вимерли вони – 

Голодні, биті та убогі, 

Обідрані і босоногі, 

Недолі чорної сини?!

Я вірю: від біди і зла 

Твоя їх дума берегла.

ІІ

Ізнов твоє далеке слово

Мене веде через літа...

Буран дороги заміта,

І небо дибиться грозово.

І гаснуть квіти на землі,

І жовкне листя, й серце гасне,

І мерхнуть думи передчасно,

І тоне полум’я в імлі.

Заснуло все... Зрослися вії.

І скам’янілись, і у прах

Уже розсипались надії,

Щоб розлетітись по вітрах...

Та раптом – громом серед тиші

Огненне слово, диво з див.

І з богом ти заговорив,

І бог здригнувсь... Огненно пишеш

Свої слова на тлі століть,

І всесвіт хочеш запалить,

І тих, які не знають болю,

Покірно терплячи неволю,

Ненавидиш... О ці слова!..

У мене серце ожива,

І я тобою хочу жити,

І на землі свій слід лишити.

Хоч іскрою іти,

Як ти

Огненно йшов через світи.

III
Ізнов твоє далеке слово 

До Катерини й сироти 

Мене веде... Я був, як ти, – 

Без маминої ласки й мови 

В степу безмежному... Зоря

Над диким світом лиховісна. 

Я був пастух... Щось душу тисне, 

Коли читаю «Кобзаря»... 

Це ти як смолоскип горів 

В душі моїй. У серці. В мові. 

І в майорінні пурпуровім 

Червоних наших прапорів.

IV
Ізнов твоє далеке слово 

Всю душу сповнює грозово, 

І серце йде, і грім кує, 

І світ підводиться бентежний, 

І мов з космічного безмежжя 

Планета сива устає...




Переклад С. Тельнюка




Тенти Адышева

Тарастын жеринде

Укчу, Тарас,



уктай бербей мемиреп, 

Тигил жакта кыткылыктап кыз күлөт. 

Кулку сүрөп, күлүк чапкан немедей 

Желе согуп желбиреген жел жүрөт.

Көрчү, Тарас,



көшүй бербей үргүлөп, 

Көрктүү, сулуу көчөттөтүп гүл тигет. 

Жаштын гүлү жадырасын дегендей 

Жарык нурлуу жаркыраган күн тиет.

Ойгон, Тарас,



ооруксунбай эндиреп, 

Ойноо кыздар ойноп келет эртелеп. 

Наймичканын( небереси береги, 

Шайыры да, шогу дагы эркерээк.

Эске түшөт кишенде бут басканы, 

Наймичкалар өксөп муңга батканы. 

Менин тоомдон, сенин зардуу жериңден 

Көздүн жашы бир дайрага акканы.

Бүгүн билсең неберелер күлкүсүн 

Зор Днепр коштоп агып жатканы. 

Кыргыз кызы мен да келдим жериңе, 

Кошо күлүп, конок болуп кайтканы.

На земле Тараса Шевченко

Прислушайся, Тарас,

Не спи глубоким сном,

Девичий смех звенит веселым серебром,

Доносит до тебя его весенний ветер,

Что мчится по округе резвым скакуном.

Ты посмотри, Тарас, 

Сквозь тьмы тяжелый гнет – 

Красавица узор из алых маков ткет, 

И юности цветы вокруг благоухают, 

Упруги и сочны от солнечных щедрот.

Проснись, прошу, Тарас,

Сбрось тяжкий сон скорей,

Вон с песнями идут девчата на заре,

И Наймички своей средь них я вижу внучку,

Красивей всех она, задорней, озорней.

Ведь слышал ты, Тарас,

Как в горестной пыли,

В звенящих кандалах борцы за волю шли,

В поток реки одной сливались слезы горя

С моих высоких гор, с полей твоей земли.

О, знал бы ты, 

Пришла

Заветная пора – 

Счастливых внуков смех 

Доносится с Днепра.

Приехала к тебе я –

Дочь земли киргизской, 

Чтоб праздник разделить 

Свободы и добра.




Перевод С. Тер-Аракелян
На землі Тараса

Слухай, Тарасе, бунтарю мій гнівний, 

Чуєш, як хлюпає радість кругом, 

Ніжна така, як вітрець легковійний, 

Наче поля золоті над Дніпром.

Встань же, Тарасе, пройдися землею, 

З нами у дружньому колі постій, – 

Пісню співає онучка твоєї 

Наймички. Чуєш, як весело їй!

Згадую: брязкіт кайданів, руїни, 

Наймички горе і долю гірку, 

З гір Ала-Тоо, з твоєї Вкраїни 

Сльози стікали струмок по струмку.

Глянь, а тепер, де Дніпро і тополі, 

Я тобі нині, як батьку, повім: 

Донька Киргизії в щасті і долі 

Щиро гордиться безсмертям твоїм!




Переклад М. Ярового






Жоомарт Бөкөнбаев 

Тарастын бейитинде 

Поэма

I
Днепрдин жээгинде 

Көгөргөн дөбө көрүнөт, 

Ал дөбөдө түбөлүк 

Улуу элдин улуу уулу 

Уктап жатат мемиреп...


Касиеттүү бул дөбө 


Кадимден данкка конгон жер, 


Керээзи менен Тарасты
 


Кейишип эли койгон жер, 


Качан да болсо душмандын 


Канына  канып  тойгон  жер…

Асманда жанган жылдыздай 

Акындын даңкы өчпөгөн, 

Ардактап назик сөз менен
 

Ар убак калкы эстеген, 

Үлпүлдөп желге бейиттин 

Үстүндө шибер көктөгөн...


Көшүлүп агып Днепр 


Көркү эле жаткан бейиттин


Күмүштөй нурга боёлуп 


Гүлзарындай бейиштин, 


Элестейт көзгө элеси 


Эзелки өткөн шейиттин...

Кылымдар бою Днепр 

Кыйланы баштан өткөрдү, 

Кыйратып түпкө чөгөргөн 

Кыянат кечип өткөндү, 

Агыны ташып ыр кылган 

Армансыз  күнгө жеткенди...

II

Агылат дайра муң менен 

Аралаш канга жошулуп, 

Асмандап толкун эргиштейт 

Адамдын каны кошулуп,

Жел менен зарын толкутат 

Жээгинде бир кыз олтуруп...


Дайрага жашы тамчылап 


Дармансыз турат жаш сулуу, 


Чакырып алып кетчүдөй 


Чарпылат дайра ташкыны, 


Тунжурайт дүйнө алсырап 


Түбөлүк кайгы бастыбы?

Арызын айтып дайрага 

Армандуу сулуу зар кылат, 

Бурултуп тилин кайрабай 

Булбул да турат жалдырап, 

Кан жыттанып эргиштеп 

Кайгырат дайра, кайгырат:


«Жээгимди бойлоп каткырган 


Кыз, келин муңга чөмүлдү, 


Асмандан жамгыр ордуна 


Адамдын жашы төгүлдү, 


Арамдар келип булгашты 


Ардагым Тарас, көрүңдү...

Кыялай өсуп бүрдөгөн 

Кырчындар куурап кыйылды,

Ардагым Тарас угабы 

Арзымды, толгон муңумду? 

Кыяктын күүсу ордуна 

Кыздардын ыйы угулду...»


Аңгыча болбой жаркырап 


Ачылды дайра жан-жагы, 


Тумандай тарап жоголду 


Түнөргөн түндүн салмагы, 


Берендей шаңшып  сүйлөдү 


Бейиттен  Тарас  ал дагы:

«Капалуу кылган дүйнөну 

Каран түн болот зар деген, 

Кайгырып неге агасың

Кайратың ташкан дайра элең?


Өзүмдөн артык санадым 


Өмүрдө сени ыр кылып, 


Көргөндө толкуп турчу элем 


Көзүмдүн жашы кылгырып...

Кадырың сактап Днепр 

Кашыңа келип уктадым. 

«Кайгырба, Тарас балам» – деп 

Кайратың далай уккамын.


Азапка чыдай билгин деп 


Айтканың акыл эп экен,


Алсырап неге ыйладың 


Ардактап баккан энекем?

Пайдасы тийген далайга 

Барыктуу элең бал дайра. 

Кабагың түндөй салыңкы 

Канткенде болдуң кан дайра?


Көп жылдар колго албаган 


Кобзарды күүгө бурайын, 


Алдейлеп сүйгөн, апаке, 


Арманың айтчы угайын!?..»

Убайым тартып өстүргөн 

Уулуна сырын билдирип,

Дабышын катуу чыгарды

Дайрага мындай тил кирип:


«Эркелеп нурга толкунум 


Эзелден көшүп аккамын, 


Кыялдан күлүк өмүрдүн 


Кыйласын артка таштадым, 


Таалайым Тарас, тереңде 


Даңкыңды бекем сактадым, 


Кайгырбай кантип көрөмүн 


Желпинген шибер жээгимди 


Жезиттин буту басканын...

Жайкалып гүлдөр жеримде 

Жадырап моокум канды эле, 

Жетиген жылдыз сыяктуу 

Жээгимде шамдар жанды эле, 

Кайгы, муң түштү башыма 

Каран түн душман салды эле, 

Кагылам, балам, өзүң чеч,

Менин кайгырбас жөнүм бар беле?


Байкачы, Тарас, жан-жакты 


Балдарың муңга батты го, 


Сайрандап жаткан элиңди 


Сар жылан келип чакты го; 


Каткырык, шаттык ордуна    


Кайгынын жашы акты го...

Гүлдөрүм өчүп солуду 

Кулпунуп күнгө кубулбай, 

Талааны кандар каптады 

Ташкындап тоонун суундай, 

Көз тойгус көркүм жоголду . 

Кобзардын   күүсү  угулбай...


Жабырды көрдү калайык 


Жан алгыч салып тырмагын, 


Өрттөнүп күлгө айланды 


Өзүңдүн жазган ырларың. 


Карачы, Тарас, карачы 


Калкыңды кордук кылганын...

Сугарып жерди гүлдөткөн 

Суумду душман ичеби, 

Таралып таңкы тумандай

Таалай күн шүнтүп бүтөбү?..»


Кайгырып дайра жаш төгүп 


Каңырыгы түтөдү. 


Тарастын зээни кейиди 


Айтканын угуп эненин, 


Урматтуу улуу кобзардын
 


Уккула эмне дегенин:

«Кайгырып, дайра-энеке, 

Кабагың, түндөй салбагын, 

Кадимден жоосун  качырган 

Кайраттуу  сенин  балдарың.


Касиет күткөн жериме 


Калбаган душман келбеген, 


Ажалды таап баары да 


Аяктай гөрдү ээлеген...

Айрылып бакыт нурунан 

Азапка кайра көнчү жок, 

Айгышкан канкор душманга 

Ажалдан башка энчи жок.


Толкундап элим турганда 


Томсортпой  сендей  дайраны, 


Кол баштап чыкты майданга 


Кос-Арал чөлдүн балдары
.

Табалап душман күлбөйбү 

Талыкшып төкпө жашыңды, 

Кайратка келгин, энеке, 

Кайгыга ийбей башыңды!..


Таң атар жерге нур берер... 


Таркатып түнүн мүң, зардын, 


Тамаша, сайран шарактап 

Тартылар күүсү кобзардын!..»

1942

На могиле Тараса 

Поэма

I

Катит волны Днепр седой. 

Холм склонился над водой. 

А под тем 

Холмом зеленым 

Спит Тарас в земле родной.

Сном великим

Спит Тарас.

Стал священным

Холм для нас.

Здесь врагов моей Отчизны

Проливалась кровь не раз.

Незакатною звездой

Светит слава над землей.

В самом добром

Тихом слове

Жив он в памяти людской.

Вечно память та жива.

На могиле спит трава...

Грудью полною дыша,

Днепр течет здесь,

Не спеша.

И во всем –

Судьба поэта,

Жизнь его,

Его душа.

Днепр глядит: 

В судьбе своей 

Много видел он людей. 

Он всегда губил злодеев
И ласкал волной
Друзей.

II

Волны скорбные бегут.

Кровь на них – и там и тут 

Волны дыбятся,

Грохочут... 

Девушка на берегу.

Изливает грусть она. 

Кличет девушку

Волна.

Мир безмолвен. 

В тяжком горе 

Вся родная сторона.

Плачет девушка.

Над ней 

Смолк на ветке соловей.

Днепр –

Людской окрашен кровью – 

Говорит среди полей:

«Светоч радости погас.

Реки слез текут из глаз.

Даже враг твою могилу 

Испоганил всю, 

Тарас.

Деревца сгубил все он –

Что росли

Со всех сторон.

Где девчат звенели песни –

Слышится лишь

Плач да стон».

Тут могучая река 

Прояснилася слегка. 

Словно бы 

Орлиный клекот 

Долетел 

Издалека.

Отвечал Тарас:

«Когда

Приближалась к нам беда,

Ты, мой Днепр,

Не поддавался,

Мужественным был всегда.

Величавый твой покой 

Я воспел живой строкой. 

Стоя па брегах пологих, – 

Как гордился я 

Тобой!

Как чудесно нам вдвоем. 

Сплю на берегу твоем. 

Ты всегда 

Мне был опорой, 

Вдохновлял в пути большом.

Ты учил меня века 

Сильным быть, разить врага. 

Почему ж сегодня плачешь, 

Мать моя, моя река?

Воплощением мечты 

Для людей считалась ты. 

Так зачем же омрачилась, 

Обагрилась кровью ты?

Долго кобзу я  не брал.

Я бы взял да заиграл.

Мать-река, под звуки кобзы

Жалобы я б слушать стал».

Тут река

Очнулась вдруг,

Словно сбросила недуг:

«Издавна

Текла я вольно, –

Так она сказала вслух. –

Надо мной

Прошли века.

Мой Тарас,

Как облака,

Сила звонкая поэта.

Но судьбина

Не легка.

Топчет землю 

Подлый враг. 

На днепровских 

Берегах,

Где всегда 

Огни горели, – 

Опустился 

Ночи мрак.

Сын Тарас, 

Взгляни вокруг –

Грозный гнев захватит дух. 

Слышишь, плачут твои дети? 

Видишь глаз родных 

Испуг?

Нет здесь прежней красоты.

Сникли

Яркие цветы.

Все в крови –

Поля и долы.

Смолкли песни

И мечты.

Нет здесь радостей земных –

Все во власти

Катов злых.

Враг предал огню и тлену

Даже твой

Нетленный стих.

Как же я, скажи,

Могу

Влагу дать свою

Врагу –

Ту, что землю украшала,

Можно ль дать ее врагу?

Дать им свет небесных глаз?

Солнце – что ласкает нас?»

Взволновался дух поэта

И сказал в ответ Тарас:

«Не печалься, мать-река.

Наша сила велика.

У твоих сынов

В сраженье

Верная всегда рука.

Так на памяти не раз

Было:

Одолеет нас

Враг, начнет губить и грабить,

Но придет расплаты час.

Как поднимется народ, 

Величав, могуч и горд, – 

Нет врагу иной здесь доли, 

Гибель он свою найдёт.

В битву двинулись бойцы.

Клич идет

Во все концы.

Поднялись

Из Кос-Арала

На подмогу

Храбрецы.

Над седым Днепром

Заря

Занимается не зря.

Сгинет ночь.

Настанет счастье.

Слышишь песни кобзаря?!» 

1942
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Научные статьи

Жээнбай Самаганов
Украина элинин улуу акыны(

Пушкин орус адабиятында, Мицкевич Польша адабиятында кандай орун ээлесе, улуу демократ-революционер Тарас Шевченко украина адабиятында ошондой эле орун ээлейт. «Шевченко, Пушкин, Мицкевич – элдик духтун эң сулуу, эң күчтүү, эң толук көрүнүшү болгон адамдар» – деген Максим Горький. Тарас Шевченко украинанын элдик жаңы адабиятынын чыныгы негиз салуучусу. Тарас Шевченко – украина адабияты менен маданиятынын улуу көрүнүшү гана эмес, жалпы славян адабияты менен маданиятынын улуу көрүнүшү. Ал дүйнөлүк генийлердин катарына кирет.


Тарас Шевченконун чыгармаларынын көпчүлүгү анын тирүү кезинде басмадан чыккан эмес, бирок Шевченконун элдик акын катарында атагы учу-кыйрына көз жетпеген Россия империясынын барлык жерлерине тараган. Анын революциячыл ырлары кол жазма түрүндө эл аралап, эл жат билген. Улуу Октябрь социалисттик революциясынан кийин гана улуу акындын чыгармаларын толук жыйноого жана аны буржуазиячыл улутчулдар менен реакционерлердин бурмалоосунан тазалоого мүмкүндүк болду.


Тарас Шевченконун чыгармаларынын негизги идеясы кылымдар бою келе жаткан падышачыл империяны кулатып, элди эркиндикке чыгаруу эле. Ал чексиз эзүүгө дуушар болуп, кыянатчылыкка каргыш айтып жөн болгондордун – крепостук кулдукта жаткан туугандарынын атынан, украин, орус, поляк, казак жана башка эзилген улуттардын атынан ырдады. Улуу акын, сүрөтчү, ойчул акылман, революциячыл демократ өзүнүн чыгармаларында элдин тилегин, үмүтүн, боштондук үчүн болгон күрөшүн ырдады.

*   *   *

Тарас Григорьевич Шевченко 1814-жылы 9-мартта (жаңы стиль боюнча) Киев губерниясындагы Звенигород уездине караштуу Моринцы селосунда туулган. Тарастын ата-энеси Энгельгардт деген помещиктин крепостук дыйкандары болгон. Тарас үч жашка толгондо ата-энеси ошол эле Энгельгардтка караштуу болгон Кириловка селосуна көчүшкөн.


Болочок акын тогуз жашында энесинен, он бир жашында атасынан ажырап, жетимдиктин, кедейликтин, крепосттук кулчулуктун оор азабын баштан өткөргөн.


Тарас Шевченко бала кезинде эле сүрөт тартууга шыктанат. Жаратылышы кооз украина жери, ыры менен үнү сонун украина эли, ар түрлүү оймо-чийме, элдик орнаменттер Тарасты бала кезинен сүрөткө, ырга кызыктырат. Ал өзгөчө кыдырып ырдап жүргөн сокур ырчы кобзарлардын ырларын ынтаа менен угат. Аны татарлар, түрктөр жана польшалык пандар менен салгылашкан казактардын эрдиктери жөнүндөгү ырлар өтө кызыктыруучу. Чоң атасы Иван кышкы узун түндөрдө украиндык казактар польшалык пандарды кантип өз жеринен кууп чыккандары жөнүндө көп айтып берчу. XVIII кылымда пандарга каршы болгон дыйкандар көтөрүлүшүнүн жетекчиси атактуу полководец Богдан Хмельницкий жөнүндө жомоктоп айта турган. Акындын кийин жазган «Гайдамактар» деген поэмасы ошонун натыйжасында пайда болгон.


Он беш жашка толгондо Тарас Энгельгардтка үй кызматкери катарында алынат. Ал адегенде ашканада, анан жаш кожоюн П. Энгельгардтка малай болот. 1829-жылы кожоюну менен Вильно шаарына барат. 1930-жылы «Аялдын башы» деген биринчи живописттик эмгегин ишке ашырат. 1931-жылы өзүнүн кожоюну менен Тарас Петербургга келет. Жаш сүрөтчүнүн өмүрүндөгү жаңы маанилуу этап башталат. Россиянын маданий борбору болгон Петербургда Тарас Шевченконун коомдук жана саясий көз карашы, сүрөтчүлүк жана акындык таланты өсүп жетилет.


Помещик өз малайынын сүрөт тартууга шыктуулугун көрүп, аны өз карамагындагы сүрөтчү кылып алууну ойлоп, художник Ширяевге төрт жылга окууга берет. Ширяевдин артели заказдарды ар кимдин үйлөрүнө барып аткарып жана Петербургдагы театрларды кооздоочу. Шевченко ар турлуу татаал сүрөттөрдү тартууну ошол жерден баштайт. П. Энгельгарддын жана белгисиз аялдын портреттерин тартат. Кызматтан бошогондон кийин Петербургдун ак түндөрүндө Жайкы бакка барып, эзелки дүйнөнүн статуяларын сүрөткө тартар эле. Ошол Жайкы бакта Шевченко өзүнүн жердеши, сүрөтчү И. Сошенко менен жолугушат. Анын жардамы менен К. Брюллов, А. Венецианов, В. Жуковский, Е. Гребенко жана башка сүрөтчү, жазуучулар менен таанышат. Ошол чөйрөдө таланттуу жаш сүрөтчүнү жана акынды сүрөт Академиясына өткөрүү идеясы пайда болот, бирок ал кезде крепостнойлор үчүн Академиянын эшиги жабык болгон. Ошондуктан аны крепостчулуктун моюнтуругунан бошотуу маселеси коюлат. Ал үчүн көп акча керек эле. Акча табуу жолун да табышат. Брюллов Жуковскийдин портретин тартып, лотерея ойнотушат. Андан 2500 сом түшөт, ошол акчага 1838-жылы Шевченкону помещиктен сатып алышат. Бошонор менен Академияга алынып, стипендияга илинет, анын окутуучусу К. Брюллов болот. Шевченко тез арада анын сүйүктүү окуучусу жана жолдошу болуп калат. Живопистеги ийгилиги үчүн Шевченко 1839 – 1841-жылдарда кумуш медаль менен үч жолу сыйланат. Ошол кезде анын поэзиялык шыгы да күчөйт. Кийин өзүнүн «Күндөлүгүндө» Шевченко ошол мезгилин мындайча эскерет: «Мендей санда жок карып чаң баскан чердактан сүрөт Академиясынын сыйкырдуу залына канат менен учуп кирди... Живопись менин келечектеги кесибим, күндөлүк оокатым экенин билчүмүн. Ушул Брюллов сыяктуу окутуучунун жетекчилиги астында живопистин жашырын сырын терең үйрөнүүнүн ордуна, бир тыйын өнбөгөн, ал турсун, өзүмдү эркиндиктен ажыраткан ырларды жаздым».


Ошентип, жаш талант бир тууган украинанын делебени козгогон кооздугуна жана уккандын жүрөгүн сыздаткан кобзарлардын ырларына шыктанып, өзү да жаза баштаган эле. Өзүнүн айтуусу боюнча, Шевченко ырды 1837-жылы Петербургдагы ак түндөрдө Жайкы бакта жүрүп жазган. Шевченко адегенде ырларына анчалык маани берген эмес жана бирөөгө көрсөтүүдөн уялган.


«Башы айланган кыз», «Сууга чөгүп өлгөн кыз» деген алгачкы романтикалык балладаларында Тарас Шевченко дыйкандардын жетим кыздарын, жакырлык абалда калган казактарды сүрөттөйт. Жаш акын ушул чыгармаларында эле элдик, реалисттик, гумандык жана патриоттук мүнөздө болгон орустун алдыңкы адабиятынын традициясын уланткан.


1838-жылы Тарас Шевченко өзүнүн негизги реалисттик чыгармасы болгон «Катерина» поэмасын жазат. «Катерина» поэмасында алданган крепостук кыздын тагдыры аркылуу элдик трагедияны, социалдык трагедияны көрсөткөн. Мында байкуш Катеринанын тагдырына гана адамдын боору ачуу менен чектелбестен, аны азгырган офицерге жек көрүү туудуруу менен поэма социалдык бийиктикке көтөрүлгөн. Катеринанын образы – көңүлүндө кири жок таза, сүйгөн жары үчүн өзүн өзү курман кылууга даяр асыл адамдын образы. Мындай сапаттарды Шевченко карапайым адамдардан көргөн. Лирикалык чегинүүлөрдө автор барлык «кара каш» кыздарга азгырыкка ишенбөөгө кеңеш берет.


Тарас Шевченко жөнөкөй адамдардын эркиндикке, таалайга умтулушун сүрөттөгөн. Ал жеке бактылуулукту эмес, көйкөлгөн кыштактагы «шайыр кишилердин» коллективдуу бактылуулугун идеалдаштырат. Каардуу пандардан кутулуп, саясий эркиндикке чыгуу жогорку бактылуулукка жатат. Бул идеяны ал «Мен четте өстүм» деген ырында мындайча айткан:



Кандай оор кайгылуу 



Ушул чөлдө жан берүү. 



Мындан да оор Украина, 



Мундуу жерди көз көрүү. 



Кайгыдан ашкан кайгы го 



Көрсөң да ыйлап тим жүрүү. 



Көрбөсөң да ал шумдук 



Бардык жер жыргап жаткандай, 



Боордош Украинаны да 



Ошол жыргал баскандай. 



Ортосунда тоолордун 



Днепр дайра агат жай, 



Эненин сүтүн соруучу 



Эмчектеги баладай.



Бойлоп агат ташкындай,



Бүткүл Украинаны.



Боюнда ошол дайранын



Бак дарак баскан кыштагы. 



Шаңдантып шайыр кишилер 



Көйкөлүп турат кыштактар. 



Ушундай болмок ар качан, 



Кайгыга башын салбастан, 



Украинада болбосо 



Каарын төккөн шум пандар.





(Кот. К. Маликов)


«Катеринаны» жазган жылдары Тарас Шевченко орус тилинде «Сокур кыз» жана «Марина» аттуу поэмалар жазат. Бул поэмаларда автор алданган кыздардын азап чегүүсүн эле эмес, алардын кек алууга умтулушун көрсөтөт.


Тарас Шевченко алгачкы жылдардагы чыгармаларында крепостук коомдогу социалдык карама-каршылыкты көрсөтүү менен бирге, украина элинин басып алуучулар жана эзүүчүлөр менен болгон баатырдык күрөшүн даңазалап ырдайт. Бул темадагы чыгармаларына «Иван Подкова», «Тарастын түнү», «Гайдамактар», «Гамалея» поэмалары кирет. Бул поэмалар «казак романтизми», улуттук романтизм духунда жазылган, бирок негизги шыктандыргыч күчү Шевченко жаш кезинде карыялардан уккан элдик ырлар, жомоктор, аңгемелер болгон.


«Иван Подкова» менен «Гамалея» поэмаларында Тарас Шевченко туштук украина жерин басып алган түрк султандарына каршы аябаган эрдик менен согушкан казактарды даңазалайт. Бирок Тарас Шевченко кедей казактарды жана элди сатып, чыккынчылык кылышкан казак старшиналары менен гетмандардын айырмасын байкаган эмес. Ошол үчүн Белинский аны сынга алып, чыныгы искусство үчүн гетмандар менен старшиналардын тарыхын эмес, украина элинин тарыхын сүрөттөө манилүү экендигин көрсөткөн.


«Тарастын түнү» аттуу поэмасында болсо, украина элинин польшалык эзүүчүлөргө каршы күрөшүнүн бир эпизодун сүрөттөгөн.


Ал эми «Гайдамактар» поэмасы болсо 1868-жылы оң жээктеги Украинанын селолорунда, шаарларында стихиялык түрдө чыккан дыйкандардын көтөрүлүшүнүн тарыхый картинасын чагылдырат. Шевченко бул тарыхый элдик чон кыймылды чындык менен сүрөттөгөн. Поэмада көтөрүлгөн элдин көсөмдөрүнөн болгон Максим Зализняк, Иван Гонта окшогон тарыхый адамдар да көрсөтүлгөн. Башкы герой Ярема Галайда – батрактардын өкүлү. Жергеси үчүн, элдин бактысы учун жанын-канын аябаган кайраттуу күрөшчү жигит Ярема батрактан өсүп отуруп, элдик баатырга айланат. Поэманын башкы каармандары – көпчүлүк. Поэманын таасири элге күчтүү болорун сезип, цензура аны басмага чыгарбоого тырышкан. «Гайдамактар» мага көп азап болду, цензуралык комитет араң өткөрдү – деп жазган Шевченко – кыжыр кайнатарлык иш! Бирок, албетте, ошондой болот да».


«Гайдамактар» поэмасы 1860-жылы «Кобзарь» китебине кайра басылып чыкканда, «Современник» журналына Добролюбовдун кубаныч менен мактаган макаласы чыккан: «Шевченкодон украиндык эл ырларынын барлык элементтери табылат». Ошол эле жылы «Современник» журналы «Гайдамактарды» толук басып чыгарган.


Элдин өткөндөгү баатырлык тарыхына кайрылуу менен Тарас Шевченко элди боштондук күрөшкө үндөп, элдин улуттук аң-сезимин көтөрүүгө жардам берген.


1840-жылы Петербургда Тарас Шевченконун алгачкы чыгармалары топтолуп, «Кобзарь» деген ат менен чыккан. Ага сегиз ыры жана поэмалары топтолгон. «Кобзарь» чыгары менен, ал украина элинин ыйык китебине айланды; эл колдон түшүрбөй окуп, өзүнүн оюн, сезимин, тилегин тапты. Орустун прогрессивдуу сыны «Кобзарды» жылуу тосуп алды. Орустун улуу сынчысы В.Г. Белинский «Отечественные записки» журналына жазган рецензиясында «Кобзарды» жогору баалап, анын украиндык элдик ырларга жакындыгын белгилеген. «Современник» журналы менен «Литературная газета» да жогору баалаган пикирлерин жазган.


1842-жылы орус тилинде жазган «Никита Гайдай» деген драмасы атактуу мамлекеттик ишмер жана полководец Богдан Хмельницкийдин мезгилин баяндайт. Драма кедей казактар менен бай казактардын кагылышын чагылдырат. Казактын байлары, старшиналары Москва менен эмес, польшалык шляхталар менен союз түзүүнү каалашкан. Никита Гайдай польшалык пандарды өтө жек көрөт, бирок поляк элин жакшы көрөт, ошондуктан бир тууган элдерди баш кошуп, биригүүгө чакырат.


1843-жылы Шевченко «Назар Стодоля» – аттуу үч актылуу драмасынын биринчи вариантын жазган. Драманын окуясы XVII кылымга таандык. Драмада Богдан Хмельницкий польшалык шляхталарды жеңгенден кийинки ички социалдык карама-каршылыктын өрчүшүн сүрөттөйт. Галя деген кызын байлыгы мол карт полковникке бергиси келген сотник Кичат менен жарды хорунжий Назар Стодолянын конфликтиси социалдык мүнөзгө ээ болот. Назар Стодоля – казактардын бай төбөлдөрүнүн жарды казактарды эзгенине каршы чыккан күрөшчүлөрдүн образы. Бул драма Шевченко өлгөндөн кийин гана басмага жарыяланган. 1877-жылы Москвадагы Малый театрга коюлган. Шевченконун бул пьесасы украин, орус театрларынын репертуарларынан бекем орун алып келе жатат.


Шевченконун драмалары XVII кылымдагы казактардын арасындагы тап катмарларынын карама-каршылыктарын көрсөтөт. Ал эми украин улутчулдары болсо, ал мезгилди чатаксыз, магдырап жаткан заман деп макташчу.


1843 – 1847-жылдары Тарас Шевченконун революциялык демократтык көз карашы өсүп жеткен мезгил болот. Ал мезгил шарттуу түрдө «Үч жыл» деп аталат, анткени – 1943 – 1945-жылдары альбомго Шевченко өзүнүн чыгармаларын көчүрүп жазып жүргөн. Ал өзүнчө чыгармалар жыйнагындай болуп калган. 1843-жылы Т. Шевченко Украинага барат. Шевченконун чыгармачылыгы үчүн бул жемиштуу натыйжаларды берген. Шевченконун чыгармалары күчүнө келип, күрөштүн пафосу, социалдык жек көрүү мотиви күчөгөн.


1840 – 1845-жылдары Украинада эзүүчүлөргө каршы дыйкандардын көп сандаган кыйраткыч көтөрүлүштөрү болгон. Элдин боштондук үчүн болгон күрөшүн, эзүүчүлөргө көрсөткөн күчөгөн каршылыгын өз көзү менен көрүп, Шевченконун саясий көз карашы бышып, чыгармаларынын көркөмдүк деңгээли жогору көтөрүлгөн. Украинаны кыдырып жүрүп, Шевченко элдик ырларды жыйнаган. Акын көбүнчө элдик көтөрүлүштүн баатырлары, элдик күрөштөр жөнүндөгү ырларды жыйнагандыгы айрыкча мааниге ээ болот. Көп сандаган сүрөттөр тарткан. Ошону менен бирге Шевченконун өзүнүн атагы кенен тарап, анын революциячыл көз карашы элге сиңе берет.


1843 – 1844-жылдары акын тарыхый өткөндү мактап ырдоодон революциялык сатирага өтөт. 1844-жылы жайында зордук-зомбулугу күчтүү деспоттук падышалык коомду маскаралаган «Түш» аттуу сатиралык поэмасын жазган. Мында Сибирь каторгасына айдалган декабристтин образы ачык көрсөтүлгөн. Акын декабристтердин иши өлбөйт деп көрсөтөт. Шевченко өзү Радищевдин, декабристтердин идеяларын жакшы билген жана көп декабристтер менен дос болгон. «Түш» поэмасы – түштөгү эмес, өңүндө көргөн чындык. Падыша Николайдын өзү, жалпак таман ырылдаган аюу кейпинде сарайындагы чоң курсактуу бариндер, чиновниктер көрүнөт. Кийинки 1847-жылы камакка алынгандагы суракта өзүнүн сатиралары жөнүндө Шевченко мындай жооп берген: «Петербургда жүргөндө эле падышага жана өкмөткө каршы айтылган сөздөрүн укчумун. Малороссияга барып, жаштардан, улгайган адамдардан андан да жаман сөздөрдү уктум. Мен жакырчылык жана дыйкандарды жан чыдагыс эзгендикти көрдүм. Ушунун баары падыша жана өкмөт тарабынан болуп жатат» <…> 


«Түш» поэмасында падышанын таманы астында онтогон Россиянын абалы көрүнсө, 1845-жылы жазылган «Кавказ» поэмасында падышалык империя элдердин түрмөсү катарында сүрөттөлөт:



Достошкондор биз менен 



Жакыныраак бир келип, 



Толуп жаткан нерсеге 



Аласыңар үйрөнүп, 



Жер десеңер, биздерде 



Сибирь жатат көз жеткис. 



Түрмө канча! Солдаттарчы! 



Көзүң көрөт эсепсиз. 



Молдован-фин ортосу 



Элдер жатат үн катпай.





(Кот. К. Маликов)


Иван Франко Шевченконун «Түш» жана «Кавказ» поэмаларын талдап келип, бул эки поэма «бирин бири толуктайт» деген. «Кавказ» поэмасында орус эли менен украина элинин эле байланышы жөнүндө эмес, Россия империясынын составына кирген эзилген элдердин бардыгы жөнүндө сөз жүрөт. Ошондуктан «Кавказ» поэмасы «Түш» поэмасына караганда идеялык жактан тереңдик кылат. «Түш» менен «Кавказ» поэмасында Шевченко Николай I бийлик кылып турган мезгилдеги Россия империясынын социалдык-саясий түзүлүшүнүн үрөйү суук картинасын берген болсо, «Улуу Льох» («Жер асты») поэмасынын мазмуну сүйүктүү Украинанын өткөндөгүсүнө жана келечегине арналган. Бул поэмада Шевченко барлык эзилген элдер биригип, баарынын душманы болгон падышачылык менен күрөшүү оюн айткан. Эзелки гректердин мифи боюнча, Кавказ тоосунун аскасына чынжырлап байланган Прометейдин алптык образын эркиндик сүйгөн өлбөс элдин образы менен салыштырат.


«Еретик» аттуу поэмасында Т. Шевченко украина элинин боштондугу орус эли менен бүткүл славян элдеринин биригишинен гана мүмкүн болорун көргөн. Славян элдерин жүз жылдар бою өрттөп жана талаган немецтик рыцарларды аябай ашкерелейт. Чех элинин улуттук баатыры Ян Гус – элдин иши үчүн жанын аябай, курман болгон күрөшчүл баатыр. Чех элинин баатырын көргөзүү менен Т. Шевченко элдердин бир туугандык мамилесин айткан.


1845-жылдан тартып, Шевченконун өмүрү жана чыгармасы үчүн жаңы этап башталат. Ошол жылы март айында сүрөт Академиясын медаль менен бүтүрүп, художник деген наам алып, Киевге кетет. Анда Археографиялык комиссиянын кызматкери болуп, Киев, Полтава, Волын губернияларын кыдырып, жөнөкөй эл менен байланыш түзөт. 1845 – 1846-жылдары Украинада дыйкандардын ири көтөрүлүштөрү болгон жылдар эле. Помещиктер «жаңы пугачевчулар чыгат» – деп коркушуп, аскер кайтаруусу астында өз имениелерине жашынышат. Тарас Шевченко дыйкандардын ушундай революциячыл көтөрүлүштөрүнүн баарын өз көзү менен көрөт. Албетте, мындай окуялар анын чыгармаларына таасирин тийгизет. Шевченко түздөн-түз революциячыл жолго түшөт, өзүнүн курч сөздөрүн революциянын мүдөөсү үчүн жумшап, 1845-жылы «Өлгөндөргө жана тирүүлөргө...», «Керез» жана башка революциячыл ырлар жазат. «Өлгөндөргө жана тирүүлөргө» деген ырын декабристтердин көтөрүлүшүнүн 20 жыл толушуна арнаган. Муну Украинанын тарыхын улутчулдук максатта идеализациялаган жалган патриотторго, славянофилдерге, космополиттерге каршы жазган.


«Керез» болсо, ыр менен калтырылган чоң поэзиялык эстелик болду. Ал ырында Шевченко элди баш көтөрүүгө ачык чакырып, өз эли душманын жеңип, эркин болгондо гана өзүнүн эмгегин эл бааларына терең ишенгендигин айткан. Полтавалык мугалим Гладкий тарабынан «Керез» музыкага салынып, украина элинин сүйүктүү ыры болуп калды.


1844 – 1847-жылдары жазган «Үку», «Сокур», «Русалка», «Ведьма», «Үй кызматкер аял» аттуу <…> чыгармаларында Тарас Шевченко элдин ичинен чыккан таза жүрөктүү, бийик моралдуу аял, кыздардын унутулгус образдарын калтырган. «Үку» поэмасында баласы солдатка алынып, дайынсыз жоголуп кеткендиктен, энеси кайгыга чыдабай жинди болуп кеткендигин сүрөттөйт. «Сокур» поэмасында Крым татарлары жана түрктөр менен XVIII кылымда болгон согушта жаш жигит Степан колго түшүп, сокур болуп кайтат. Степан сокур болсо да, мурун сүйүшүп калган кызы Ярина аны <…> таштабай, баш кошуп, өзүн чын бактылуу сезет. <…> Бул циклдеги чыгармаларынын ичинен «Үй кызматкер аял» жогору турат. Иван Франко бул чыгарманы өзүнчө изилдеп чыккан. Анын айтуусу боюнча, Катеринага караганда, үй кызматкер аял Ганна терең натура, анын сезими күчтүү жана асыл, баласы үчүн жанын курман кылуудан кайра тартпайт, баласынын бактысы үчүн өзүнүн жыргалын унутуп, өмүр бою жалданып иштейт. Ганна энелик сүйүүнүн жогорку көрүнүшү, аялдын асыл типтерине жатат.


Тарас Шевченко 40-жылдардагы лирика, поэма жана драмаларында революциялык жол менен крепосттук курулушту, падышачылыкты кулатуу маселесин коомдун алдына койгон күрөшчүл, революционер болуп чыгат.


1846-жылы Киев шаарында Кирилло-Мефодиевдик туугандар деген жашырын коом уюшулат. Бул уюм эки багытта болгон: бир жагы – башында жаш окумуштуу тарыхчы Н.И. Костомаров болуп, алар революциялык кыймылдан коркушуп, өлкөнү агартуу жолу менен кайра куруу милдетин көздөшкөн. Экинчи жагы – башында Н. Гулак болуп, дыйкандарды куралдуу көтөрүлүш менен бошотуу максатын коюшкан. Шевченко так ушул жагынын шыктандыруучусу болуп, Гулактын үйүндө болгон жашыруун жыйналышка катышып, революциялык ырлар окуп, коомдун мүчөлөрүн ооз жүзүндө гана сүйлөшүп, иш жүзүндө эч кандай аракеттенишпейт деп жемелөөчү. 1847-жылы март айында Кирилло-Мефодиевдик коому талкаланып, Костомаров, Гулак жана башка мүчөлөрү камакка алынат. Шевченко болсо Украина айылдарын кыдырып жүргөн болчу. Киевге кайтып келе жатканда, Днепр өткөөлүнөн ал да камакка алынат. Шевченкодо коркунучтуу жүк бар болчу, ал анын ырлары жана «Түш» аттуу поэмасы эле. Шевченко Петербургга алып келинет. Кирилло-Мефодиевдик коомун эч кандай коркунучсуз деп эсептеген падыша анын мүчөлөрүн тез эле бошотот. Ал эми Шевченконун жөнү башка эле. Анын түздөн-түз падышачылыкка каршы жазылган ырлары, айрыкча «Түш» поэмасы, аны бошотуу эле эмес, өтө оор жазага кириптер кылды. Сурак учурунда Шевченко өзүнүн чыгармаларындагы идеянын тууралыгын эрдик менен жактайт. Шевченкого сүргүнгө айдоо жазасы берилип, Оренбургда туруучу Линейный батальонго катардагы солдат болуп кызмат кылууга жиберилет. Акынды өтө кайтарууга алып, эч кандай ыр да жазбоого, сүрөт да тартпоого буйрушат. Шевченкого бул түрмөдөн да оор болду. «Эгер мен аябаган канкор, кан ичкич адам болсом да, мындан оор жазаны ойлоп табуу кыйын эле» деген Шевченко. Өкүм чыккандан кийин 1847-жылы июнь айында Оренбургга алып келип, аны Орская крепостуна солдаттыкка беришти.


Шевченко башына түшкөн азапты кайраттуулук менен көтөрдү. Петербургдагы казематта жатканда да, ыр жазууну токтоткон жок. Ал өзүн элдик эркиндик үчүн күрөшкөн орус революционерлери менен бирге сезип, «Мен Украинадабы же башка жердеминби, баары бир» деген ыр жазат. Орская крепостунда сасыган казармада жатканда да, ден соолугунун начарлашына карабастан анын духу төмөн чөккөн жок. Оренбургга келер менен падышанын буйругун бузуп, ыр жаза баштайт. <…>


Сүргүндө жүргөндөгү Шевченконун ырлары изден тайбас, күрөшчүл революционер экенин далилдейт.


1848-жылы май айында Шевченко Арал көлүн изилдөөчү капитан-лейтенант А. Бутаков баш болгон экспедициянын сүрөтчүсү болуп барат. Сентябрь айынын аягында экспедиция Кос-Аралга келип кыштап калат. 1849-жылы кайра Оренбургга келип, экспедициянын материалдарын иштейт.


Сүргүндүн биринчи жылдарында жазылган чыгармаларын Шевченко өзү «Түткүн поэзиясы», «Түткүн музасы» деп атаган. Туткунда жүргөндө жазган чыгармаларын акын өтүктүн кончуна катып жүргөн. 1847 – 1850-жылдары жазылган «Княжна», «Түш», «Падышалар», «Пайгамбар», «Бабыргандар», «Силер билесиңер, төрөлөр», «Туткунда да ойлоно баштадым» жана башка ырларында Т. Шевченко мурункудай эле падышачылыктын келишпес душманы, крепосттук түзүлүшкө каршы революционер бойдон кала берет.


Сүргүндө жүргөндө Т. Шевченко (1858-жылга чейин) жыйырма повесть жазган. Тарас Шевченко өлгөндөн кийин көбү жоголуп кеткен, калган тогуз повести 1880-жылдарда цензуралык оңдоолор менен басмага жарыяланат. Шевченконун повесттери анын поэзиясындай эле революциячыл-демократтык жана антикрепосттук идея менен жазылган. Крепосттук помещиктердин типтүү образдарын түзүү менен Тарас Шевченко бүтүн феодалдык-крепосттук түзүлүштүн бузукулугун ашкерелеген.


1855-жылы Николай I өлөт. Тарас Шевченко боштондук жөнүндө үмүттөнө баштайт. Александр II такка отурар менен сүргүндө жүргөндөргө, камакта жаткандарга мунапыс жарыялайт, бирок тизмеден Шевченкону өз колу менен өчүрөт, анткени – Шевченконун «Түш» деген поэмасын эскерип, «Ал менен эне, атамды өтө маскаралаган» деген. Шевченконун Петербургдагы достору, аны бошотуу үчүн кирише беришет... Боштондукту күтүп, Шевченко 1857-жылдан баштап орус тилинде «Күндөлүк» жаза баштайт. Аны 1857-жыл 12-июндан тартып, 1858-жыл 13-июльга чейин улантат. «Күндөлүк» автордун ою, сезими, философиялык жана саясий көз карашы менен жакын тааныштыра турган автопортрет болду.


«Күндөлүктө» Шевченконун падышачылыкты өтө жек көрүүсү жазылган. Николай I-ни «таажы кийген желдет», «фельдфебель», помещиктерди «эл талагыч митаамдар», Оренбург генерал-губернаторун «ырайымсыз сатрап», Оренбург корпусунун командирин «кара санатай ефрейтор» деп атайт.


1858-жылы 27-мартта Шевченко Петербургга келет. 50-жылдардын аягы революциялык күрөш өтө күчөп, дыйкандар кыймылы ташкындап, Чернышевский баш болгон Россиянын прогрессивдуу күчтөрү, революциячыл-демократтар эзилген элди помещиктер менен падышачылыкка каршы революциячыл күрөшкө чакырып жаткан мезгил болчу. Петербургга келер менен украина элинин улуу акыны Шевченко жазуучу Курочкин, Чернышевский, Добролюбов, Некрасов жана башка революциячыл-демократтар менен таанышат. Чернышевский менен таанышуу Шевченконун революциячыл аң-сезимин күчөтөт. Ошентип, украина элинин улуу демократы Шевченко өзүнүн революциялык күрөшүн жалпы россиялык революциялык кыймыл менен байланыштырат. Шевченко эми жаңы орус адабиятын үңүлүп окуйт. «Мага азыр көп окуш керек. Мен жаңы адабияттан такыр артта калыптырмын» деп жазат ал «Күндөлүгүнө». Ал Лондондо цензурасыз чыккан «Полярная звезда», «Голоса из России», «Крещенная собственность», «Колоколдорду» окуйт. Шевченко Герценин аябай сүйгөн. 1860-жылы «Кобзардын» үчүнчү басылышы басмадан чыкканда, Лондонго бараткан таанышы Н. Макаров аркылуу Герценге «Кобзардын» бир нускасын жиберген. Китеп Герценди жеткен. Өзүнө замандаш жазуучулардын ичинен Шевченко Салтыков-Щедринди өтө жогору баалаган. Салтыков-Щедриндин «Губерниялык очерктерин» окуп алып, аны гениалдуу жазуучу деп атаган. «Мен Салтыковду урматтаймын. О, Гоголь, биздин өлбөс-өчпөс Гоголь! Ушундай гениалдуу окуучуларыңды көрсөң, сендей асыл кандай сүйүнөр эле» деп жазган өзүнүн «Күндөлүгүнө» Тарас Григорьевич. Ал А. Пушкин, М. Лермонтов, А. Островский жана башка орус жазуучуларын да терең урматтаган. А. Грибоедовдун «Акылдан азап» аттуу өлбөс комедиясын жакшы билген. «Кобзардын» 1847-жылы чыкпай калган башкы сөзүнө «Акылдан азаптан» саптар келтирген. Орустун улуу актёру, мурунку крепосттук дыйкан М.С. Щепкин Шевченконун жакын досу болгон. Ошентип, прогрессивдүү орус адабияты Шевченкого чоң таасир берип, революциячыл көз карашын жетилтүүдө чечкиндүү роль ойногон. Гоголдун сын реализми Шевченко үчүн өзүнчө эле бир мектеп болгон. Орус революциячыл демократтарынын эстетикалык принциптерин Шевченко өз чыгармаларында ишке ашырган. 


Боштондукка чыккандан кийин Тарас Шевченко идеялык жана көркөмдүк жалпылоосу өтө терең бир нече чыгармалар жазат. Ага мисал катарында «Неофиттер», «Аңкоо», «Мария», «Саул» поэмаларын көрсөтүүгө болот.


«Неофиттер» поэмасы 1857-жылы Нижний Новгороддо жазылган. Поэма 1857-жылы 24-декабрде Нижнийге оюн коюуну шылтоо кылып, Шевченкого жолугушууга атайын келген улуу актёр М. Щепкинге арналган. Поэма аллегориялык ык менен падышачылыкка каршы күрөшкөн декабристтер жөнүндө жазылган. «Неофиттерден» окуучулар падышадан сүргүнгө айдалып, казематтарда кыйналып, кендерде иштеп, дарга асылган декабристтерден тартып, Чернышевскийге чейинки революциянын досторун баамдашкан. «Аңкоо» поэмасында Николай I-ден тартып, падыша сарайындагы вельмождордун бетин ачат. «Мария» поэмасы да терең социалдык жана революциялык мааниге сугарылган. Өмүрүнүн акырында Шевченко мындан башка да революциячыл духтагы бир канча ырлар жазган.


Живопись жагынан Шевченко гравюрага кызыгып, чоң ийгиликке жетишет, ошон үчүн 1860-жылы сүрөт Академиясы Шевченкого академик-гравёр деген наам берген.


1859-жылы май айында Тарас Шевченко сүйүктүү жергеси Украинага барат. Жергесинде дагы эле крепосттук кулчулукта эзилген элин көрөт. Дыйкандар менен аңгемелешет. Бат эле Шевченко кайта камалып, Киевге алып келинет, көп күч менен кайра бошонот, бирок тез Петербургга кетүүгө буйрук алат. Петербургга келип, өмүрүнүн акырында «Букварь южнорусский» деген украина элинин сабатын жоюуга арналган китебин чыгарат. Барлык нускасын элге бекер таратуу үчүн Украинага жиберет.


Көп жылдык азап-тозоктон ден соолугу начарлап, 1861-жылы 10-мартта (жаңы стиль боюнча) улуу революционер жана демократ, улуу патриот жана акын, улуу күрөшчүл жана сүрөтчү, боштондуктун гениалдуу жарчысы Тарас Шевченко Петербургда дүйнөдөн кайтат. Адегенде Смоленск бейитине коюлуп, өзүнүн керези боюнча ошол жылы май айында сөөгү Украинага алып барылып, Канев шаарынын  жанындагы тоого коюлат. Совет бийлиги орногондон кийин ал жер мамлекеттик заповедникке айланды, чоң музей салынды, зор монумент орнотулду. 


Тарас Шевченконун чыгармалары боштондук үчүн болгон күрөштүн өсүшүнө, коомдук аң-сезимдин, адабият менен искусствонун элдик болуп өсүшүнө чоң таасир тийгизди. Украина элинин улуу революциячыл демократы Шевченко крепостнойлук коом менен, падышачылык менен күрөшүүдө улуу орус революциячыл демократтары Чернышевский, Добролюбов, Некрасовдор менен бирдикте болгон. Шевченконун поэзиясы өз элинин баатырдыгынын гимни, революциячыл патриотизмдин гимни, славян элдеринин, орус менен украин элдеринин бирдиктүүлүгүн ырдаган гимни болду. Украина элинин атактуу жазуучулары Тычина, Рыльский, Корнейчук, Воронколор Тарас Шевченконун традициясын улантып келе жатышат. Улуу Кобзарьдын традициясын Марко Вовчок, Федькович, Иван Франко улантып өстүрүшкөн. Тарас Шевченконун поэзиясы башка советтик жазуучуларга да өз таасирин тийгизип жатат. Улуу Октябрь Социалисттик революциясы Шевченконун мурасын Советтер Союзунун барлык элдерине таандык кылды.


Анын чыгармалары СССР элдеринин тилдеринин бардыгына, элдик демократия өлкөлөрүнүн элдеринин тилдерине которулду.


Октябрь революциясынын таңы менен орус адабиятынын, дүйнөлүк адабияттын казынасына кирген кыргыз эли өзүнүн сүйүктүү улуу революциячыл демократ акыны Токтогулду кандай сүйүп окушса, украин элинин улуу акыны Тарас Шевченконун мурастарын да ошондой баалашат. Бул эки улуу алптын өмүр жолунда, чыгармачылык жолунда да кандайдыр бир окшоштук бар. Шевченконун поэзиясы Токтогулдун мукамы менен үндөшүп турат. Бул экөөнүн жеке тагдыры да бирдей десе болот.


Тарас Шевченконун чыгармалары кыргыз тилине 1930-жылдардын ичинде которула баштады. 1939-жылы кыргыз тилинде Т. Шевченконун «Кобзарь» аттуу ырлар жана поэмалар жыйнагы чыккан. Жыйнак «Украина элинин улуу акыны» – деп К. Маликовдун баш сөзү менен чыккан. Жыйнакка «Мен четте өстүм», «Эрксизден кыйын кайгы жок», «Кавказ», «Терек», «Гайдамактар», «Ярема жана Оксана» аттуу чыгармалары К. Маликовдун; «Мария» Саткын Сасыкбаевдин, «Баарын көргөн сен көзүм», «Неликтен караргансың», «Күндөр өтөт», «Жалгызмын мен», «Кас эмес элең» жана башка чыгармалары Абдрасул Токтомушевдин котормосу менен чыккан. 1954-жылы Тарас Шевченконун ырлар жана поэмалар жыйнагы кыргыз тилинде экинчи жолу чыкты. Экинчи жыйнакка биринчи жыйнакка чыккандан башка «Карындашыма», «Мен өлгөндө» деген чыгармалары Т. Шамшиевдин котормосу менен киргизилген. Быйыл Тарас Шевченконун атактуу «Катерина» поэмасын акын А. Токтомушев которду. А. Токтомушевдин котормосу Т. Шевченконун поэмасынын өзгөчөлүгүн, интонациясын, поэтикалык духун түзүк сактаган.


Тарас Шевченконун өмүрү жана чыгармачылык жолуна арнап кыргыз адабиятынын ишмерлери К. Маликов, К. Эшмамбетовдор атайын макалалар жазышты. Украина адабияты менен кыргыз адабиятынын байланышы жөнүндө адабиятчылар К. Асаналиев, Б. Маленовдор илимий макалалар жарыялашкан. Бир тууган украина эли биздин көркөм адабиятта чоң орун ээлейт. Биздин акындар Тарас Шевченконун жеке өзүнө арнаган ырлар да жазышты. Мисалы учун, Кубаныч Акаевдин «Тараска» аттуу ырын алып көрсөк, кыргыз поэзиясында Тарас Шевченко сүйүктүү образ болуп калганын көрөбүз:



Булбулдун тили таттуу, үнү назик



Укканда жүрөк козгойт бөлөп шаңга.



Булбулсуң, назик үндүү сүйкүм Тарас,



Кануучу бал тилиңе Украина!



Эй Тарас!



Сени билет орус, кыргыз,



Билишет бардык улут ай-ааламда.



Ырдашат өз тилинде күүгө кошуп,



Акындар тун каламын арнап сага. 



Ушундай сенин баркың, сенин даңкын, 



Ушундай эли сүйгөн сенсиң акын.


Улуу интернационалист Тарас Шевченко эзүүчүлөргө каршы күрөшкөн, бүтүн эзилген элдердин досу болгон. Шевченко элдин келечегине көз жүгүртүп, Украина эзүүдөн кутуларына ишенген. Боштондук Россия империясынын кол алдындагы барлык эзилген улуттарга – орус, украин, польша, Орто Азия элдерине келет деген. Сүргүндө жүргөндө казактардын арасында болуп, казак элинин турмуш абалы, чыгармачылыгы, үрп-адаты менен таанышкан. Анын ырларында, каттарында «байкуш кыргыздарга» боору ачыйт. Көчмөн казактардын турмуш жайынан көп сүрөт тарткан, ырга кошкон. «Кудай тааланын эшигинде балта турат» деген поэмасына казак элинин легендасын пайдаланган. Батыш Европадагы, Галициядагы элдик күрөштөргө арналган көп ырлар жазган. Славян элдеринин биригүүсү жөнүндө алгачкы ырларынан баштап эле өмүрүнүн аягына чейин тынбай күрөшкөн.


Эзилген элдердин улуу досу Тарас Григорьевич Шевченконун өлгөн күнүнө жүз жыл толушун эркиндикке чыккан барлык элдер белгилейт <…> Анын ичинде бактылуу кыргыз эли да:



«Эркин улуу үй-бүлөдө 



Жаңы тууган эл менен 



Мени унутпай эстегиле 



Жылуу, жумшак сөз менен», –

деп акын өзү тилегендей, бир тууган «Улуу үй-бүлөдө» сүйүктүү Шевченкону кылымдар бою жүрөгүнө сактап, ырларын жаттап, коммунизм үчүн болгон күрөшкө курч курал катарында пайдаланмак.

Дюшен Кулбатыров
Духовные побратимы(

Как известно, Великая Октябрьская социалистическая революция открыла перед ранее отсталыми народами, в том числе и перед киргизским народом, неограниченные возможности для духовного роста, для приобщения к сокровищнице мировой культуры. И огромную, поистине благотворную роль в становлении нашей национальной культуры, в постижении непреходящих духовных ценностей, созданных человеческим гением, сыграли русская классическая и советская литература, великий русский язык. Через посредство русского языка наш народ познакомился с произведениями Тараса Шевченко, Шота Руставели, Аветика Исакяна, Байрона, Гете, Шекспира, Свифта и других. Таким образом, русский язык стал своеобразным связующим мостом между литературами народов Советского Союза.


Я вспоминаю об этом сейчас, в дни подготовки к предстоящей декаде украинской литературы в Киргизии, еще и потому, что именно русский язык помог киргизам сродниться с великим украинским народом, с его замечательной литературой.


Безусловно, одно из самых почетных и важных по значению мест принадлежит в ней творчеству великого украинского поэта-демократа Тараса Шевченко. Его произведения в переводе на киргизский язык впервые появились в тридцатых годах, когда вся Советская страна отмечала 125-летие со дня рождения великого сына Украины. 9 февраля 1939 года было опубликовано на киргизском языке в переводе К. Маликова стихотворение Т.Г. Шевченно «Тополь». Это событие стоит отметить потому, что оно стало началом проникновения украинской литературы в Киргизию. Знаменателен и другой факт: киргизский поэт С. Сасыкбаев, участвовавший в юбилейных торжествах в Каневе, на могиле Шевченко читал его бессмертный «Заповит» на киргизском языке.


Начиная с того юбилейного года на страницах киргизской периодической печати систематически публикуются произведения Шевченко и других украинских писателей и поэтов. Благодаря усилиям переводчиков в сравнительно короткий срок киргизский народ на родном языке прочел четыре крупные поэмы и 37 лирических стихотворений Шевченко.


Работа над переводами произведений Шевченко требовала ювелирного труда, глубокого понимания особенностей и образной системы стихосложения Шевченко, тонкого подбора соответствующих шевченковским образам изобразительно-выразительных средств из арсенала киргизской лексики. Несмотря на эти трудности, киргизские переводчики любовно и бережно донесли до своего народа бесценные строки шевченковской поэзии. В переводах К. Маликова, А. Токтомушева, С. Сасыкбаева вышел сборник стихов Тараса Шевченко «Кобзарь».


В дни 125-летнего юбилея со дня рождения Т. Шевченко появились и первые статьи о великом Кобзаре – «Т.Г. Шевченко» К. Эшмамбетова, «Поэт-герой» К. Маликова. Эти статьи первоначально были напечатаны в газетах «Кызыл Кыргызстан» и «Ленинчил жаш». Позже статья К. Маликова в значительно переработанном и дополненном виде была опубликована в сборнике стихов Т. Шевченко «Кобзарь». Ценным в этих статьях было то, что авторы их предпринимали попытку изучения украинской литературы. К. Маликов тогда писал: «Шевченко – реалист. Все художественные средства, встречающиеся в стихах Шевченко – сравнения, образы, – взяты из жизни украинского крестьянина». И далее: «Шевченко не только поэт украинского народа, он поэт всех народов. Перевод произведений Шевченко на киргизский язык – это важное дело, ибо мы должны познакомить с его творчеством весь киргизский народ. Этим самым мы обогатим нашу народную литературу и усилим ее интернациональные связи».


Вот почему произведения Шевченко и влияние его на киргизскую поэзию привлекали и привлекают внимание литературоведов Киргизии. Его творчеству посвятили свои статьи кандидаты наук К. Асаналиев, С. Байходжоев, А. Садыков.


Сколь велика любовь киргизского народа к Шевченко, видно из слов народного поэта Киргизии Аалы Токомбаева, который писал: «Три десятка лет тому назад я, будучи еще начинающим поэтом, познакомился с биографией и творчеством этого светлого человека. Они поразили меня, и как от любимого человека хочешь получить на память что-то такое, что всегда напоминало бы о нем, так и мне казалось, что иметь своим спутником и советником томик Тараса Шевченко недостаточно. И тогда-то, тридцать лет тому назад, я дал своему новорожденному сыну имя Тарас. Мне хотелось, конечно, чтобы он напоминал мне о Шевченко не только именем...».


Сегодня вы встретите немало киргизов, носящих украинское имя Тарас. А в последнее время даже появились киргизы Тарасовы. Это связано с тем, что у киргизов существует традиция давать фамилию по имени отца.


Образ великого сына Украины и его бессмертные произведения служили и служат для киргизских поэтов источником вдохновения. Нет ни одного крупного писателя и поэта Киргизии, который не посвятил бы Тарасу Шевченко своих произведений. Осмонкул Болебалаев, Калык Акиев, А. Токомбаев, Дж. Боконбаев, К. Маликов, Т. Уметалиев и многие другие киргизские поэты в своих стихотворениях воссоздали живой образ Кобзаря. И сегодня в киргизской поэзии живет образ Шевченко. Ему посвящают свои произведения известные акыны, певцы, мастера художественного слова и молодые, начинающие поэты.


Чем ближе киргизский народ знакомится с жизнью и творчеством великого Шевченко, тем больше растет его слава и популярность среди киргизов, которым он напоминает своего Токтогула Сатылганова. Ибо Токтогул, как и Т. Шевченко, выйдя из социальных низов и преодолев все препятствия, воздвигнутые эксплуататорами и царским правительством, поднялся до вершин поэзии. За смелое выражение дум и чаяний народа Токтогул Сатылганов был приговорен к смертной казни. Затем по «милости» царя этот приговор был заменен десятилетней каторгой. Он, как и Тарас Шевченко, был закован в кандалы и выслан в Сибирь. По «милости» царя Шевченко лишили права писать и рисовать. Царские же солдаты отняли у Токтогула комуз, запретив ему петь. Сходство судеб украинского Кобзаря и киргизского акына еще и в том, что Шевченко был освобожден от крепостного положения передовыми русскими людьми, а Токтогул – освобожден из сибирской ссылки с помощью русских революционеров. Это сходство судеб двух великих людей К. Маликов воспел в своем стихотворении «Разговор с Тарасом Шевченко» так:



Там, где шел ты, Шевченко, в путь 


Вдалеке от станиц и сел, 



По кровавым твоим следам 


Токтогул с Ала-Тоо шел...



Песнь твоя на Полтаву шла, 


А его – на Кетмень-Тюбе. 



Пусть по-разному пели вы, 


Пели вы об одной борьбе.



Может быть, потому теперь 


Для счастливых его внучат 



Гордо песни твоя в горах, 



Как любимый напев, звучат.


Сходны не только судьбы, но и мотивы поэзии Кобзаря и Токтогула. Оба они были страстными борцами за независимость и освобождение своего народа от ига царизма, оба ненавидели угнетателей, оба вели с ними непримиримую борьбу. Шевченко страстно призывал к борьбе, к освобождению народа. И в этом стихи Шевченко перекликаются с песнями киргизского народного акына Токтогула Сатылганова. Токтогул, будучи одним из первых киргизских поэтов-демократов, старался своими песнями пробудить революционное сознание киргизского народа. Он всегда пел правду. И поэтому песни его сразу овладевали умом и сердцем слушателей. В этом созвучии не только сходство в судьбах украинского кобзаря и киргизского акына, но и в судьбах наших народов, в их свободолюбии, в их мечтах и чаяниях.


В сатирической поэме «Сон» Шевченко воссоздает потрясающие своей реалистичностью картины жизни народа Украины – «края скорби и плача», где «рваную одежду сдирают с калеки, вдову распинают за подать».



...А там вон – голодный и хворый, 



Опухший ребенок сейчас вот умрет, 



А мать в это время на барщине жнет. 


С этими шевченковскими строками перекликается песня «Сирота» Токтогула Сатылганова, в которой жизнь киргизского народа показана реалистически. «Богач – волк, бедняк – ягненок», и, несмотря на то, что «бедный и богатый рождены от женщины-матери», нет между ними равноправия, «разница только в том, что у одного есть богатство, а у другого нет». Поэтому



Байский сын на иноходце едет, 



А сирота возле котла сидит, 



В костре барашковую ножку печет, 



Из рваных штанов колени торчат, 



А всемогущий бог этого не видит. 


Примечательно и другое. Шевченко в стихотворении «Кавказ» пел об общности судеб всех угнетенных народов царской России. С глубокой иронией разоблачал поэт колониальную политику царизма:



А тюрем сколько! А солдат!



От молдаванина до финна 


На всех языках


Все молчит.


Те же мотивы звучат в поэзии киргизского поэта-демократа. Годы ссылки заострили сочувствие акына, угнетенным народам, усилили революционные мотивы в его песнях. Он призывал народ к братанию не по национальному признаку, а по признаку социальному. Он предвидел, что скоро «для народа настанет свободы день». Такого же смысла строки читаем мы и у Шевченко:



Придет ли правда для людей?



Должна прийти! Ведь солнце встанет,



Сожжет все зло – и день настанет!


Таких идейно созвучных строк в творчестве Кобзаря и Токтогула мы обнаруживаем очень много. Это объясняется общностью исторических условий, в каких жили украинский и киргизский народы. Окружающая действительность – вот что стало материалом для поэзии как Шевченко, так и Токтогула. Созвучные строки рождались в результате одинакового понимания и отношения к жизненным фактам, в этом и тесная близость Шевченко и Сатылганова. И тот и другой были единомышленниками, хотя они не были знакомы (Токтогул родился после смерти  Шевченко).


Трудно переоценить влияние великого украинского поэта Тараса Шевченко на киргизскую литературу. Его поэзия навсегда завоевала любовь и признание киргизского читателя.

Кимбатбек Укаєв

Пісні акина Тарази(

Уславлений поет України розповів світові про нужденне життя киргизького народу. Й за це киргизи дали Тарасові Шевченку ім’я «акин Тарази». Живучи на засланні, український геній став рідним сином братнього народу, зрозумів його душу.


Й хоч оспівані поетом «киргизи» насправді були казахами, та помилки тут немає. Й не тільки через те, що злигодні, безправ’я та гніт обидва народи ділили порівну. В часи царизму казахів таки називали киргизами, а справжніх киргизів – кара-киргизами. Російським воєводам, що добиралися до Джунгарії, калмики говорили: в землях між Сибіром і країною Туркестан живуть самі киргизи. Й через те історики довго плутали й без того заплутану історію цих народів.


Доля їхня змінилася тільки після перемоги Великого Жовтня. Два братні народи, діставши національну незалежність, одержали й власне ім’я.


Народний поет Киргизії Аали Токомбаєв у своїй статті «Щасливі нащадки „байгушів”» з величезною гордістю писав:


«Моя Киргизія – неписьменна, далека, бідна околиця царської Росії – не знала віршів Шевченка до революції. Та коли Радянська влада відкрила нам широку дорогу у великий світ культури, Тарас Шевченко став одним з найулюбленіших поетів нашого народу й одним з перших учителів киргизьких письменників. Це не дивно. Адже коли киргизькою та російською мовами ми вперше прочитали «Катерину» й «Гайдамаків», «Назара Стодолю» й вірші Шевченка, то були просто вражені. Й не тільки їхньою чарівною й магічною силою. В них думи й сподівання, які нещодавно були такими близькими й зрозумілими киргизькому народові, що зазнав на собі подвійного гніту: гніту царських колонізаторів і місцевих феодалів, –  і ми прийняли поезію Шевченка як гірке і сповнене любові до народу слово про тяжке минуле.


Тому сьогодні твори Кобзаря читають рідною мовою тваринники найвіддаленіших куточків Тянь-Шаню. Тому наші колгоспи, школи й вулиці міст названо ім’ям Тараса Шевченка. А зі сторінок підручників і хрестоматій, з книжкових полиць наших бібліотек не сходять твори великого поета й патріота України.


Шевченко мріяв побачити народ щасливим. І мрія його здійснилася. Степові простори (ті, самі, що похмуро простягалися за спиною двох знедолених «байгушів» на одному з малюнків Шевченка) тепер колосяться золотою пшеницею, а діти й онуки «байгушів» навчаються в школах, університетах, будують палаци в степах, водять трактори й співають Шевченкові пісні».


В нас уже стало традицією, коли йдеться про поета Тараса, завжди згадувати ім’я акина Токтогула. Ця природна паралель провадиться постійно відтоді, як «Кобзар» перекладено киргизькою мовою, бо доля обох поетів була однаковою. 


В Токтогула неважко зустріти вірші, які дуже нагадують варіанти Шевченкових творів. Адже обидва поети мріяли про волю народну, хоч Токтогул з’явився на світ, коли Тараса вже не було. В заслання киргизький акин потрапив на піввіку пізніше, а Шевченкове 100-річчя збіглось із часом, коли Токтогул утік із сибірського заслання на батьківщину. Ще в Сибіру, разом з іншими політичними засланцями, Токтогул розповів своєму народові про майбутнє щастя. Після втечі, блукаючи казахськими степами, він розвінчував ненажерливих ворогів свого народу. У вірші «У бога за дверима лежала сокира», написаному за мотивами казахської легенди, Шевченко теж алегорично розвінчує ворожу для народу суть реакційного повстання Кененсари Касимова, що був ворогом казахського й російського народів.


Киргизи однаково шанують Шевченка й Токтогула як поетів, що закликали бідняків до боротьби за волю. Тепер у нас нема жодної людини, яка не знала б творів Шевченка.


І хоч Україна далека від Киргизії, та береги Нарина й Дніпра з’єднує невидимий міст міцної дружби, що йде від сердець киргизького й українського народів.


Погляньмо на сьогоднішній Дніпро. Він став символом непереможності нашої країни, символом героїчного покоління. На його берегах сяють вогні великих будов, а Дніпрогес – це гордість не тільки українців, але й киргизів, росіян, білорусів. У його підвалинах є цеглина кожного народу нашої сім’ї, так само, як і Токтогульська ГЕС належить не тільки киргизам.


Дружба українців і киргизів сягає корінням у глибінь історії. В другій половині минулого століття й на початку нинішнього на киргизьку землю переселилися тисячі українських селян. Давня дружба гартувалась десятиріччями й стала непорушною з приходом Радянської влади.


Про це добре сказав Олесь Гончар у своєму виступі в день урочистого відкриття Декади української літератури Киргизії 1968 року:


«В минулому чимало українських селян, які страждали від малоземелля, змушені були кидати рідні краї, емігрувати за океан, в Канаду, Америку, Аргентину, доводилося їм шукати кращої долі й на просторах Сходу нашої країни. Один з наших класиків в оповіданні про переселенців описав переживання тих, кого горе змушувало піти на чужину, де „серед диких степів гуляє віхолою мужицька доля”. Ми знаємо, що багато українців таким чином опинилося в Киргизії, і на цій землі, під цим небом своєю працьовитістю, чесністю завоювали шанобливе ставлення до себе з боку киргизького народу».


Цього ж знаменного дня думку свого друга по перу продовжив народний письменник Киргизії Чингіз Айтматов:


«У минулому столітті, коли український переселенець, долаючи величезні обшири Росії на колесах і на волах, тримав свій нелегкий шлях у: киргизькі краї, він шепотів спраглими вустами Шевченкові вірші. В цих безсмертних словах він ніс свою Україну, свою багатостраждальну долю, в них було пристановище його віри в себе й своє майбутнє.


А в цих краях з такими ж віршами на вустах, із тією ж гіркою думою про народну долю жив його брат-киргиз. Ці вірші були такою ж сповіддю, таким же пристановищем його віри в себе і в своє майбутнє. То були безсмертні пісні киргизького кобзаря Токтогула. Два великі національні поети – Шевченко й Токтогул, – не відаючи один про одного, перегукуючись у піснях серцем і думами, благословили нашу дружбу. Й самі стали символом спільного духовного набутку наших національних культур. Так об’єдналися наші долі, так виходили ми на спільний шлях, осяяний незабаром гігантським спалахом Жовтневої революції».


Радянська Україна – нині одна з найбільш розвинених країн Європи й світу. Великі соціально-політичні й духовні зрушення в житті народу створили й сприятливі умови українським письменникам. Їхні найкращі книжки ввійшли до золотого фонду радянської літератури й стали відомими світові. Присудження Ленінської премії Максимові Рильському, Михайлові Стельмаху, Олесю Гончареві та присвоєння звання Героя Соціалістичної Праці Павлові Тичині, Олександрові Корнійчуку й Юрію Смоличу – то висока оцінка досягнень української літератури. Крім віршів і поем Тараса Шевченка, киргизькі читачі ознайомилися рідною мовою з творами українських класиків І. Франка, Лесі Українки, П. Грабовського, радянських письменників М. Бажана, П. Тичини, М. Рильського, П. Воронька, О. Корнійчука, Л. Первомайського та інших. Ну, а серед киргизьких поетів майже немає таких, хто не присвятив би віршів Україні. Про братню дружбу двох наших народі з великою любов’ю розповідається в творах киргизької літератури – повістях А. Токомбаєва «Дністер впадає в глибоке море», К. Баялінова «На березі Іссик-Куля», в романі Т. Сидикбекова «Люди наших днів», в поемах Д. Боконбаєва «На могиле Тараса», «Червоний прапор», А. Осмонова «Моя мати», К. Малікова «Дружба і любов», у віршах А. Токтомушева, Б. Сарногоєва, С. Джусуєва та інших авторів.


Народний поет Киргизії Теміркул Уметалієв під час Великої Вітчизняної війни пройшов фронтовими дорогами від Донбасу до Одеси, від Харкова до Білої Церкви, від Києва до Вінниці, визволяв міста й села України від німецько-фашистських загарбників і написав незабутні фронтові поезії, що є оздобою киргизької літератури.


Про братню дружбу двох народів розповідається не лише в художніх творах. Про неї шепоче листя дерев, про неї говорять квіти на могилі Героя Радянського Союзу Чолпонбая Тулебердієва, похованого на вкраїнській землі.


З творів, що засвідчують зв’язки української та киргизької літератур, можна було б скласти бібліотеку. Ці факти ще більше зміцнюють нашу дружбу й нашу єдність.


Трудящі вашої землі читають рідною мовою твори Т. Сидикбекова, Ч. Айтматова, Т. Абдумомунова, Ш. Бейшеналієва, А. Токомбаєва, К. Малікова та інших наших видатних письменників. Українською мовою вийшов тритомник «Чуття єдиної родини». В ньому гідне місце займають твори киргизької літератури й сучасний фольклор.


Наші досягнення – це набуток усієї радянської літератури. Й хай постійно міцніють зв’язки наших народів, що живуть, як мріяв геніальний Шевченко, «в сім’ї вольній, новій».

Георгий Хлыпенко

Венок акыну Тарази(
Шевченко в киргизской поэзии


В истории киргизско-украинских литературных связей Тарасу Шевченко принадлежит особая роль. Шевченко был первым украинским поэтом, произведения которого увидели свет на языке Токтогула. Шевченко оказал на киргизскую литературу такое влияние, которое можно сравнить только с влиянием корифеев русской классики. Об этом красноречиво свидетельствуют многочисленные высказывания киргизских писателей и поэтов. Вот некоторые из них:


«Тарас Шевченко стал одним из любимых поэтов нашего народа и одним из первых учителей киргизских писателей» (Аалы Токомбаев).


«На Украине Тарас Шевченко предстал, как та гора, которую видел сначала издали и к которой затем подошел вплотную и, стоя тут, у подножия, ахнул, – какая громада!» (Чингиз Айтматов).


«Тарас Шевченко воистину поэт всех народов. Произведения великого Кобзаря стали известны киргизам только в советское время. Мои земляки читали незабываемые строки Шевченко на родном языке вместе со стихами великого акына Токтогула. Да, киргизы знают и любят стихи Шевченко не меньше, чем стихи Токтогула» (Сооронбай Джусуев).


Вот почему киргизский народ назвал украинского Кобзаря своим певцом – акыном Тарази. Вот почему киргизские поэты посвятили ему так много вдохновенных стихов. Если бы собрать их воедино, получился бы целый сборник, авторами которого являются десятки известных поэтов.


Одним из первых произведений о Шевченко является стихотворение Кубанычбека Маликова «Разговор с Тарасом Шевченко», написанное в 1939 году в дни празднования 125-летнего шевченковского юбилея на Украине, в котором принимал участие и К. Маликов. Стихотворение примечательно тем, что в нем с большой поэтической силой была выражена мысль об общности судьбы украинского Кобзаря Тараса Шевченко и киргизского акына Токтогула Сатылганова. В условиях царизма и тот и другой подвергались самым жесточайшим гонениям за свои свободолюбивые стихи. По безводным степям Казахстана, где десять лет находился в царской ссылке Кобзарь Украины, прошел акын Киргизии, закованный в кандалы:



Там, где шел ты, Шевченко, в путь, 



Вдалеке от станиц и сел, 



По кровавым твоим следам 



Токтогул с Ала-Тоо шел... 





(Перевод С. Сомовой).


Шевченко и Токтогула можно назвать духовными побратимами. Они не видели и не слышали друг друга, но созданные ими великие творения находили самый горячий отклик в сердцах простого народа, что духовно сближает их. И Тарас, и Токтогул в своих песнях призывали к борьбе за свободу, они будили народы, вселяли уверенность, предвещали зарю грядущего дня:



Песнь твоя на Полтаву шла, 



А его – на Кетмень-Тюбе, 



Пусть по-разному пели вы, – 



Пели вы об одной борьбе.


Для киргизского народа стихи Шевченко были такой же исповедью, таким же пристанищем его веры в себя, в свое будущее, как и песни Токтогула. С того времени, с «Разговора с Тарасом Шевченко» К. Маликова стало уже традицией соизмерять две величины в духовной жизни киргизского народа – Токтогула и Шевченко.


В последующие годы К. Маликов не раз обращался к образу Шевченко. В 1964 году он создает цикл «Украинская тетрадь», основу которого составляет шевченковская тема (стихотворения «На Тарасовой горе», «Прощание», «Цветущий камень», «Мой близкий человек» и другие). Цикл появился в результате поездки на Украину в связи с празднованием 150-летия со дня рождения Шевченко. К. Маликов посетил множество памятных мест, связанных с жизнью и деятельностью Шевченко. Киргизского поэта поразила беспредельная любовь украинского народа к своему Кобзарю. Ни с чем не сравнимое впечатление произвело на поэта посещение Тарасовой горы, где покоится прах Кобзаря.


Своеобразную эстафету подхватил поэт-фронтовик Темикул Уметалиев. «Я счастлив тем, – пишет он, – что знаю Украину от Харькова до Ужгорода. Мне довелось с оружием в руках пройти пешком но просторам Донецкого бассейна и Мелитопольщины, переправляться через Днепр, Южный Буг, Днестр, принимать участие в освобождении Каховки и Запорожья, Николаева и Херсона, Одессы и Измаила». Неудивительно поэтому, что Украина органично вписывается в художественный мир Т. Уметалиева.


Стихи, посвященные Украине, прослеживаются в творчестве киргизского поэта, начиная с 1941 года. Назовем наиболее значительные из них: «Днепру», «Оксане» (1943 г.), «Днепро» (1946 г.), «Украине» (1956 г.), «Песня о Кобзаре» (1974 г.). Через все стихи об Украине проходят три сквозных образа – Украина, Днепр, Кобзарь.


Наиболее полно образ Шевченко создан в «Песне о Кобзаре». В традициях киргизской поэзии Т. Уметалиев сравнивает Шевченко с высокой горой («бийик тоо»), глубоким морем («терең суу») и т. п. 


Шевченко велик тем, что выражал мечты и чаяния народа, мечтал о том времени, когда все обездоленные будут счастливы и свободны. Это время настало. На полях шумит золотым океаном пшеница. Потомки Шевченко водят по степям трактора, прокладывают каналы, строят заводы. Сбылась мечта Кобзаря! 


Свое слово о Шевченко сказал также Аалы Токомбаев – народный поэт Киргизии, Герой Социалистического Труда. Свою любовь к Кобзарю он выразил не только в слове. «...Три десятка лет тому назад, – писал Л. Токомбаев в 1961 году в статье, посвященной 100-летнему юбилею Шевченко, – я, будучи еще начинающим поэтом, познакомился с биографией и творчеством этого светлого человека. И как от любимого человека хочешь получить на память что-то такое, что всегда напоминало бы о нем, так и мне казалось, что иметь своим спутником и советчиком томик Тараса недостаточно. И тогда-то, тридцать лет тому назад, я дал своему новорожденному сыну имя Тарас».


Поэтический образ Шевченко создан А. Токомбаевым в стихотворении «Живи, Украина!», написанном в 1947 году по горячим следам Великой Отечественной войны.



Богата, вольна Украина моя!



Ты солнца полна, Украина моя!



В просторы твои, как свободная птица,



Душа влюблена, Украина моя!






(Перевод А. Шпирта).


После этого лирического зачина стихотворение переводится в эпическое русло. История Украины – это история борьбы украинского народа за свое освобождение. В числе великих борцов называются имена Богдана Хмельницкого и Тараса  Шевченко.


Война с фашистскими захватчиками – продолжение этой многовековой борьбы. И Шевченко, как и раньше, вдохновляет народ на борьбу.


Стихотворение «Живи, Украина!» отличается высокой идейностью и лирической страстностью. Патриотические и интернационалистические чувства поэта проявились в нем с огромной эмоциональной силой. Думается, это удалось А. Токомбаеву благодаря образу Шевченко, который является идейно-художественным центром стихотворения.


Шевченко как носитель чувства семьи единой предстает также в стихотворении Кубаныча Акаева «Тарасу».



Тарас, твой голос – словно соловьиный, 



Но у тебя сильне вдохновенье. 



Уже сто лет звенит над Украиной 



Твое, людей чарующее пенье.






(Перевод В. Леднева).


С этими строками перекликаются стихи Сооронбая Джусуева, усиленные мыслью о том, что муза украинского Кобзаря Шевченко породнилась с музой киргизского акына Токтогула.


Стихи, посвященные Шевченко, есть также у Абдрасула Токтомушева, Толена Шамшиева, Тенти Адышевой и многих других киргизских поэтов. У каждого из них свой образ Шевченко, неповторимый, как неповторима творческая индивидуальность художника. Вместе с тем образ Шевченко несет в себе общие черты, через которые проявляется общность подхода к воссозданию образа.


Однако самый главный вывод, к которому приходишь, анализируя стихи о Шевченко, заключаются в другом. Украинский поэт Тарас Шевченко стал одним из ярких героев киргизской поэзии. Это и есть интернационализм в действии, одна из форм выражения чувства семьи единой в многонациональной советской литературе.

Алла Нарозя 

Ч. Айтматов о Т. Шевченко(
(Из истории киргизско-украинских литературных связей)


Год от года усиливаются, укрепляются и углубляются взаимосвязи литератур народов СССР. Младописьменные литературы обращаются к более зрелым и более развитым, как ученики к учителям, за советом, уроком, наставлением, а те, в свою очередь, учат, помогают, советуют, основываясь на богатейшем опыте своего развития. Именно такое взаимодействие является основой ряда двусторонних литературных связей, в том числе и киргизско-украинских.


Ч. Айтматов, представитель младописьменной киргизской литературы, неоднократно обращается к Т. Шевченко, представителю более развитой украинской литературы. «Еще в давние школьные годы познакомился я с поэзией великого певца Украины», – вспоминает писатель (1). Результатом этого обращения явились статьи, заметки, выступления Ч. Айтматова в периодической печати.


Первой по времени явилась статья, посвященная 150-летию со дня рождения Т.Г. Шевченко, – «Неиссякаем, как Днепр». Она была опубликована в газете «Правда» в 1964 году, затем вошла в сбор​ник Ч. Айтматова «В соавторстве с землею и водою...» (2). Примечате​лен тот факт, что статья была написана автором после первого своего пребывания на родине Кобзаря. Несколько позднее, в 1972 году, появляется новая, можно сказать, основная статья, посвященная Т. Шевченко. – «Гений народа».


История этой статьи представляет определенный интерес. «Робітнича газета» («Рабочая газета»), орган ЦК КП Украинской ССР, провела массовый опрос читателей с целью выявления самого популярного писателя на Украине. Таким писателем оказался Чингиз Айтматов – представитель братской киргизской литературы. Ответным письмом писателя украинским читателям и явилась данная статья. Ч. Айтматов, беря на себя огромную ответственность, обращается именно к Т. Шевченко. И именно ему посвящает статью «Гений народа». Позднее, с незначительными сокращениями, статья была опубликована в газете «Советская Киргизия» под названием «С чего начинается патриотизм?» (3).


Кроме этих двух статей, имеется ряд высказываний и суждений Ч. Айтматова о Т. Шевченко, содержащихся в других источниках. Среди них – речь на торжественном открытии декады украинской литературы в 1968 г.; «Поклон тебе, земля Кобзаря» (беседа с корреспондентом «Рабочей газеты», 1971 г.); статья «Внутренне солнце поэта», 1982 г. (4). Возникает вопрос: почему столь велик интерес киргизского писателя к украинскому художнику? На что прежде всего обращает внимание Ч. Айтматов?


Нетрудно заметить, что Ч. Айтматов неоднократно подчерки​вает величие Т. Шевченко: «Шевченко бессмертен во все времена…»; «Он велик... Он вечен... Он неиссякаем...»; «Великий народный поэт Шевченко»; «Великий певец Украины». Величие таланта украинского Кобзаря ассоциируется у автора с вершиной, горой, громадой: «На Украине Тарас Шевченко предстал, как та гора, которую видел вначале издали и к которой затем подошел вплотную и, стоя тут, у подножия, ахнул, – какая громада!» Что заставляет его называть Шевченко великим? «Ведь то, что сделал Шевченко, что оставил он миру, были стихи и не больше», – как бы сам себе возражает писатель. – Ни оружие грозное, которому пели бы славу, перед которым бы пали ниц покоренные, ни изобретение века, которое вызвало бы революцию производства, ни даже полет на Луну, если бы тогда это могло случиться, а всего лишь стихи, всего лишь речь, мысли, заключенные в словоряд и смысловые звуки!» И тут же сам приводит нас к выводу: «Шевченко велик тем, что он поэт народный. Его мужественная поэзия – как кристалл, через который мы видим прошлое и современное украинского народа». Поэзия Т. Шевченко велика своим народным духом, тем, что она является ярким выразителем дум, мыслей и чаяний народных. «И чем дальше с годами, тем больше раскрывалось перед мысленным взором величие Тараса Шевченко – художника огромного таланта, революционного глашатая свободы и равенства людей, подлинного гуманиста и национального героя украинского народа», – отмечает киргизский писатель.


Мысль Ч. Айтматова проникает еще глубже: перед нами не только «человек-гора» «человек-громада», но и «человек-корень»: «Шевченко – это тот корень в недрах народа, от которого ныне зеленеют мощные побеги современной украинской культуры».


Писатель подводит нас к пониманию того, что народный поэт – не только выразитель народного духа, но и та основа, на которой прочно стоит и развивается культура его народа.


Но процесс общения художника с народом носит не  односторонний характер. Это процесс взаимообщения, взаимообогащения, даже, можно сказать, взаимопроизведения. Ведь народ производит художника, а затем выступает хранителем тех духовных ценностей, которые создаются этим художником. «Художник и народ – две сопряженные величины в искусстве. Народ рождает таланты, и он же, народ, ценитель и хранитель лучшего, что создают его мастера». Эту мысль Ч. Айтматов соотносит с талантом Т. Шевченко, рассуждая тем самым о великой любви народа к своему художнику: «И я не знаю другого поэта, художника, к которому была бы такой неисчерпаемо глубокой всенародная любовь».

Шевченко велик тем, что он поэт народный. Не случайно, как уже указывалось выше, Ч. Айтматов называет его «гением народа». Два понятия: «гений» и «народ» – сливаются в одно, они неразделимы для Т. Шевченко как поэта, мыслителя, выразителя народных идей. Кроме того, Ч. Айтматов связывает еще два понятия: Шевченко и Днепр. «Попробуйте разделить Некрасова и Волгу, Шевченко и Днепр, Шолохова и Дон…»; «... В моем представлении Шевченко и Днепр – два родных брата, две мощные стихии, гениальный поэт и великая украинская река». Эти высказывания встречаются в разных источниках. В чем их суть? Давайте порассуждаем: «Он велик, как Днепр…»; «Шевченко велик тем, что он поэт народный». Следовательно, Днепр – это народ. Он велик. Он вечен. Он неиссякаем. Если взять шире, Днепр – это Украина, родина Т. Шевченко, его национальная почва, в которую он прочно вошел, как корень, пуская ростки современной украинской культуры.


«Человек и Родина – сколько об этом сказано, сколько спето и завещано, но нигде не ощущал я так сильно этой глубинной взаимосвязи, как в данном случае, случае Украины и Шевченко, – подтверждает эту мысль Ч. Айтматов, – Историческое счастье Тараса Шевченко в том, что у него была и есть Украина». Человек и Родина, поэт и Родина, Шевченко и Украина – тоже два .неразделимых понятия. «Шевченко и его Родина – вот две величины, два образа, непременно возникающие перед мысленным взором человека, посетившего Украину», – пишет Ч. Айтматов. «Ведь патриотизм – это прежде всего гордость историей, культурой своего края, народа, гордость, которая начинается от порога родного дома и вырастает в чувство любви ко всей советской отчизне», – рассуждает Ч. Айтматов .


Т. Шевченко – истинный патриот. Выражая в своей поэзии думы народа, он тем самым гордится своим народом, его национальной культурой и историей. Но это опять же не односторонний процесс. Народ – хранитесь духовных ценностей – гордится своим великим поэтом, становясь тем самым на высшую ступень «гражданской и национальной зрелости».


«В том, как берегут на Украине наследие Кобзаря, какой неиссякаемой любовью окружено его славное имя, мне представляется пример высокой гражданской и национальной зрелости народа, – рассуждает Ч. Айтматов. – Кто не способен к самоуважению, кто равнодушен к собственным культурным ценностям, вряд ли проникнется любовью к иной культуре, вряд ли обнаружит в ней то созвучие, то извечное общечеловеческое начало, что в основе всякой благородной мысли и благородного деяния на земле».


Следовательно, поскольку украинский народ чтит своего поэта, постольку он способен понять и оценить творчество других национальных художников, и наоборот. В этой «гражданской, национальной зрелости» коренится так называемое интернациональное мышление – жажда быть понятным и понять других, жажда солидарности в оценке коренных социальных, эстетических категорий справедливости, добра, красоты. 


Рассуждая об интернационализме, Ч. Айтматов пишет: «Интернационализм есть прежде всего взаимопомощь, взаимодействие на основе идейного единства, мировоззрения, которое Николай Тихонов назвал внутренним солнцем поэта». Наше «внутреннее солнце» – чувство семьи единой, чувство, скрепленное общностью исторической судьбы, духом братства. Вот почему более развитая культура берет на себя обязанность помогать другой культуре.


Так Ч. Айтматов от вопросов социально-философского содержания переходит к вопросам литературного характера. Одним из таких вопросов является вопрос о типологическом изучении творчества Токтогула и Шевченко. В речи на торжественном открытии декады украинской литературы Ч. Айтматов сказал об этом так: «Два великих национальных трибуна, два гениальных поэта – Шевченко и Токтогул, не ведая друг о друге, перекликаясь в песнях сердцем и думами, благословили нашу дружбу, заложили истоки обмена художественными ценностями. И сами они ныне стали символом общего духовного достояния наших национальных культур». 


Другой вопрос – о восприятии творчества национального художника. По мнению. Ч. Айтматова, творчество инонационального художника только тогда становится шире и понятнее, когда побываешь на его родине, воочию убедишься в том, о чем много читал и слышал. Ведь не случайно первая статья самого Ч. Айтматова о Шевченко появилась, когда киргизский писатель впервые побывал на родине украинского Кобзаря. Впоследствии, размышляя о творчестве современного украинского писателя – О. Гончара, Ч. Айтматов еще раз подтверждает ранее высказанную мысль: «Несколько раз мне довелось бывать на Украине. Однажды даже посчастливилось путешествовать вместе с Гончаром по его родным местам… Именно здесь я понял, что Гончар – действительно сын своего народа и что его любят и уважают всюду, где бы ты с ним ни оказался – в школе, на проезжей дороге, на улице, в студенческой аудитории, на фабрике, на заводе и просто в доме».


Таким образом, изучая творчество инонационального художника, национальный художник тем самым обращает его на себя, на свой творческий опыт. Рассуждая о величии Т. Шевченко, о его назначении и призвании, Ч. Айтматов рассуждает о своем назначении, о своем призвании, которое заключается в верном служении своему народу.
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Петро Гордійчук
Шевченко мовою Токтогула(

Серед перекладів українських класиків на киргизьку мову чільне місце по праву належить перекладам творів Т.Г. Шевченка. Киргизькі перекладачі вже мають вагомий доробок – три видання Шевченкових творів. Проведено велику роботу, набуто чималий досвід. Давно вже назріла потреба вивчити цей досвід, проаналізувати його. Така потреба особливо гостро відчувається сьогодні, коли критика ставить на порядок денний питання про необхідність фронтального аналізу всіх перекладів творів Шевченка1.


Киргизькі літературознавці і критики не раз обирали темою своїх виступів творчість великого поета України та переклади його творів на киргизьку мову. Проте ці виступи мали, здебільшого, інформативний характер. Ті ж із них, котрі спеціально присвячені темі «Шевченко і Киргизія»2, уникали перекладознавчого аналізу, обмежуючись окремими відомостями фактичного характеру і загальними зауваженнями про якість перекладачів.


Звичайно, і ми не зможемо зробити детальний аналіз усіх перекладів у межах однієї невеличкої статті та й не ставимо цього собі за мету. Спробуємо оглянути коротко історію перекладу Шевченкових творів на киргизьку мову.


Початок  перекладу творів Т. Шевченка на киргизьку мову датується 1935 р. У цьому році на сторінках газети «Ленинчил жаш» («Ленінська молодь») опубліковано переклад «Заповіту». Його автор, відомий киргизький поет Толен Шамшієв, розповідає: «1935 року ми, група молодих письменників, побували на Україні. Наша подорож по Радянському Союзу була організована з ініціативи О. М. Горького. Так молоді письменники зібралися в Києві. Уже  в день приїзду ми були біля пам’ятника Шевченкові, читали рідною мовою власні вірші. Шануючи пам’ять великого сина України, поклали до підніжжя монумента принесені нами вінки. 


Коли молоді українські поети прочитали «Заповіт» великого Кобзаря українською мовою, цей вірш глибоко запав мені в душу і я дав собі слово перекласти його на киргизьку мову»3.


Як згадує Толен Шамшієв, йому нелегко давався переклад знаменитого вірша. Відсутність перекладацького досвіду, незнання мови оригіналу та недостатнє знання російської мови ставили, здавалося б, непереборні перешкоди. Але тонке художнє чуття, помножене на вимогливість до себе, допомогли перекладачеві проникнути у глибину поетової думки, пройнятися пафосом революційної пристрасті борця. Вдалося уникнути головних недоліків тогочасного перекладу – багатослівності, описовості. Перекладач зберіг строфіку вірша, динаміку розвитку думки. Засобами силабічного киргизького вірша було відтворено і розмір Шевченкової поезії, а це має неабияке значення, адже „Заповіт” – пісня. 


Все це забезпечило досить високу якість перекладу, дало йому довге життя. Переклад витримав кілька видань. Його надруковано в другому виданні віршів та поем Шевченка киргизькою мовою 1954 р., у двох виданнях збірника «„Заповіт” мовами народів світу».


Напередодні 125-річного ювілею Шевченка в періодиці з’являються твори поета в перекладах Саткина Сасикбаєва, Кубаничбека Малікова та Абдрасула Токтомушева. Ці три поети і підготували до друку «Кобзар», що вийшов у світ 1939 р., друкований ще латинською графікою. Збірка скомпонована за принципом авторства перекладів, хоч імена перекладачів вказувалися лише на титульному листку книжки з приміткою «колектив». У тексті ж зазначався перекладач лише вірша «Г. 3.» («Немає гірше, як в неволі…») К. Маліков. Датувалися не всі твори поета. Так, із семи віршів у перекладі А. Токтомушева датовано лише три.


Відкривається збірка перекладами К. Малікова. Це вірші «І виріс я на чужині...», «Г. 3.» («Немає гірше, як в неволі…»), поема «Кавказ», балада «Тополя» та розділи з поеми «Гайдамаки». С. Сасикбаєв переклав поему «Мар’яна-черниця» (у цьому виданні вона друкується під назвою «Марія»). Завершують збірку переклади А. Токтомушева. Це вірші «Доля», «Ой чого ти почорніло…», «Минають дні, минають ночі…», «Ой одна я, одна…», «Думи мої, думи мої, ви мої єдині…», «Чи ми ще зійдемося знову…» та уривок з поеми «Юродивий». Всі твори в перекладі отримують назву.


Переклади ці багато в чому ще недосконалі. Ось переклад Шевченкового вірша «Доля» (перекладач А. Токтомушев). Взято лише один вірш з відомого триптиха «Доля», «Муза», «Слава». Перекладач змінив назву вірша і назвав його за першим рядком оригіналу — «Кас эмес злен» («Ти не лукава»). Поет звертається мовби до своєї сестри: «Мен шордууга эже болдун» («Мені, нещасному, ти була сестрою»)(. 


І далі в тексті перекладач не уточнює, до кого звернена мова поета. Читачеві доводиться припускати, що поет справді розмовляє із своєю старшою сестрою, а це вже значно звужує саму ідею вірша.


Значних змін зазнає і весь зміст твору. Так п’яний дяк перетворюється у муллу, мусульманського священика. До слів поетової долі:



Оку! Бала, качандыр бир



Адам болуп чыгарсын.



(Вчися! Хлопче, колись



З тебе буде людина) –


перекладач додає від себе:



Оку! Бала, сабакты бил! 



Бир кезекте жыргаарсын.



(Вчися! Хлопче, учи уроки! 



Колись будеш благоденствувати).


З’являється в перекладі нове твердження:



Чындык кайда? Билдым эми, 



Алыс экен ал жылас...



(Де правда? Знаю тепер, 



Далеко вона, безпутня).


Тому й не дивно, що вірш виростає за обсягом рівно вдвічі: замість 18 рядків у перекладі – 36.


Ці недосконалості були досить характерними для тогочасного стану перекладу і навіть неминучими на певному етапі його становлення. Однак видання Шевченкового «Кобзаря» киргизькою мовою стало визначною подією для молодої літератури. Поети-перекладачі не тільки знайомили свій народ із творами великого поета. Вони шліфували свою майстерність, створювали нові художні цінності і тим самим збагачували і розвивали свою національну літературу.


Новим виданням твори Шевченка киргизькою мовою побачили світ у 1954 р., на цей раз під назвою «Вірші та поеми» («Ырлар жана поемалар»). Сюди крім творів, що друкувалися у виданні 1939 р., увійшло лише два переклади Т. Шамшієва: «Заповіт», перекладений ще 1935 р., та «Сестрі» (перекладено 1938 р.).

Були виправлені деякі недоліки попереднього видання. На цей раз вказувався автор кожного перекладу. Уточнювалися назви творів, датування. Тексти зазнали незначних змін. Не змінилася і композиція збірки, нововключені переклади Т. Шамшієва подавалися в кінці. Щодо назв ліричних творів, перекладачі були на цей раз обережними. Так, вірші у перекладі Токтомушева об’єднувались під одною назвою «Ар турдуу ырлар» («Різні вірші») і лише нумерувалися 1 – 6.


У цьому ж 1954 р. А. Токтомушев переклав поему «Катерина» (увійшла до видання 1964 р.). Як відзначала критика, «переклад А. Токтомушева досить добре зберіг особливості, інтонацію, поетичний дух Шевченкової поеми»4.


Особливо широко розгорнулась робота над перекладами творів Т. Шевченка напередодні ювілею 1964 р. Серед перекладачів бачимо як поетів старшого покоління, таких як К. Маліков, А. Токтомушев, С. Сасикбаєв, Т. Уметалієв, К. Акаєв, Н. Байтеміров, так і молодих поетів – Дж. Абдикаликова, С. Єгіналієва, С. Маймулова, А. Белекова, Т. Арикова, Ж. Садикова, К. Джунусова, Б. Карагулова. Відбувався перегляд зробленого, перекладалися нові твори і вдосконалювалися старі переклади. І ось 1964 р. побачив світ новий збірник творів Т. Шевченка киргизькою мовою, названий «Поемалар жана ырлар» («Поеми та вірші»).


В основу композиції на цей раз покладено хронологічний принцип. Жодна з поем, що друкувалися у двох попередніх виданнях, не увійшла до збірки 1964 р. Натомість тут друкуються нові переклади епічних творів Шевченка. Це поеми «Сон (Комедія)» у перекладі Т. Уметалієва, «Катерина» (пер. А. Токтомушева), «Іван Підкова» (пер. С. Єгіналієва), балади «Утоплена» (пер. К. Джунусова), «Лілея» і «Русалка» (пер. К. Акаєва).


У новому виданні представлена значна кількість ліричних творів – їх більше 40. Майже виключно все це також нові переклади. Із збірок минулих років увійшли сюди лише три вірші у перекладі А. Токтомушева: «Минають дні, минають ночі…», «Ой одна я, одна…» та «Думи мої, думи мої, ви мої єдині…».


Заново перекладено «Заповіт» (пер. А. Токтомушева). Проте новий переклад не вільний від цілого ряду суттєвих недоліків і навіть таких, що їх вдалося уникнути ще в перекладі 1935 р. (пер. Т. Шамшієва). А. Токтомушев не залишає поза перекладом жодного слова оригіналу, намагається уникнути щонайменших втрат у передачі змісту твору, часто вдається до доповнень. Але звідси – багатослівність, описовість, недостатня увага до тих суттєвих ознак оригіналу, що становлять його форму: строфічної будови, римування, мелодики і ритміки вірша. Не випадково, здається, й автор передмови до цього видання, де надруковано новий переклад «Заповіту», цитує Шевченка у перекладі Т. Шамшієва.


Величезний інтерес до перекладу творів Шевченка, бурхливий процес творчих шукань перекладачів відбився і на сторінках збірника. Так, деякі Шевченкові вірші («Добро у кого є господа…», «Ой умер старий батько…») представлені у збірнику двічі у перекладах різних авторів (С. Єгіналіев – С. Маймулов, А. Белеков – С. Єгіналієв).


Для того, щоб конкретніше уявити собі ті труднощі, які довелося долати перекладачам на новому етапі, простежимо подальшу долю перекладу Шевченкового вірша «Доля».


У виданні 1964 р. перекладено весь триптих «Доля», «Муза», «Слава». Але у перекладі триптих складається (і це відзначено у «Змісті») з віршів «Муза», «Слава» та «Сон» («На панщині пшеницю жала…»), перекладених С. Сасикбаєвим. І лише на наступній сторінці друкується, як окремий, і вірш «Доля» у перекладі Б. Карагулова під назвою «Энчи» (энчи— доля в наследстве)5. А ще через одну сторінку подається другий переклад цього ж вірша під назвою «Улуш» (улуш – часть, доля, следуемая кому-либо)6. Це новий переклад А. Токтомушева.


Переклад Б. Карагулова здається досить точним. У перекладі, як і в оригіналі, 18 рядків і майже кожен рядок перекладу послідовно відповідає паралельному рядкові оригіналу. Однак, назвавши вірш словом «Энчи» і залишивши можливість тільки асоціативного, контекстуального розуміння цього слова у значенні «доля», перекладач вже з шостого рядка перекладу відрізає і цю останню для читача можливість проникнути в задум автора оригіналу, бо:



Тандоосу буйруп тагдырдын 



Мас катчыга тапшырдын.



(Вибір долі звелів 



Ти доручила мене 



п’яному писареві).

В оригіналі ж сама доля (бо до неї звертається поет і про неї говорить):



...взяла



Мене, маленького, за руку



І в школу хлопця одвела



До п’яного дяка в науку.7

Далі в перекладі «Энчи» непевно обіцяє ліричному героєві:



Окугун! Бобок, бир кезде 



Калк аралап чыгабыз.



(Вчися! Малюк, колись 



підемо поміж люди).

Коли ж обіцяне не збувається, перекладач (від імені ліричного героя звичайно обурюється і вимагає… радощів:



Алдадын. Кайда кубаныч? 



(Ти обдурила. Де радість?).

Обурення змінюється ваганням:



Неге калкка бармакпыз... 



(Чого нам іти до людей) –

І приходить зневіра:



Чындыкты бир да даны жок 



(Правди навіть зерна нема).

Порівняємо з оригіналом:



– Учися, серденько, колись 



З нас будуть люди, – ти сказала. 



А я й послухав, і учивсь, 



І вивчився. А ти збрехала. 



Які з нас люди? Та дарма! 



Ми не лукавили з тобою, 



Ми просто йшли; у нас нема 



Зерна неправди за собою. 


Де ж вихід, куди подітися зневіреному поетові (яким його малює перекладач)? Ось що пропонується:



Кеттик алыс: алыста даңк...



Ходімо далеко: вдалині слава...).


Є у киргизів прислів’я:



Эрдин атын алыстан ук, 



Жанына келсен – бир киши.



(Славу богатиря слухай здалеку, 



Підійдеш ближче – звичайна людина).

Певно, тому й пропонує перекладач: хочеш слави – ходімо кудись далеко, бо в народі нас швидко «впізнають». В оригіналі ж «ходімо дальше», що значить вперед, нелегкою, але чесною дорогою, дорогою боротьби. Там попереду на цій важкій дорозі чекає поета справжня слава.


Так на перший погляд точний переклад, переклад рядок в рядок виявився далеким від оригіналу, а подекуди навіть протилежним йому.


Вигідно відрізняється від попереднього новий переклад цього вірша, виконаний Народним поетом Киргизи, досвідченим перекладачем, одним із зачинателів перекладу творів Т. Шевченка на киргизьку мову А. Токтомушевим. Перекладач поставив перед собою завдання засобами киргизької мови відтворити художній твір іншомовної літератури, зберігши його ідейно-художню єдність. Провідна роль відводилась змістові твору, логіці розвитку думки і чуття. І це завдання в основному було виконане, незважаючи на те, що й цього разу не вдалося уникнути доповнень, які робилися виключно з міркувань форми. Однак такі доповнення, майстерно внесені до тексту, гармонують з думкою автора, якось увиразнюючи, уточнюючи її. Для прикладу подивимось переклад хоч би такого чотиривірша.



Миттаамдык кылбай экөөбүз 



Түз жүргөнбүз өмүр бою.



Буудайдай арам жок эле 



Жүрөктү ээлеп чындык ою.



(Ми не робили підлостей, 



ми прямо йшли все життя. 



Серцем, в котрому нема 



і зерна скверни, 



володіла лиш думка про правду).

Оригінал тут дещо лаконічніший:



Ми не лукавили з тобою, 



Ми просто йшли; у нас нема 



Зерна неправди за собою.


Проте внесені перекладачем доповнення, не порушуючи логіку думки оригіналу, дали змогу знайти відповідний йому віршовий ритм, точне римування. Більше того, вдалося зберегти навіть звуковий склад шевченкової рими. Чи треба шукати більш наочного прикладу високої майстерності перекладача! Але, як бачимо, жоден з перекладачів не вклав у назву твору того значення, яке вкладав Т. Шевченко у слово «доля» – російське «судьба», киргизьке «тагдыр». Обидва перекладачі вибрали кружний шлях асоціацій та переносних значень. Зрозуміло, що переклад значно втратив у чіткості думки, хоч у А. Токтомушева, як ми бачили, перекладено загалом вірно. А справа, очевидно, в тому, що переклад робився з російського перекладу, де вірш також називається «Доля». В російській мові слово «доля» може мати й значення українських «доля», «талан», але ж  основне значення цього слова «частка», «пайка», відповідно киргизькою мовою «бөлүк», «бөлүм», «улуш», «энчи». Так зрозуміли його й перекладачі. І помилилися. Щоб уникнути подібних помилок, для перекладача сьогодні вже замало знань лише російської мови. Він мусить знати мову оригіналу.


«Життєвість справжнього мистецтва не вимірюється рамками якоїсь однієї епохи, бо високі ідеї гуманізму, що лежать в основі кожного класичного твору, не знають ні  національних, ні часових меж»8, – справедливо зазначає В. Є. Шубравський. Великий поет – це завжди наш сучасник. Кожне покоління читачів відкриває його заново, знаходить у його творчості нові і нові риси. А це вимагає невпинного, вічного пошуку і в справі перекладу його творів, адже іншомовний читач бачить творчість поета очима перекладача. Маємо йти далі з тим, щоб якнайповніше розкрити перед багатомовним радянським читачем глибини поетової думки, красу і силу поетичного слова.
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Аниса Бөрүбаева

Т. Шевченко кыргыз тилинде(
(Украин акыны менен дил табуу жолунда)


XIX кылымдын биринчи жарымындагы славян элдеринин адабияты адамзат жашоосунда рухий жаңы барактарды ачкан улуу акындардын жаралышы менен белгиленет. Бул мезгилде Россия – А. С. Пушкин, Польша – А. Мицкевич өндөнгөн улуу акындарды жаратат. Алардын катарына <…> улуу украин акыны Тарас Шевченкону кошууга болот.


Акындын басып өткөн турмуш жана чыгармачылык жолу жөнүндө көп сандаган изилдөөлөр жазылган. Совет адабият таануусунда өз алдынча атайы бир тармак болуп калган Шевченкону үйрөнүү жаралышы буга ачык күбө. Акындын көзү тирүү кезинде эле анын чыгармачылык эрдиги революциялык-демократиялык сында: В.Г. Белинский, А.И. Герцен, Н.А. Добролюбов, Н.Г. Чернышевский тарабынан жогорку баага татыктуу болгону маалим. Шевченковедениеге негиз салган Иван Франко көптөгөн илимий эмгектерин акындын чыгармачылык мурасына арнаган. Т. Шевченконун чыгармачылыгын В.И. Ленин, А.М. Горький, А.В. Луначарский жогору баалашканы белгилүү. Т. Шевченконун феномени азыркы тапта да совет адабиятчыларынын жана чет эл окумуштууларынын кызыгуусун өзүнө тартып келет.


Т. Шевченконун чыгармалары дүйнө жана СССР элдеринин көптөгөн тилдерине которулган.


Акындын чыгармачылыгына болгон мындай чексиз кызыгуу бекеринен эмес. Т. Шевченконун ысымынын адабиятта жазылышы менен украин адабиятынын өнугүү жолунда элдүүлүктүн жана реализмдин калыптанышы менен байланышкан жаңы этап башталды. Ал славян журтунун көркөм дүйнөсүндө бараандуу орундардын бирин ээлеп турат десек аша кетпейбиз.


Улуу Октябрь революциясынан кийин Т. Шевченконун чыгармачылыгына кызыгуу жаңы мазмунга ээ болду. «Эркин, жаңы үй-бүлө анын музасында жаңыча үн менен чыкты. Чыгармаларынын интернационалдык мазмуну ар кыл улуттардын сөз чеберлеринин акыл-сезимин өзүнө имере тартып, улуттардын өз ара жакындашуусуна, улуттук маданияттардын ымала түзүшүнө кызмат өтөдү. Украин акынынын чыгармаларынын рухий потенциясы: элдүүлүгү, гуманизми, сөз кудуретине болгон ак дил-сезими, кайталангыс боёктору, образдары жыл өткөн сайын жалпы Союздук адабий жана маданий кенчке өктөм айланып жатат. Ушул уламдан улам күч алып, жаңы сапаттарга ээ болуп келе жаткан элдердин өз ара ма​даний байланыш процессинде Т. Шевченконун чыгармаларын СССР элдеринин тилдерине которуу иши кыйла зор роль ойной алды. Бул жагдайдан алганда украин акынынын чыгармаларын кыргыз тилине которуу маселелерин изилдөө өзгөчө мааниге ээ экендиги талашсыз.


Т. Шевченконун чыгармаларынын кыргыз тилинде жарык көргөн (1939, 1954. 1964-жылдар) котормолорун көңүл коюп окуп көрсөк, К. Маликов, А. Токтомушев, С. Са-сыкбаев ж. б. акын-жазуучулардын бир топ эмгектенишкендигине, оригиналдын көркөм маани-маңызын, улуттук духун жеткирүүдө белгилүү көркөм тажрыйба топтошкондоруна күбө болобуз. Т. Шевченконун кыргыз тилиндеги котормолору реалдуу факт катары кыргыз элинин рухий маданиятынын өнүгүшүндө, улуттук жана интернационалдык ой-сезиминин калыптанышында жана адабиятынын өнүгүшүндө өзүнүн белгилүү бир таасирин бере алды десек аша чапкандык эмес. Өзгөчө 50-60-жылдары Т. Шевченконун чыгармачылыгына арналган конференцияларда улуу украин акынынын чыгармачылыгы, анын ырларын, поэмаларын кыргыз тилине которууга байланышкан докладдар буга күбө. Бирок да белгилей кетүүчү нерсе бул чыгып сүйлөнгөн сөздөр изилдөөнүн белгилүү традициялык методдоруна байланышкандыгы менен негизинен маалымат берүүчүлүк, констатациялоочулук мүнөздө болгондугу маалым. Ошондуктан бул проблемага кайрылып жатышыбыздын себеби да мына ушундан улам экендиги түшүнүктүү.


Украин акынынын чыгармаларынын Кыргызстандагы мезгилдүү басма сөздө чагылдырылышынын кыскача тарыхына токтолуп кетүү зарыл. Бул маселенин ушул мез-гилге чейин атайылап изилдөөнүн предмети боло электигин эске алып жатабыз.


Кыргыз маданий коомчулугу 1936-жылдын март айында Т. Шевченконун 125 жыл-дык юбилейин белгилеген эле. Алгач «Советская Киргизия», «Комсомолец Киргизии», «Кызыл Кыргызстан» газеттеринин беттеринде украин акынынын чыгармалары, ал жөнүндөгү макалалар, кыскача биографиялык маалыматтар орус жана кыргыз тилдеринде жарыяланат. Булардын катарында «Терек» балладасы, «Күндөр өтөт», «Жалгызмын мен» чыгармалары, К. Маликовдун «Украина элинин улуу акыны», «Баатыр акын», К. Эшманбетовдун «Т. Шевченко», Е. Шубдун «Тарас Шевченко жана орус адабияты» сыяктуу эмгектерин көрсөтүүгө болот. Ушул эле мезгилде К. Маликов, С. Сасыкбаев, А. Токтомушев өңдөнгөн жаш акындар тобу өзүнчө китепче кылып, атактуу «Кобзарды» кыргыз тилинде жарыкка чыгарышат. Китеп К. Маликовдун бир аз мурунураак жарык көргөн «Баатыр акын» деген макаласы менен ачылат. Китепке К. Маликовдун котормосунда «Мен четте өстүм», «Эриксизден оор кайгы» ырлары, «Кавказ» поэмасы, «Гайдамактар» поэмасынан үзүндү, С. Сасыкбаевдин котормосунда «Мария» («Марьяна –Черница» негедир котормочу тарабынан «Мария» деген ат менен берилген) поэмасы, А. Токтомушевдин котормосунда «Кас эмес элек», «Күндөр өтөт», «Жалгызмын мен», «Оюм менин оюм», «Неликтен карагансың», «Бир туугандык махабат» ырлары, «Баарын көрсөң сен көзүм» поэмасы ж. б. чыгармалары киргизилген.


Алгачкы тажрыйба болуп жаткандан улам болсо керек, котормолор көп жагынан көркөмдүк талапка жооп бере албайт (Жөнөкөй эле мисал катары жогоруда көрсөтүлгөн чыгармалардын аттарын көрсөтсөк болот). Мындай кемчиликтердин, албетте, объективдүү жана субъективдүү себептери бар экендиги талашсыз. Биринчи иретте, бул кыргыз адабиятынын ал мезгилде калыптануу жолунда тургандыгы менен көп байланыштуу. Кыргыз жазма адабиятынын жаралышына 15 жыл чамасы болгону белгилүү. Ал эми котормо искусствосу жаңы гана телчиге баштап, эки элдин ортосундагы адабий байланыштын эң алгачкы формасы катары кирип жаткан эле. Ошондуктан жа​рык көргөн котормо китептин чыгарылышында техникалык каталардын жиберилип, китептин аппаратында так эместиктердин бар экендиги анча деле таң калыштуу эмес. Мисалы, китептеги котормочулардын аты-жөнү ар бир чыгарманы же циклди камтый ала тургандай болуп берилбей, титулдук баракта дүңүнөн көрсөтүлгөндүгү кайсы ко​тормо кимге тиешелүү экендигин тактап алууга тоскоолдук кылат. Экинчиден, Т. Шевченконун бардык эле чыгармасына түп нускасындагыдай дата коюлган эмес (китепке киргизилген 15 чыгарманын ичинен сегизине гана дата берилген). Китепте чыгармалардын жазылыш орду да көргөзүлбөгөн (эки жолку учурду эске албасак).


Жыйнактын композициялык структурасында да маанилүү мүчүлүштөр жолугат. Котормолордо хронологиялык тартип, тексттердин өз ара үндөштүк ырааты сакталбаган.


Асыресе, ушу жаңыдан башталып жаткан этапта эле котормо чеберчилиги боюнча белгилүү жылыштар болгондугун байкоого болот. Мисалга, К. Маликовдун котормолорун көрсөтө алабыз. Муну («Мен четте өстүм») деген ырдын мисалында көрсөтсөк болот. Т. Шевченконун поэтикалык ой жүгүртүүсүнө демейдеги эле карапайым турмуш кубулуштарын саясий-социалдык мас​штаб даражасына чейин жеткирип жалпылаштыра алуу мүнөздүү. Көрсөтүлгөн ырда автор өз мекенине кайрылып барган бир учурун эскерип жатып, Украинанын өтө кооз табиятынын фонунда эрксиздиктин, кулчулуктун жүрөк титиреткен контрасттуу картинасын көрөт. Жаратылыштын ажайып дүйнөсү менен эзилген элдин жашоосун философиялык планда карама-каршы коюп, андан социалдык чоң жалпылоо чыгарат.


Арийне, биз бул жерде котормонун ийгиликтерине көнүл бөлгөнүбүз дурус.



«Аж бачу, там тільки добро, 



Де нас нема...»



(Но вижу, там только хорошо, 



Где нас нет...)


Кыргызча варианты:       



Байкап, ойлоп карасам, 



Көз жетпестей дүйнө көп. 



Биз кай жерде жок болсок 



Жыргалчылык шондо экен.



(Внимательно присмотревшись, вижу, 



Мир широк – взором не охватить 



Где нас нет,



Там и благоденствие). 


Котормочу бул саптардагы образдык мазмунду көркөм жана так бере алган. Ырас, сөзмө сөз которуунун принцибинин терс таасиринен котормочу өз эркинен тыш оригиналдын ритмикалык структурасын өзгөртүп, поэтикалык образдарды кыргыз оозеки поэзиясында кенен таркалган төрт саптан жана алты саптан турган строфалар менен берет. Кантсе да алар биринчилерден болуп украин жана кыргыз адабияттарынын өз ара жакындашуусуна алгачкы салымын кошушту.


«Кобзардын» кыргыз тилинде жарык көрүшү – калыптанып жаткан жаш адабиятыбыздын өнүгүү жолундагы орчундуу учурлардын бири эле.


Жаңыдан калыптана баштаган жаш адабиятыбыздын Т. Шевченкого кызыгып калышынын кандай себептери болду. Т. Шевченконун чыгармачылыгына орус жана украин адабияттарына мүнөздүү романтизм менен реализмдин органикалык түрдө айкалышы мүнөздүү. Бул учурдагы кыргыз жазма адабиятынын Т. Шевченконун чыгармачылыгына кайрылышы мактоого татырлык.


Т. Шевченконун чыгармачылыгына мүнөздүү элдүүлүк кыргыз акын-котормочуларынын кызыгуусун шарттаган дагы бир өбөлгө болчу. Бул жерде биз украин акынынын чыгармачылыгы элдик оозеки сөз өнөрү менен тутумдаш келип, бири-биринен ажырагыстыгын эсибизге тутуп жатабыз. Демек жазма адабият катары жаңыдан каруу-күчкө кирип келе жаткан кыргыз адабияты үчүн «Т. Шевченконун чыгармалары көп жагынан жакын, түшүнүктүү жана жеткиликтүү болгону бекеринен эмес. Котормочу А. Токтомушевдин ошол мезгилде „Т. Шевченконун чыгармачылыгынан мен баарынан да назиктикти, тилинин курчтугун, элдүүлүгүн жана образдарынын ачык-тактыгын, эмгекчи элдин эзүүчүлөрүнө карата болгон жек көрүүчүлүгүн жактырам”» – деп белгилеши кокусунан болбогондур.


Кыргыз окурмандарына украин акынынын чыгармачылыгынын эл тагдыры менен тамырлаш экендигин туюндуруу жана жеткирүү ал учурда өтө маанилүү болчу.


Украин акынынын чыгармаларынын алгач которулушу менен катар эле кыргыз акындарына тийгизген белгилүү таасири байкалат. Акындын юбилейи өткөрүлүп жаткан күндөрү К. Маликовдун «Тарас Шевченко менен сүйлөшүү» деген белгилүү ыры жарык көрөт. А. Токтомушев болсо «Мен үчүн жана башка кыргыз акындары үчүн Т. Шевченконун ырларын которуу көркөм чеберчиликтин мектеби катары кызмат өтөдү» деп жазат. Т. Шевченкону которуу менен кыргыз акындары кыргыз улуттук көркөм дөөлөтүнө кайсы бир деңгээлде салым кошо алды десек аша чаппайбыз.


1954-жылы Т. Шевченконун «Ырлар жана поэмалар» деген ат менен чыгармалар жыйнагынын жаңы басылышы жарык көрөт. Жыйнака Т. Шамшиевдин жаңы эки котормосу киргизилген. Жыйнактан кыргыз поэтикалык котормосунун формалдык негизги принциптеринин жаңы баскычка көтөрүлгөнүн баамдоого болот. Жыйнактын жалпы композициялык структурасы өзгөртүлбөгөндүгү менен ар бир котормонун котормочусу атайы көргөзүлүп, чыгармалардын аталышы, жазылган мезгили жана орду такталат. Котормочулар ар бир лириканын атын которууда мурдагыга караганда сергек мамиле жасаганы көрүнөт. Айталы, А. Токтомушевдин котормолору «Ар түрдүү ырлар» деген жалпы бир атка бириктирилип, ар бирине өзүнчө катар сап берилген.


1845-жылы декабрда Т. Шевченконун «Күндөр өтөт, түндөр өтөт» деген ыры жарык көрөт. Ошол жылдын октябрь, декабрь айларында ал «Азис», «Кавказ», «Наймычка» деген поэмаларды, «Мурас», «Үч жыл», «Кичинекей Марьянага» ж. б. ырларды жазат. Т. Шевченконун бул учурдагы чыгармачылыгы украин адабият таануусунда А.С. Пушкиндин баарыбызга маалим Болдино күзү менен салыштырылат. Кийинчерээк анын бул учурда жазылган чыгармалары искусствонун социалдык таасирдүүлүгүн ырастаган башкы мазмунга баш ийдирилген «Үч жыл» циклине кирет.


Көркөм котормо үчүн түп нусканын идеялык мазмунун, а түгүл поэтикалык жүзүн гана эмес ошону менен эле бирге акындын көркөм ой жүгүртүүсүндөгү улуттук түзүмдөрдү аңдап билүүгө өбөлгө боло ала турган автордун улуттук аң-сезимин бере билүү өтө маанилүү. Бул кыргыз котормочулары тарабынан канчалык даражада жүзөгө ашты деген суроо коюп, С. Сасыкбаевдин котормосуна – украин акынынын бүтпөй калган «Марьяна-Черница» поэмасына кайрылалы. Баамыбызда, жыйнакка кирген чыгармалардын ичинен ушул чыгармада украин акынынын улуттук аңдап-билүүсү даана чагылдырылат.


Котормочу С. Сасыкбаев украин реалияларына кыргыздын улуттук өзгөчөлүгүн чагылдырган параллелдерди издеп табат. Мындай мисалдар башка образдарды берүүдө да кездешет. Айталы, селодо жанына өспүрүм баланы ээрчитип келаткан Кобзарь чал котормодо өз уулу менен жүргөн картаң Кобзарга айланат. Чыгармадан биз кыргыз элинин көркөм стихиясы аркылуу украин турмушун көрүү аракети көрүнөт.


«Ырлар жана поэмалардын» мурунку вариантына кыйла оңдоо киргизген К. Маликовдун котормолору өзгөчөлөнүп турат. Мунун далили катары «Гайдамактар» поэмасынын котормосуна кыскача токтолуп кетели.


Эпикалык бул поэма маани-маңызы боюнча таптык коомдогу социалдык адилетсиздикке каршы 1841-жылдын аягында жазылган. «Гайдамактар» украин акынынын чыгармачылыгынын алгачкы учурундагы таанымал поэмаларынын бири болуп эсептелет. Т. Шевченко бул поэмасында 1768-жылдагы поляк шляхетствосуна каршы украин эли​нин (Оң жээк Украина) боштондук көтөрүлүшү жөнүндөгү окуяны көрсөтөт. Лирикалык чегинүүлөрүндө тарыхтын сабагын көңүл борборуна коюп, ага баа берип жаткан «азыркы акын көрүнүп турса» (Н. Добролюбовдун сөзу менен айтканда) да, поэманын чордонунда XVIII кылымдагы тарыхый окуяларды туюнткан элдик түшүнүк, элдик көз караш турат. «Гайдамактар» поэмасы XIX кылымдагы украин адабиятынын мыкты поэтикалык чыгармаларынын бири. К. Маликов бул поэманын кириш бөлүгүн которгон котормочунун кыргыз окурманына поэманын революциячыл мүнөзүн, тарыхый жана улуттук колоритин жеткирүүгө кыйла далалат жасаганы сезилет.


Асыресе, биз үчүн башка жагдайга көнүл буруу маанилүү. Украин акынынын поэтикалык чыгармаларынын мүнөздүү өзгөчөлүктөрүнүн бири болуп интонациялык ритмикасынын тез алмашылышы, өзгөрүп турушу болуп эсептелет. Мындай ритмикалык алмашуу «Гайдамактарда» он беш ирет жолугат. Поэманын кириш бөлүгү он бир, он эки муун жана автордун сүйүктүү «шевченколук он төрт мууну» менен жазылган. К. Маликов түп нускадагы ритмиканын өзгөрүлүшүн сактоо менен кириш бөлүктү он бир муун менен, ал эми поэманын негизги бөлүгүн болсо жонунан кыргыз оозеки поэзиясында жыш колдонуучу жети муун ме​нен которот. Муну төмөнкү мисал аркылуу көрүүгө болот:



Сини мої, гайдамаки! 



Світ широкий, воля, – 



Ідіть, сини, погуляйте, 



Пошукайте долі.



(Сыны мои, гайдамаки! 



Мир огромный, воля, – 



Идите, сыны, погуляйте, 



Поищите свою судьбу).

Котормодо болсо:



Гайдамактар уулдарым, 



Карасаң жер жүзү кең. 



Жөнөгүлө, жигиттер,



Энчиңди издеп баарың тең.



(Гайдамаки, сыновья мои,



Посмотрите, мир огромен. 



Отправляйтесь, жигиты, 



Судьбу свою ищите все).


Баарыбызга маалым, Т. Шевченко өзүнүн поэтикалык чыгармачылыгында украин элдик ырларын кенен пайдаланган. Анын кай бирин ушул поэмадан да табабыз:


Вийди, серденько, – 



Я виглядаю;



Хоч на годину, 



Моя рибчино! 



Виглянь, голубко, 



Та поворкуєм 



Та посумуєм.



(Выйди, родная, –


Я поджидаю;


Хоть на час,


Моя ты рыбка!


Выглянь, голубка,


Да поворкуем,


Да погорюем).

Котормодо:



Чыга кой, садагасы, 



Мен күтүп алайын. 



Бир саат болсо да 



Жаныңда турайын.



(Выйди, родная, –



Я (тебя) дожидаюсь, 



Хоть один час 



Постою рядом с тобой).



Көңүл сал, секетим, 



Сырдашып каналы, 



Сыздатып жүрөктү 



Кайгыга малалы.



(Удели (мне) внимание, милая моя,



Поговорим вдоволь (по душам). 



(Заставляя) страдать сердце, 



Окунёмся в печаль (попечалимся)).


Бул үзүндүдөн көрүнүп тургандай, котормочу поэманын маани-маңызын гана эмес Т. Шевченконун поэтикалык стилин да сактоого далалат жасайт. Көрсөтүлгөн мисалда котормочу кыргыздын элдик поэзиясында сейрек кезигүүчү алты муундукту колдонот. А бул өз кезегинде бир жагынан поэтикалык форманын көз карашынан алганда түп нускага, экинчиден, Т. Шевченконун поэтикалык көркөм дүйнөсүнө жакындап келүүгө шарт түзөт. (Эскерте кетели 1939-жылы жарык көргөн жыйнакта поэманын бул бөлүгү традициялык сегиз муун менен которулган эле).

1964-жылы «Кобзардын» кыргыз тилинде үчүнчү жолку басылышы жарык көрөт. Жыйнак кыргыз котормочуларынын Т. Шевченконун көркөм дүйнөсүн өздөштүрүүнүн дагы бир күбөсү болуп бере алат. Ал «Поэмалар жана ырлар» деген ат менен жарыкка чыгып, улуу муундагы котормочулар К. Маликов, А. Токтомушев, С. Сасыкбаевдер менен бир катар С. Эгиналиев, А. Белеков, Ж. Садыков, К. Жунусов ж. б. катышкан.

Жаңы жыйнактын композициялык структуралык негизин, түп нускада кабыл алынгандай, хронологиялык принцип түзөт. Мурунку китептерде жарык көргөн поэмалардын бири да бул жыйнакка киргизилген эмес. Биз Т. Шевченконун лироэпикалык поэмаларынын жана балладаларынын жаңы котормолорун «Түш» (которгон Т. Уметалиев), «Иван Подкова» (которгон С. Эгиналиев), «Чөктүрүлгөн» (которгон К. Жунусов), «Лилея» жана «Русалкаларда» (которгон К. Акаев) кезиктиребиз. Ушуну менен эле бирге китепке кырктан ашык негизинен жаңы которулган көп сандаган лирикалык ырлар киргизилген.

Дагы бир маанилүү жагдай катары айтып кете турган нерсе – азыркы кезде, сөзмө сөз котормо менен чектелүү жетишсиз болуп калгандыгы кажетсиз. Котормочу которулуп жаткан акындын (жазуучунун) дилин билүү үчүн, тилин да билүүсү эң маанилүү нерсе.
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